
        
            
                
            
        

    






Čas vyvolené přichází a odvěká válka čarodějek znovu 

vzplane po celém světě. A mladá Anaid do poslední chvíle 

netuší, že i ona bude na téhle šachovnici hrát důležitou roli. 

Neví nic o čarodějkách Odiš a Omar, dávných proroctvích, 

ani o přízračném světě. Trápí ji hlavně vlastní vzhled a 

osamělost. Připadá si jako ošklivé káčátko ve stínu své krásné 

a výstřední matky. Ale v den, kdy její matka zmizí, se Anaid 

náhle octne na cestě do neznáma. 
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PROROCTVÍ 

PRAMATKY O 

 Jednoho dne pak přijde vyvolená, z rodu pramáti Om. 

 Ve vlasech mít bude oheň, 

 na kůži šupiny a křídla, 

 hlasité vytí v hrdle 

 a na sítnici smrt. 

 Slunce si osedlá 

 a bude třímat lunu. 




K A P I T O L A   I  

Selene zmizela 


ívka  spala  v  pokoji  s  vysokým  stropem  a  stěnami,  které  už 

tisíckrát  obílili  vápnem.  Ve  veselém  pokoji  ve  venkovském 

Ddomě, vonícím dřevem a čerstvě svařeným čerstvým mlékem. 

Okenice  na  oknech  byly  natřené  zeleně  a  zelené  byly  i  kosočtverce 

kilimu,  který  zakrýval  dřevěnou  podlahu,  a  také  údolí  na  obrázcích 

pověšených  na  stěnách  a  hřbety  některých  dětských  knih,  směstnaných 

na poličkách spolu s  mnoha dalšími  červenými, žlutými, oranžovými  a 

modrými.  Záplava  barev,  hýřily  jí  polštáře,  přikrývka,  krabice  se 

skládačkami  i  papuče  zastrčené  pod  postelí.  Barvy  dětství,  které  už 

neladily  s  tím,  že  nikde  nebylo  vidět  panenky, ty  byly  zastrčené  vzadu 

ve  skříni,  a  nehodily  se  ani  k  vážně  vyhlížejícímu  pracovnímu  stolu, 

který skoro úplně zaplňovalo Pentium nejnovější generace. 

Nejspíš ta dívka už nebyla malá. 

A i kdyby snad byla, nevěděla, že toho rána malá být přestane. 

Škvírami  ve  špatně  zatažených  žaluziích  se  dovnitř  proudem  dralo 

slunce,  zatímco  Anaid,  jak  se  ta  dívka  jmenovala,  se  neklidně  vrtěla  a 

vykřikovala  ze  spaní.  Sluneční  paprsek  se  sunul  po  přikrývce,  s 

námahou  dorazil  až  k  dívčině  ruce,  a  pak  jí  pomalu,  ale  houževnatě 

stoupal po krku, nosu a tváři, až se nakonec dotkl jejích zavřených víček 

a probudil ji. 

Anaid znovu hlasitě vykřikla a otevřela oči. Byla zmatená. Nemohla 

popadnout dech a udivovalo ji bodavé světlo, které pronikalo do pokoje. 

Byla v onom polobdělém stavu, kdy člověk ještě nerozlišuje mezi sny a 

skutečností. 

Ve  svém  těžkém  snu,  velice  živém,  utíkala  a  utíkala  v  bouřce  a 

pokoušela  se  schovat  v  dubovém  lese.  Mezi  rachotem  hromů  slyšela 

Selene, jak křičí ‚zastav se!‘, ona však matčiných výzev nedbala. Všude 

kolem ní bily blesky, po stovkách a po tisících, oslňovaly a oslepovaly ji 
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a zalévaly les ohnivým deštěm, až ji jeden blesk zasáhl a ona padla jako 

podťatá. 

Anaid  zamrkala  a  ulehčeně  se  usmála.  Skutečně.  Za  všechno  mohl 

jediný dovádivý sluneční paprsek, jenž pronikl žaluziemi na jejím okně, 

aniž ji požádal o dovolení. 

Po  bouři,  která  v  údolí  řádila  včera  večer,  už  nebylo  ani  stopy. 

Prudký  vítr  odehnal  mraky  a  umytá  obloha  zářila  jako  fialová  voda  v 

jezerech. 

Cože je takové světlo? To už je tolik hodin? To bylo divné. Jak to, 

že ji Selene ještě neprobudila, aby šla do školy? 

Vyskočila  z  postele  a  potlačila  zamrazení,  když  došlápla  bosýma 

nohama  na  kilim.  Ustrojila  se  jako  obvykle,  aniž  svému  oblečení 

věnovala  víc  než  vteřinu,  a  začala  hledat  hodinky.  Devět  hodin!  Tak 

pozdě!  Zmeškala  už  první  vyučovací  hodinu.  A  co  matka?  Jak  to,  že 

Selene ještě není vzhůru? Nestalo se jí něco? Vždycky ji budila v osm. 

„Selene?“  šeptla  Anaid,  když  strčila  do  dveří  sousední  místnosti, 

potlačovala přitom úzkost z oné noční můry, která  se jí znovu začínala 

zmocňovat. 

„Selene?“  opakovala  nevěřícně,  když  zjistila,  že  v  místnosti  není 

nikdo  jiný  než  ona  a  mrazivý  severní  vzduch,  který  tam  vnikal  oknem 

otevřeným dokořán. 

„Selene!“ vykřikla rozzlobeně jako vždycky, když jí matka vyvedla 

nějaký nejapný vtip. Tentokrát však Selene nevystoupila zpoza závěsu a 

nesmála se svým potřeštěným smíchem, ani se na ni nevrhla a neválely 

se spolu po napůl rozestlané posteli. 

Anaid  se  zhluboka  nadechla,  a  potom  ještě  jednou,  a  ke  své  lítosti 

zjistila,  že  vítr  setřel  vůni  jasmínu,  která  Selenin  pokoj  prostupovala  a 

kterou  měla  tak  ráda.  Potom  se  zatřásla  zimou  a  zavřela  okno.  V  noci 

sněžilo. I když květen už pokročil a objevovaly se první jarní pupence, 

tu  noc  sněžilo.  V  dálce  byla  vidět  černá  břidlicová  věž  místní  kaple, 

poprášená  bílým  sněhem  jako  šlehačkový  zákusek.  Pomyslela  si,  že  je 

to neblahá předzvěst, poněvadž je přestupný rok, a zkřížila prsty, jak ji 

to naučila Demeter. 

„Selene?“ opakovala znovu v kuchyni. 

Tam  však  bylo  všechno  nedotčené,  jak  to  nechaly  po  té  rozmluvě 

včera  večer,  před  bouřkou  a  před  oním  těžkým  snem.  Anaid  bedlivě 

proslídila  celou  místnost.  Ani  stopa  po  kradmém  šálku  kávy,  ani 





nakousnutá  sušenka,  ani  sklenice  vody  vypitá  pozdě  v  noci.  Selene  do 

kuchyně vůbec nevkročila. Tím si byla Anaid naprosto jistá. 

„Selene!“ křikla znovu, o poznání nervózněji. 

Její  hlas  se  rozlehl  po  zápraží  a  po  zahrádce  a  dorazil  až  ke  staré 

stodole,  která  sloužila  jako  garáž.  Tam  se  Anaid na  okamžik  zastavila, 

hned u zchátralých dřevěných vrat, aby její oči uvykly šeru uvnitř. Staré 

auto  tam  nehybně  stálo,  pokryté  prachem  a  s  klíčky  v  zapalování.  Bez 

něj  se  Selene  nemohla  dostat  nikam  daleko.  Z  Urtu  totiž  bylo  všude 

daleko,  a  odevšad  byl  na  půl  cestě.  Do  města,  na  vlakové  nádraží,  na 

sjezdovky, do hor, k jezerům a dokonce i do nejbližšího supermarketu, 

všude se muselo autem. Takže… pokud si ho nevzala… 

V  Anaid  začínalo klíčit  podezření.  Vrátila  se do  domu  a  svědomitě 

ho prohledala. Seleniny věci byly nedotčené. Její matka nemohla odejít 

z domu bez kabátu, kabelky, klíčů a bot. 

Anaid byla stále rozrušenější. Rostla v ní větší a větší jistota, která v 

ní  vyvolávala  stejnou  úzkost,  jakou  zažívala  v  den  smrti  babičky 

Demeter. Bylo to nesmyslné, ale všechno nasvědčovalo tomu, že Selene 

zmizela  v  tom,  co  měla  na  sobě,  bez  jediné  ubohé  spony  do  vlasů, 

polonahá a bosa. 

Srdce  jako  kdyby  jí  mělo  vyskočit  z  hrudi.  Z  věšáku  u  domovních 

dveří doslova strhla svou péřovou bundu, halabala  si  ji natáhla, ujistila 

se, že má v kapse klíče, zavřela za sebou dveře a vyšla na ulici. Venku 

se  ledový  vítr  skučivě  proháněl  úzkou  mezerou  mezi  silnými  zdmi 

domů, postavených tak, aby byly od severu chráněné. 

Městečko  Urt,  s  kamennými  domy  a  břidlicovými  střechami,  stálo 

na  horním  konci  údolí  Istaín,  na  úpatí  Pyrenejí,  obklopené  vysokými 

vrcholky  hor  a  ledovými  plesy.  Na  náměstí  se  tyčil  románský  kostel, 

obrácený  k  východu,  tak  aby  první  paprsek  slunce  dopadl  na  oltář. 

Nahoře  nad  údolím,  u  ústí  průsmyku,  strměla  pobořená  strážná  věž, 

obývaná havrany a netopýry. V minulosti tam dnem i nocí bděly hlídky 

s  jediným  úkolem:  udržovat  při  životě  pochodeň,  kterou  měly  zapálit 

oheň,  když  zahlédnou  nepřítele.  Urtská  hláska  byla  hlavní  strážná  věž 

pro  všechna  údolí,  signál  z  ní  bylo  vidět  v  šesti  různých  obcích  a 

legenda říká, že právě díky ohni z Urtu neznámí a bezejmenní hrdinové 

někdy  v  VIII.  století  zastavili  neúprosný  postup  saracénských  hord 

pyrenejskými údolími. 

Anaid  zůstávala  chráněná  před  větrem,  dokud  neminula  rozvaliny 

starých  urtských  hradeb.  Jakmile  se  octla  na  otevřeném  prostranství, 







severní  vítr  ji  udeřil  přímo  do  obličeje.  Po  skráních  se  jí  skutálely  dvě 

veliké  slzy,  nedala  se  však  odradit,  postavila  se  vichřici  a  zamířila  k 

lesu; cestou se ani jednou nezastavila. 

~ ~ ~  

Stará doubrava vyhlížela po ránu zbědovaně. Ulámané větve, staleté 

kmeny  zuhelnatělé,  servané  listí  a  spálené  křoví…  Na  mnoha  místech 

zanechala bouře rány, které mohl zahojit  jedině čas. Anaid píď po pídi 

rozhrnovala holí, již si vzala sebou, šedavý bahnitý příkrov, který všude 

ležel.  Obávala  se,  že  najde  to,  co hledá.  Bála  se  natolik,  že  to  znovu  a 

znovu  popírala.  Ale  i  tak  a  přes  všechen  strach  dělala  svou  práci 

svědomitě.  Předsevzala  si  projít  les  od  jednoho  konce  až  na  druhý  a 

kousek po kousku propátrat každý kout. 

Hledala Selenino tělo. 

Neměla  nikdy  zapomenout  na  ono  ráno,  kdy  zmizela  Demeter,  ani 

na noc, která předcházela její smrti. Demeter, její babička, před necelým 

rokem  jedné  bouřlivé  noci  zemřela  v  lese,  když  se  vracela  od  svého 

posledního  porodu;  byla  porodní  bába.  Při  té  vzpomínce  Anaid  ještě 

cítila slanou chuť slz, které pro ni prolila. 

Za svítání onoho rána, po divoké noční bouřce, zalila všechno bledá 

mlha.  Selene  byla  znepokojená,  poněvadž  Demeter  nespala  ve  své 

posteli,  a  Anaid  cítila  neurčitý,  odtažitý  strach.  Selene  jí  nedovolila  jít 

do lesa s ní, chtěla jít sama, a když se vrátila, zkřehlá zimou a s očima 

pokrytýma pavučinou bolesti, nedokázala ze  sebe vypravit ani těch pár 

slov,  kterými  by  jí  sdělila,  že  Demeter  je  mrtvá.  Nebylo  to  však 

zapotřebí,  protože  Anaid  to  už  věděla. Od  chvíle,  kdy  se  probudila,  už 

totiž  cítila  nakyslou  pachuť  smrti,  jak  jí  stoupá  hrdlem.  Selene  jí  s 

největší  námahou  vysvětlila,  že  sama  v  lese  našla  babiččino  tělo,  a 

potom  zmlkla.  Ona,  od  přírody  tak  hovorná,  teď  oněměla  a 

neodpověděla Anaid na jedinou otázku. 

Během  následujících  dnů  zaplnily  dům  vzdálené  příbuzné,  které  se 

sjely z celého světa. Zavalily je stovky dopisů, telefonních hovorů a e-

mailů,  nikdo  se  však  neodvážil  říct,  co  se  vlastně  stalo.  Nakonec 

prohlásily,  že  Demeter  zabil  blesk,  a  soudní  lékařka,  znalkyně,  která 

přiletěla z Athén, to tak potvrdila. Anaid však nemohla  mrtvou políbit, 

než  ji  uložili  do  rakve,  poněvadž  její  tělo  bylo  zuhelnatělé  a  k 

nepoznání. 





O  blesku,  který  oné  bouřlivé  noci  Anaidinu  babičku  zasáhl,  se  v 

městečku  dlouze  a  zeširoka  mluvilo,  nikdo  si  však  nikdy  nedokázal 

vysvětlit – dokonce ani Anaid ne – co v těch nočních hodinách Demeter 

v dubině pohledávala. Její auto našli stát na silnici, odstavené u příkopu 

lesní cesty, s okénkem u řidiče otevřeným, s rozsvícenými polohovými 

světly a se zatvrzele blikajícím blinkrem. 

Anaid  zůstala  stát  a  do  šera  dubového  lesa  drsně  vtrhla  zpátky 

přítomnost,  jak  holí  na  něco  narazila;  na  něco  tvrdého,  zakrytého 

spadaným  listím.  Ruce  se  jí  zrádně  roztřásly,  a  přes  její  úsilí  ne  a  ne 

přestat.  Připomněla  si  Demeteřiny  rady,  jak  přemoci  strach,  když  vůli 

zachvátí  panika.  Přinutila  se  na  nic  nemyslet  a  potom  botou  rozhrnula 

listí a zadržela dech. Tělo bylo ještě teplé, nepatřilo však lidské bytosti, 

byl  to…  byl  to  vlk,  nebo  vlastně  vlčice,  poněvadž  jasně  viděla  její 

cecíky nalité mlékem. Vlčata nemohla být daleko, chuděry, bez matčina 

mléka  byly  odsouzené  umřít  hlady.  Anaid  se  utěšila  pomyšlením,  že 

možná  jsou  už  dost  stará,  aby  s  pomocí  smečky  zůstala  naživu. 

Prohlédla si mrtvolu. Vlčice byla krásná. Srst, i když zacákanou blátem, 

měla perlově šedou, měkkou  a  hebkou  na  dotek.  Přišlo  jí  mladé  vlčice 

líto a znovu ji zakryla suchým listím, větvemi a kamením, aby se nestala 

potravou  mrchožroutů.  Vlčice  byla  daleko  od  hor;  sešla  do  údolí, 

odvážila se na území lidí a našla tam smrt. Proč asi sešla do údolí? 

Anaid  se  podívala  na  hodinky.  Bylo  poledne.  Usoudila,  že  bude 

rozumnější vrátit se domů a zjistit,  jestli všechno zůstalo  jako předtím. 

Leckdy  se  stávalo,  že  se  věci  nečekaně  změnily  a  to,  co  před  několika 

hodinami nebo minutami vypadalo děsivě, už žádnou hrůzu nenahánělo. 

Spolehla se na vzdálenou možnost, že najde Selene doma, a vydala 

se na zpáteční cestu. Nedávala si pozor, a tak ke své smůle narazila na 

spolužáky ze třídy, kteří se houfem hrnuli ze školy. To poslední, oč v tu 

chvíli stála, bylo něco vysvětlovat nebo odpovídat na dotěrné otázky, a 

neměla  ani  chuť  čelit  jejich  posměškům;  takže  se  otočila,  jako  blesk 

vyrazila opačným směrem a odbočila uličkou k mostu. Ohlédla se, aby 

se ujistila, že se jí podařilo uniknout, a ten pohyb ji přivedl do neštěstí. 

Nepostřehla  modrý  landrover,  který  sjížděl  ze  svahu,  ucítila  až  prudký 

náraz do nohy, uslyšela skřípění brzd a pak výkřik. Potom už nic. 

V  mátohách  ležela  na  zemi  a  nemohla  se  pohnout.  Řidička  auta, 

sportovně  oblečená  turistka,  světlovlasá,  modrooká  a  s  lehkým  cizím 

přízvukem, k ní zděšeně přiklekla a ohmatávala ji. 





„Chudinko  malá,  lež  a  nehýbej  se,  zavolám  sanitku.  Jak  se 

jmenuješ?“ 

Než Anaid stačila otevřít ústa, množství hlasů odpovědělo místo ní. 

„Anaid Tsinoulisová.“ 

„Zakrslá chytrolínka.“ 

„Naše šprtna.“ 

Anaid  by  se  nejraději  propadla  do  země  a  nechtěla  otevřít  oči. 

Slyšela  hlas  Marion,  nejhezčí  holky  ve  třídě,  která  pořádala 

nejsuprovější  večírky  a  nikdy  ji  nepozvala.  A  slyšela  i  Elenina  syna 

Roka,  s  kterým  si  jako  malá  hrávala,  ale  teď  už  s  ní  vůbec  nemluvil, 

nedíval se na ni a neviděl ji… Chtělo se jí umřít. 

Domýšlela  si,  že  všichni  supi  z  její  třídy  stojí  v  kruhu  kolem  ní, 

ukazují si na ni prstem, radují se z jejího neštěstí, říkají si, jak je malá, 

zakrslá, ubohá a ošklivá, a utahují si z její nehody… 

Chtělo se jí umřít hanbou. 

Od  té  doby,  co  holky  z  její  třídy  rostly  a  rostly,  až  ji  beznadějně 

přerostly,  a  posmívaly  se  jí,  jak  je  malá,  připadala  si  Anaid  jako 

Marťanka. Ani Marion, ani ostatní ji nezvaly na oslavy svých narozenin 

ani na své večerní výpravy do města, nedělily se s ní o svá tajemství ani 

si  s  ní  nevyměňovaly  oblečení  a  cédéčka;  ne  proto,  že  by  na  ni  měly 

spadeno nebo jí záviděly, že má nejlepší známky, ale proto, že ji vůbec 

nevnímaly. Celý problém, Anaidin největší problém, byl v tom, že jí už 

sice  bylo  čtrnáct,  byla  však  vysoká  jako  jedenáctiletá  a  vážila,  jako 

kdyby jí bylo devět. 

Byla neviditelná, a ať přišla, kam přišla, nikdo ji nebral na vědomí, 

vyjma ve třídě. Při vyučování zářila vlastním světlem, a v tom spočívala 

její malá tragedie. Měla to neštěstí, že všemu rozuměla hned napoprvé a 

měla  nejlepší  známky,  takže  když  při  hodině  odpovídala  nebo  když  z 

nějaké  písemky  dostala  plných  deset  bodů,  spolužáci  se  jí  posmívali  a 

dali jí přezdívku zakrslá chytrolínka. K dovršení všeho zlého vadila její 

bystrost  i  některým  učitelům,  a  Anaid  nejednou  litovala,  že  nedržela 

jazyk  za  zuby.  V  poslední  době  se  při  vyučování  raději  nehlásila  a 

snažila  se  udělat  v  každém  úkolu  nějakou  chybu,  aby  dostala  horší 

známku.  Ale  nepomáhalo  to,  pořád  zůstávala  zakrslá  chytrolínka.  A  to 

bolelo, to ji opravdu bolelo. 

Ležela na zemi a přála si jenom, aby šli pryč a nechali ji na pokoji, 

aby se na ni přestali dívat těma výsměšnýma a necitelnýma očima. 

„Koukejte zmizet, děti, ať už jste pryč!“ obořila se na ně cizinka. 





Tentýž milý a pevný hlas, který ji předtím utěšoval, byl naráz tvrdý 

a  neoblomný.  A  poslechli  ji.  Děti  ze  třídy  se  daly  na  zmatený  útěk  a 

Anaid,  natažená  uprostřed  vozovky,  slyšela  dusot  jejich  podrážek,  jak 

utíkaly  po  dlažbě  urtských  uliček.  Utíkaly,  aby  všude  rozhlásily,  že 

Anaid porazilo auto. 

„Už jsou pryč, Anaid,“ promluvila krásná cizinka potichu. 

Anaid otevřela oči a zaplavila ji úleva. Očekával ji chápavý úsměv a 

modré  oči,  hluboké  jako  jezero,  to  nejkrásnější  uvítání,  o  jakém  by  se 

kterékoliv dívce po takovém návalu neblahých událostí mohlo zdát. 

„Myslím,  že  to  nic  není,“  prohlásila  Anaid,  naplněná  náhlým 

optimismem, jak si ohmatávala poraněnou nohu. 

„Ne, počkej, nesmíš vstávat!“ pokusila se ji zadržet turistka. 

Anaid  však  vyskočila  na  nohy  a  jeden  po  druhém  si  procvičovala 

klouby. Cítila se výborně. 

„To  se  mi  ani  věřit  nechce,“  zamumlala  cizinka,  vyhrnula  Anaid 

nohavici  a  tam,  kde  odhadovala,  že  do  ní  landrover  narazil,  hledala 

zlomeninu. 

„Doopravdy jsem v pořádku, bylo to jen škrábnutí,“ ukázala jí Anaid 

nohu a cítila tu jemnou, bělostnou ruku, jak ji hladí koleno. 

„Nasedni  si,  zavezu  tě  k  doktorovi  sama,“  stála  na  svém  cizinka. 

Vzala ji za ruku, aby jí pomohla nasednout do pronajatého auta. 

„Ne, to ne, nemůžu jít k doktorovi,“ bránila se Anaid. 

Cizinka zaváhala. 

„Musí ti udělat rentgen, rozbory…“ 

Anaid snažně zaprosila: „Já opravdu nemůžu. Musím jít domů.“ 

„Tak já půjdu s tebou a promluvím si s tvou matkou.“ 

„To nejde!“ vykřikla Anaid, která se už úplně zotavila a teď utíkala 

ulicí dolů. 

„Počkej!“  křikla  zmateně  krásná  dáma,  jež  náhle  nevěděla,  co  si 

počít. 

Anaid  však  zmizela  první  uličkou  doleva,  a  v  tu  chvíli  už  doma 

otvírala dveře. 

Vzdor jejím nadějím zůstával dům prázdný. 

Selene se mezitím nevrátila. 

Anaid  se  posadila  do  houpacího  křesla,  které  kdysi  mívala 

vyhrazené  Demeter,  a  hodnou  chvíli  se  houpala.  S  tím,  jak  se  znovu  a 

znovu  kývala  dopředu  a  dozadu,  ukolébávala  svůj  zármutek  a  tlumila 

své  znepokojení,  až  se  uklidnila  a  uvolnila.  Nemohla  se  ukvapovat, 







musela  všechno  dělat  po  pořádku,  jednu  věc  po  druhé.  Selene  musela 

někde být, a pokud s ní nemohla nijak navázat spojení, mohla se přece 

pokusit sledovat její stopu. 

Dřív,  než  půjde  někoho  požádat  o  pomoc,  vytiskla  si  Anaid  z 

matčiny schránky elektronické pošty všechny přijaté a odeslané e-maily 

za  celý  předchozí  měsíc,  nábožně  si  zapsala  čísla  posledních  padesáti 

hovorů,  které  byly  v  paměti  telefonu,  a  opsala  si  všechny  pohyby  na 

jejích bankovních účtech. Zjistila přitom, že v uplynulém týdnu si matka 

peníze  nevybírala  a  že  za  poslední  měsíc  nedošlo  ani  k  žádnému 

podezřelému převodu. 

Vytáhla si i korespondenci, kterou měla Selene uloženou v zásuvce, 

v  převážné  většině  s  nakladateli  a  bankami,  a  prolistovala  diář,  kam  si 

zapisovala schůzky, dohody a jména. Jak si údaje procházela, všimla si, 

že  v  přijatých  i  uskutečněných  hovorech  se  nejčastěji  opakuje  jedno 

telefonní  číslo  v  Jace,  městě,  do  kterého  bylo  z  Urtu  nejblíž  a  kam 

Selene často jezdila na nákupy. 

Bez váhání ho vytočila.  Na druhé straně  jí odpověděl  mužský hlas: 

 Dovolali jste se Maxovi, momentálně nejsem doma. Pokud se se mnou chcete spojit, 

 zanechejte  mi  vzkaz.  Anaid  však  zavěsila.  Kdo  byl  tenhle  Max?  Proč  o 

něm Selene nikdy nemluvila? Nějaký přítel? Nebo víc než jen přítel? V 

jejích e-mailech a v diáři naopak nebylo po Maxovi ani stopy, a nebylo 

tam nic, co by stálo za povšimnutí, možná s výjimkou stále důvěrnější a 

častější korespondence s nějakou ctitelkou, která tvrdila, že je vášnivou 

čtenářkou  Seleniných  komiksů  a  prosila  ji  o  schůzku,  aby  ji  poznala 

osobně. 

Podpis byl S. 

~ ~ ~  

Gaya  seděla  u  ohně  a  opravovala  písemky.  Občas,  jako  právě  dnes 

odpoledne,  si  zatápěla,  i  když  to  nebylo  potřeba,  jen  aby  si  mohla 

přidržet ruku u plamenů a vychutnat si jejich laskání. Litovala, že místo 

učitelky  v  Urtu  přijala.  Měla  příliš  mnoho  žáků,  zima  tu  trvala  deset 

měsíců a nezbýval jí čas ani chuť na hudbu. Myslela, že to bude klidné 

zaměstnání  a  osamocenost  jí  umožní  komponovat,  ale  zmýlila  se.  A 

nebylo to jen zimou, která zmrzlé noty zabíjela dřív, než přišly na svět, 

ale i tím, že ji věčně někdo vyrušoval. 





Podvedli ji. Octla se přímo v oku hurikánu, pomyslela si. A právě v 

tu chvíli někdo zazvonil a Gaya podle úzkosti, která na ni padla, věděla, 

že to nejhorší na ni teprve čeká. 

Za  dveřmi  nestál  nikdo  jiný  než  Anaid,  Selenina  dcera,  která  se  za 

celý den neukázala ve škole. Gaya právě opravila její písemku. Byla to 

dobrá písemka, až příliš dobrá, proto jí o jeden bod snížila známku pod 

záminkou,  že  píše příliš  špičatá  písmena.  Ne  že  by  si na ni  snad nějak 

zasedla… Anaid byla ošklivá a bojácná, ale nic proti ní neměla. Vadilo 

jí,  že  Selene  přičítá  dceřiny  úspěchy  sobě,  a  deset  bodů  bylo  pro 

domýšlivost té samolibé zrzky příliš. 

„Co se stalo, Anaid?“ 

Anaid ze sebe ne a ne vypravit slovo. Oči  měla zarudlé  a vypadala 

ustrašeně. Gaya ztratila trpělivost, přiměla ji, aby se vysmrkala a napila 

studené  vody.  Anaid  si při  pití  pocákala  svetr.  Vlastně nebyla  škaredá, 

její  modré  oči,  kobaltově  modré  a  podmanivé,  Gayu  vždycky 

fascinovaly;  jenže  ta  chuděra  byla  jinak  tak  nepůvabná,  tak  hubená  a 

neduživá, vždycky navlečená v příliš velkých svetrech a zpod vlněných 

čepic, které ji tak hyzdily, jí čouhalo jen pár řídkých, kratičkých chlupů. 

Nikdy  nedokázala  pochopit,  proč  Selene  dceru  obléká  tak  nevkusně  a 

stříhají vlasy nakrátko. Nikdo, kdo by je viděl pohromadě, by neřekl, že 

by  ona  vyzývavá  a  přitažlivá  zrzka  mohla  být  matkou  té  nevzhledné  a 

neupravené puberťačky. Konečně se zdálo, že se Anaid vzpamatovala. 

„Selene zmizela.“ 

Gaya zneklidněla. 

„Kdy?“ 

Anaid byla zmatená a Gaya postřehla, že provinile uhýbá před jejím 

pohledem. 

„Když  jsem  dnes  ráno  vstala,  nebyla  doma,  proto  jsem  nepřišla  do 

školy. Čekala jsem na ni doma, ale nevrátila se.“ 

Gaya zkusila možnost, že se Anaid mýlí. 

„Určitě  sedí  v  Melendresově  kanceláři  a  probírají  spolu  nejnovější 

pokračování Zarka.“ 

Anaid to odmítla. Melendres vydával matčiny komiksy, a vycházeli 

spolu jako pes  a kočka, i  když Selenin hlavní hrdina Zarco začínal mít 

určitý úspěch. 

„Do města nejela, auto stojí ve stodole.“ 

„Tak možná…“ 





Anaid si nicméně tím, co říkala, byla naprosto jistá: „Zkontrolovala 

jsem  všechny  její  kabáty  a  boty  a  nic  nechybí.  A  její  kabelka  s  klíči, 

kreditkami a peněženkou visí na věšáku.“ 

Gaya  zbledla  a  zvedla  telefon.  Na  přítomnost  Anaid  se  neohlížela. 

Jak  vytáčela  číslo,  cítila,  že  s  ní  cloumá  vztek.  Mít  teď  Selene  před 

sebou, nafackovala by jí, tahala by ji za vlasy, až by jí jeden po druhém 

vytrhala,  a  dupala  by  jí  na  nohy  nazuté  v  těch  botách  na  jehlovém 

podpatku, tak nóbl a nápadných. 

Proč? Proč ji neposlechla? Už rok usilovala o svou vlastní zkázu, od 

smrti své matky Demeter. 

„To jsi ty, Eleno? Tady Gaya. Mám tu před sebou Anaid, a říká, že 

Selene zmizela.“ 

Hned nato se zatvářila užasle, když uslyšela Eleninu odpověď. 

„Cože,  nehodu?“  a  obrátila  se  k  Anaid.  „Elena  říká,  žes  měla 

nehodu, že tě dnes dopoledne porazilo auto.“ 

Anaid proklela Roka a Marion i všechny své spolužáky. 

„To nic nebylo, ani o mě nezavadilo.“ 

„Slyšela jsi? Takže tě čekáme.“ 

Gaya  zavěsila,  upřeně  se  podívala  na  Anaid  a  přišlo  jí  dívky  líto. 

Byla  sama  a  sesypalo  se  na  ni  tolik  neštěstí…  Nebyla  ovšem  ochotná 

odnášet Seleniny chyby. Anaid nebyla její dcera, ale Selenina. Podívala 

se  na  své  písemky  a  na  svůj  oheň  a  nedokázala  potlačit  znechucený 

úšklebek  nad  všemi  problémy,  které  ji  čekají,  ať  už  se  rozhodne 

jakkoliv. 

„Za chvíli přijde Elena a odvede tě k nim.“ 

Anaid překvapeně vyvalila oči. 

„Musíme jít na policii.“ 

„Ne!“ vykřikla okamžitě Gaya. 

Ale  když  viděla,  že  na  Anaid  to  zapůsobilo  opačně,  než  chtěla, 

opravila  se:  „Představ  si,  že  se…  že  se  s  někým  zapletla.  To  by  byl 

skandál. Budeme ji hledat.“ 

„Ale…“ 

„Tvá  matka  to  nemá  v  hlavě  v  pořádku,  dělá  spoustu  hloupostí. 

Chceš snad, aby si na tebe na ulici ještě ukazovali prstem?“ 

Anaid  zmlkla.  Věděla,  že  Gaya  sice  je  Selenina  přítelkyně,  ale 

závidí  jí.  Záviděla  jí  její  rudé,  kučeravé  vlasy  a  dlouhé  nohy,  osobní 

kouzlo  a  nenucenost.  Anaid  nemusela  být  nijak  zvlášť  bystrá,  aby 







pochopila,  že  prudérní  učitelka  Gaya  by  zaprodala  duši  ďáblu,  jen  aby 

byla jako Selene. 

~ ~ ~  

Potom už přišla Elena, knihovnice, která Anaid obstarávala všechny 

dětské  knížky.  Kvůli  kilům,  která  měla  navíc,  by  se  spíš  dalo  říct,  že 

přisupěla. Anaid mívala v její přítomnosti potíže, poněvadž nebyla s to 

rozpoznat, kdy je těhotná, kdy je těsně po porodu a kdy není ani jedno 

ani  druhé.  Pokud  o  tom  ještě  neztratila  přehled,  počítala,  že  Elena  už 

musí mít sedm dětí, samé kluky. Roc z nich byl nejstarší, a představa, že 

by s ním měla žít pod jednou střechou, připadala Anaid děsivá. Roc jako 

by  z  oka  vypadl  svému  otci,  místnímu  kováři,  silnému,  mazanému, 

snědému a černovlasému chlapovi. Roc a ona si mnohokrát hráli v lese a 

koupali  se  spolu  v  tůni  na  řece,  jenže  to  byli  ještě  děti.  Teď  měl  Roc 

motorku, nosil těsné džíny, na levém lalůčku si nechal udělat piercing, v 

sobotu  jezdil  do města, a pokud  se  s  Anaid potkal,  díval se  jinam jako 

ostatní, jako skoro všichni. 

Elena byla na rozdíl od Gayi laskavá. Ze všeho nejdřív Anaid objala 

a zasypala ji polibky. 

„Tak mi pověz, zlato, jak se to stalo?“ 

„Ona nic neví,“ vmísila se Gaya. 

„Nějakou stopu nám určitě dát může, něco, co nevíme…“ 

Gaya však byla rozzlobená. 

„Věděly  jsme  to,  ty,  já  a  všechny.  Věděly  jsme,  že  to  dřív  nebo 

později přijde.“ 

„Neukvapuj se.“ 

„O  co  se  Selene  snažila  těmi  krátkými  sukněmi  a  tou  dlouhou  a 

kučeravou rezavou hřívou, která jí vlála na všechny strany, a každý si jí 

musel všimnout? Čeho chtěla dosáhnout těmi reportážemi na internetu, 

když  poskytovala  rozhovory  a  dávala  se  fotografovat  doma  i  v 

pracovně, vynášela kontroverzní soudy o světě komiksů a dovolovala si 

kritizovat známé osobnosti? A co ty věčné pokuty  za rychlou  jízdu? A 

že kolikrát byla pod obraz?“ 

Elena ji polekaně přerušila: „Gayo, prosím tě, je tu Anaid. Dávej si 

pozor na jazyk.“ 

Gaya však už příliš dlouho měla chuť vybuchnout,  a neodpustila si 

poslední větu: „Do neštěstí ji přivedlo vlastní ego.“ 





Anaid  cítila  povinnost  matku  hájit:  „Selene  je  svá,  je  jiná…  a  já  ji 

mám ráda.“ 

Gayina  útočnost  ji  přiměla  počínat  si  statečně,  ale  také  obezřetně. 

Rozhodla se, že s informacemi, které o matčině činnosti v poslední době 

získala, se nikomu nesvěří. 

Gaya  si  uvědomila,  že  šlápla  vedle.  Narcistickou  a  do  sebe 

zamilovanou Selene nesnášela a teď se jí nechtělo věřit, že ta chudinka, 

kterou  vždycky  zastiňovala  a  odstrkovala  do  kouta  jako  kus  starého 

nábytku, se jí ještě zastává. Vzdychla. 

„Promiň,  Anaid,  nemám  nic  proti  tvé  matce,  jenom  mi  vadí  její 

neuvážlivost. Takovými věcmi si člověk… dělá nepřátele, a upozorňuje 

na sebe. Rozumíš mi?“ 

„To  chceš  říct,  že  zmizela  kvůli  tomu  rozhovoru  na  internetu?“ 

zeptala se Anaid výsměšně. 

Gaya si přála, aby před několika minutami mlčela. 

„Ne, to ne, já… tedy, zapomeň na to. Ale chci, abys věděla, že jsem 

velice  obdivovala  Demeter,  tvou  babičku.  Demeter  byla  opravdová 

dáma.“ 

Elena vzala dívku za ruce. 

„Anaid, dnes v noci… neslyšela jsi něco, necítila jsi něco ošklivého 

jako tenkrát, když…“ 

Anaidina  odpověď  byla  jednoznačná  a  důrazná.  Ani  si  nepoložila 

otázku, odkud se vzala síla, která jí dodala takovou jistotu: „Má matka 

není mrtvá.“ 

Gaya  i  Elena  si  ulehčeně  oddechly.  Anaidina  jistota  nepřipouštěla 

žádné pochybnosti. 

„Jak to víš?“ 

„Vím to, a tečka.“ 

Elena se posadila na židli a chvilku uvažovala. 

„Anaid,  uděláme  to  takhle.  Obě  ti  pomůžeme  najít  Selene,  ale  ty 

nám  musíš  pomoct  taky.  Především  od  tebe  budeme  chtít něco,  co pro 

tak zvědavé děvče jako ty bude velice těžké.“ 

„A co?“ 

„Aby ses na nic nevyptávala.“ 

Anaid naprázdno polkla. Potřebovala jeden jediný důvod, jenž by ji 

přesvědčil, že její mlčení pomůže Selene najít. 

„Ona se do něčeho zapletla?“ 

Elena a Gaya se na sebe podívaly a přikývly. 





„Ano.“ 

„Tak dobrá, nebudu se na nic vyptávat. A co ještě?“ 

„Abys o tom s nikým nemluvila, S NIKÝM. Rozumíš?“ 

Anaid  přikývla.  Potřebovala  strávit  Elenina  slova,  aby  měla  jistotu, 

že Selenino zmizení se pohybuje v možných parametrech logiky. Teď ji 

měla. 

„A co řeknu v Urtu?“ 

„Řekneme…  řekneme,  že  Selene  někam  odjela.  Třeba  do  Berlína. 

Zamlouvá se ti Berlín?“ 

Anaid přisvědčila. 

„A mezitím?“ 

„Mezitím se o tebe postarám,“ ujistila ji Elena. 

„A kde budu spát?“ 

„No přece s…“ 

„S Rokem spát nemůžu,“ vyjekla málem zoufale Anaid. 

„A proč ne? Jste přece kamarádi.“ 

Anaid  měla  pocit,  že  omdlí.  Nejhorší,  co  ji  na  světě  mohlo  potkat, 

nebylo matčino zmizení, ale to, že bude nucena sdílet pokoj s Rokem a 

zažije tak největší hanbu v životě. 

„Ne, to nejsme.“ 

„Hm… tak se smíříte. Co tomu říkáš?“ 

„To je děs.“ 

Elena  vzdychla  a  položila  si  ruku  na  břicho.  Anaid  to  postřehla. 

Hýbalo  se?  Ano,  skutečně,  Elenino  obrovské  břicho  se  nepokojně 

cukalo. Musela být už zase v jiném stavu. 

Gaya ji napjatou rukou pohladila po vlasech, aby se zbavila výčitek 

svědomí; v jejím případě si takový pokus o sblížení vyžádal velké úsilí. 

„Půjdu s tebou k vám, aby sis vzala své věci, ale napřed musíš něco 

sníst, určitě jsi neměla nic k jídlu.“ 

Vytáhla studené kuře a zeleninu, ohřála jídlo na ohni a Anaid za to 

byla vděčná, i když zeleninu nesnášela. Od včerejšího večera nevzala do 

úst. 






K A P I T O L A   I I  

Teta Criselda 


naid  pomalu  žvýkala  kroketu  a  modlila  se,  aby  jí 

vydržela  celé  hodiny.  Nebyla  schopna  zvednout  oči  od 

Atalíře a setkat se s osmi páry očí, které se na ni upíraly. 

Bylo to pro ni něco nového. 

Byla středem zvědavosti a pozornosti Eleniných sedmi synů 

i jejího muže. 

„Vidíte, jak jí Anaid? Pomalu, žvýká každé sousto, nemluví 

s  plnou  pusou,  neříhá  a  neotírá  si  mastné  prsty  o  tričko… 

Takhle vypadá vychované děvče.“ 

Anaid  by  se  nejraději  propadla  hanbou.  Elenin  manžel  o  ní 

celou  tu  dobu  mluvil,  jako  kdyby  byla  právě  objevený,  nový 

druh šimpanze. 

Elena se pokusila odvést řeč jinam. 

„No  tak,  už  ji  nechte.  Roku,  vymyslel  sis  tu  masku  na 

večírek u Marion?“ 

Roc odpověděl jen nerad. 

„To je tajemství. Nemůžu to říct.“ 

Anaid  nebyla  pozvaná,  a  jak si  to připomněla,  kroketa  se  jí 

vzpříčila  v  ústech  a  ona  ji  ne  a  ne  spolknout.  Začala  být 

nervózní.  Bylo  víc  než  zřejmé,  že  Roc  o  své  masce  nechce 

mluvit, poněvadž je u toho i ona. Že by Elena byla tak hloupá? 

Neuvědomovala si, že Roc a ona jsou jako voda a olej? Proč tak 

usiluje dát je dohromady, ať chtějí nebo ne? 

Ať  se  snažila  sebevíc,  nemohla  kroketu  spolknout,  zadrhla 

se jí v krku. Málem ani nezvedla oči, natáhla ruku ke sklenici a 

napila se. 

„Anaid si neutřela pusu!“ žaloval na ni jeden z usmrkánků. 
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Anaid  se  na  něj  podívala  přes  sklenici,  která  ho  úděsně 

zkreslovala,  a  zdrtila  ho  pohledem.  Byl  to  jeden  z  bratrů 

dvojčat, bezzubý a s obrovskou boulí na čele. 

Otec se pokusil mávnout nad tím rukou. 

„No dobře, dobře, nic se neděje, měla ji čistou.“ 

„To  není  pravda,  měla  ji  od  krokety,“  přidal  se  druhý  bratr 

dvojče s monoklem na oku. 

Zřejmě  útočí  ve  dvou,  pomyslela  si  Anaid.  Nevěděla,  jestli 

si  má  otřít  ústa  ubrouskem,  vychrstnout  tu  vodu  dvojčatům  do 

obličeje, nebo utéct od stolu. Elena jí pomohla z nouze. 

„Byli byste tak hodní a nechali ji na pokoji? Anaid je úplně 

stejná jako vy.“ 

„Není! Je to holka!“ 

„A holky mají cecky!“ 

„Ale Anaid nemá!“ 

„Mlčte už!“ 

Anaid  byla  červená  jako  rajče.  Ty  malé  netvory  ani 

nenapadlo mlčet. V tu chvíli si ji určitě prohlíželi od hlavy až k 

patě  a  zjišťovali  všechny  rozdíly,  aby  je  pak  nemilosrdně 

vychrlili. 

„Můžu dnes večer ven?“ 

To Roc žádal otce o dovolení. 

„S Anaid?“ zeptala se Elena. 

„S Anaid?“ vyjekl  Roc překvapeně. „Jak jsi přišla na to, že 

bych šel ven s Anaid?“ 

Anaid  věděla,  že  ve  skutečnosti  chtěl  říci:  Copak  Anaid  je 

něco, s čím se dá jít ven? 

Elena však stála na svém: „Je to náš host.“ 

„A  já  jsem  domluvený  s  jinými,  kterým  by  se  nelíbilo, 

kdybych přišel s Anaid…“ 

Anaid sebrala i ty síly, které už neměla. 

„Já  si  stejně  musím  zajít  domů  a  vytisknout  si  úkol  do 

občanky.“ 

Vyrazila  to  ze  sebe  jedním  dechem.  Bylo  to  jediné,  co  za 

celou večeři řekla, a pomohla tím Rokovi z nesnází a sama sobě 

z nepříjemné situace. Jenže Roc neměl ani tolik slušnosti, aby jí 

poděkoval. 





Jakmile vyšla ven, dala se do běhu a utíkala a utíkala, ale ne 

domů.  Uchýlila  se  na  místo,  které  znala  jedině  ona.  Na  totéž 

místo, kde o samotě oplakala Demeteřinu smrt. Do své jeskyně 

v lese. 

Dokud  byla  Demeter  naživu,  Anaid  s  ní  chodívala  do 

dubového  lesa.  Od  časného  dětství  jí  pomáhala  sbírat  kořeny 

mandragory, listy rulíku a květy durmanu, lodyhy bílého blínu a 

všechny léčivé rostliny, z kterých se připravují odvary a masti. 

S  ní  se  Anaid  naučila  znát  les  a  nedůvěřovat  obluzujícím 

účinkům muchomůrek, kterých pod rozložitými duby bylo jako 

naseto, jedovatých listů tisu a rychle smrtícího bolehlavu. 

S  Demeter  v  nočním  tichu  oslavovaly  zimní  slunovrat; 

hleděly  přitom  k  severu  a  otvíraly  svou  mysl  vnuknutím.  Při 

jarní  rovnodennosti  se  obrácené  tváří  k  slunci,  rodícímu  se  na 

východě, připravovaly na moudrost. O letním slunovratu upíraly 

za bílého dne oči k jihu a oslavovaly vyjádření svých snů. Jako 

poslední  přicházela  podzimní  rovnodennost,  kdy  slunce  mizelo 

na západě a byl čas sklízet ovoce a zkušenosti a připravovat se 

na znovuzrození dalšího cyklu. 

Občas  se  Anaid  příliš  nechtělo  do  vážných  úkolů,  které  jí 

Demeter  ukládala,  schovávala  se  v  houští  a  na  její  volání  se 

neozývala.  Právě přitom  objevila  svou jeskyni,  pouhou  skulinu 

ve skále, kterou se proplazila a potom jako po skluzavce padala 

tunelem,  který  vyústil  do  nádherné  síně  s  vysokými  stropy.  A 

když ji  prozkoumala, u vytržení  nad jejími  křehkými  krápníky, 

jezírky a podzemními slojemi, věděla, že to navždycky bude její 

útočiště, ono místečko – pohodlné a osamělé – které si zvolilo ji 

a  ne  naopak,  a  kde se  napříště  schová  vždycky,  když  bude  mít 

strach. 

Toho  večera  neměla  strach  jít  temným  lesem,  poslouchat 

osamělé houkání sovy ani se řítit tunelem do hlubin své jeskyně. 

Tam potom sama, při světle jediné olejové lampičky, s největší 

pečlivostí  vybrousila  dva  úlomky  svého  černého  meteoritu  do 

tvaru slz, stejně jako to udělala, když zemřela babička Demeter. 

Kámen,  meteorit,  který  do  lesa  spadl  loni  v  létě,  měl  tvrdost  a 

lesk,  jaké  potřebovala.  Proto  si  v  obou  případech  jednu  slzu 

pověsila na krk a druhou zakopala u vchodu do jeskyně. Žádný 







návod  od  nikoho  nedostala,  nikdo  jí  nevysvětlil,  co  ten  rituál 

znamená.  Teď  ho  zopakovala,  aby  se znovu  utěšila.  Byl  to  její 

neumělý  způsob,  jak  vymezit  území  svého  žalu  a  veřejně 

projevit  svou  bolest.  Na  krku  měla  dvě  slzy,  jednu  za  každou 

ženu, která ji měla ráda a která ji opustila. 

Za Demeter, rozumnou a přísnou, ale spravedlivou. 

A za Selene, výstřední a potrhlou, ale laskavou. 

Pro  Anaid,  která  tak  měla  dvě  naprosto  protikladné  matky, 

vytvářely  obě  dohromady  rovnováhu.  Po  babiččině  smrti  se 

upjala na Selene, jako se tonoucí chytá stébla. Připouštěla, že se 

za  Selene  kolikrát  musí  stydět,  že  se  nechová  jako  jiné  matky, 

neobléká  se  jako  jiné  matky,  ani  se  nedrží  zpátky  jako  jiné 

matky. Přesto ji však měla ráda. 

A  teď,  když  Selene zmizela,  zůstala  SAMA.  Nechtěla  však 

cítit  strach  ani  úzkost,  a  proto  si  neustále  opakovala,  že  se 

Selene každou chvíli vrátí. 

Anaid  dřepěla  u  vchodu  do  jeskyně.  Slzu  už  zahrabala,  a  i 

když  by  tam  ráda  ještě  zůstala  se  svými  vzpomínkami,  jakýsi 

nezřetelný  zvuk  nebo  podivný  vánek  ji  přiměly  skokem  vstát  a 

zahledět  se  do  tmy  kolem.  Jak  ze  sebe  setřásala  bláto  a  suché 

listí,  které  jí  ulpělo  na  džínách,  otočila  se  třikrát  dokola,  s 

jistotou, že na ni z lesní tmy hledí nějaké oči. 

Na  zpáteční  cestě  do  městečka  neznatelně  přidávala  do 

kroku.  Cítila  za  zády  něco  neurčitého;  možná  ten  přelud 

vyvolávala únava a smutek, přísahala by však, že vzduch řídne a 

jasná záře dorůstajícího měsíce ochabuje. 

Bez Selene se svět, její svět, zdál menší a ponuřejší. Jako by 

někdo zavřel údolí Urt do koule ze zamlženého skla. 

~ ~ ~  

„Anaid, Anaid!“ 

Anaid  s  taškou  na  rameni  zvedla  hlavu.  Elena  jí  přišla 

naproti ke školním dveřím. 

„Přijela tvá teta Criselda.“ 

Ta  zpráva  ji  tak  překvapila,  že  se  málem  nezmohla  na 

odpověď. 

„Má teta? Jaká teta?“ 





„Sestra tvé babičky. No tak pojď, určitě se na ni pamatuješ, 

loni byla na jejím pohřbu.“ 

Anaid se na ni ke svému údivu pamatovala dokonale, i když 

se Demeter v ničem nepodobala. Možná si přesně nevzpomínala 

na její rysy, jemné a neurčité, zato si vybavovala vůni levandule 

a její ruku, která ji hladila po vlasech. Její ruka, dotek její dlaně, 

Anaid  hluboce  uklidnil,  i  když  teta  Criselda  v  sobě  nic 

uklidňujícího neměla. Byla to drobná, neposedná a buclatá žena, 

která neustále myslela na spoustu věcí naráz, až to občas některá 

z  nich  odnesla:  talíř,  sklenice,  váza  nebo  nějaký  chudák  pes. 

Když  ji  tetička  láskyplně  objala,  Anaid  překvapeně  zjistila,  že 

za tu chvilku už převrátila kuchyni vzhůru nohama. Proč? 

„Byla  špinavá  a  byl  tu  strašný  nepořádek.  Kuchyně  je duše 

domácnosti, ta musí být čistá a urovnaná.“ 

Anaid  si  nepoložila  otázku,  kdo  ji  zavolal,  jak  se  dostala 

dovnitř a odkud vzala ten prapodivný nápad, že nejdřív ze všeho 

musí  vyprázdnit  police  a  ledničku,  prohrabat  Demeteřiny 

kelímky, ochutnat všechny druhy koření, které Selene používala 

při vaření, urovnat hrnce a kastroly a strkat nos do bylinek, které 

svázané visely ze stropních trámů. 

Naštěstí  se  teta  Criselda  až  dosud nehnula  z  kuchyně.  Ještě 

se nestačila jako smršť vřítit do knihovny, do obýváku nebo do 

pokojů.  Anaid  byla  zvyklá  na  Seleniny  výstřední  nápady  a 

rozhodla  se,  že  se  nebude  rozčilovat.  Criselda  ji  dostala  ze 

strašné situace. Mohla zase spát ve své posteli a zapomenout na 

hrůzy  večeří  u  Elenina  stolu a nocí  na skládacím  lehátku  vedle 

Roka. Pomyslela si, že jestli to tetě takhle vyhovuje, dokáže se s 

tím  smířit,  ale…  Co  znamenal  její  příjezd?  Co  znamenala  její 

přítomnost v domě? 

„Víš něco o Selene?“ 

„Už brzo dostaneme zprávy, děvenko, brzo, velice brzo.“ 

A jak to Criselda říkala, její ruka znovu spočinula Anaid na 

čele a setřela její starosti jako balzám. 

Mateřská  Elena  se  za  okamžik  vrátila  z  kuchyně  s  kouřící 

lahodnou polévkou s masem, bramborami, boby a zelím. Anaid 

na  husté  polévky  zrovna  neužilo,  připomněla  si  však,  že  má 

hlad, a neptala se ani, kdo tak pracné jídlo stačil uvařit a odkud 





se  vzaly  všechny  přísady.  Zelí  doma  v  lednici  nikdy  neměli, 

Selene ho nesnášela. 

Všechny  tři  se  s  chutí  pustily  do  jídla,  a  z  poněkud 

nejasného  a  záhadného  rozhovoru,  který  jí  Criselda  a  Elena 

vedly přes hlavu, vyvodila Anaid tři věci. 

Že Elena je už po osmé těhotná, ale že to bude zase kluk. 

Že  Criselda  nemá  ani  tušení,  jak  pečovat  o  děti,  ale  že  tu 

hodlá zůstat, starat se o ni a zjistit, kde je Selene. 

A  že  Criselda  rozbila  a  vyhodila  všechny  kelímky  v 

kuchyni, včetně léku, který Anaid brala, aby víc rostla. 

A to ji velice rozhořčilo. 

„Beru ten sirup už čtyři roky! Od svých desíti let, kdy nám 

Karen řekla, že jsem velice pozadu…“ 

Tetu Criseldu to ohromilo. 

„Tobě je čtrnáct let?“ 

Anaid byla tou svévolností už tak dost rozhořčená, ale tetin 

upřímný údiv ji rozlítil ještě víc. 

„A podívej se, jak vypadám!“ 

Na  to  teta  Criselda  otevřela  svá  obrovská  ústa  a  položila  jí 

otázku, jaké kladou jedině tety, neomalené tety. 

„A máš už měsíčky?“ 

Anaid si uvědomila, že na ni bedlivě zírají dva páry očí. Na 

její  odpovědi  velice  záleželo,  poněvadž  nastalé  očekávání  bylo 

obrovské. Už tu záhadu neprotahovala, bylo víc než jasné, že s 

jejím ženstvím to není nijak valné. 

„Ne.“ 

Obě  ženy  si  vyměnily  ustarané  pohledy.  Elena  omluvně 

pokrčila  rameny,  jako  by  říkala  ‚Na  to  jsem  bohužel 

nepomyslela.‘ 

„Poslechni,  Anaid,  mluvila  s  tebou  matka  o  tom,  aby  ses 

opatřila? Abys… byla připravená, kdyby…“ 

Anaid se urazila. Za koho ji měly? 

„Všechna  děvčata  ve  třídě  už  měsíčky  mají,  takže  vím,  co 

jsou  to  vložky  a  tampony.  Nerozpláču  se,  ani  se  nepolekám, 

nedělejte si starosti.“ 

Elenu  ani  Criseldu  nicméně  její  odpověď  neuklidnila. 

Naopak vypadaly ještě ustaraněji. Znaková řeč dospělých, když 





kolem sebe měli nežádoucí posluchače, ji vždycky fascinovala. 

Už  od  dětství  dokázala  rozluštit  –  nebo  o  to  aspoň  usilovala  – 

celou řadu signálů, které matka a babička vysílaly jedna druhé a 

které  zachytila.  Teď  si  to  přeložila  jako  ‚To  nám  Selene  ale 

nechala  nadělení‘;  nechápala  ovšem,  co  tím  myslí.  Jí  samotné 

pořád dělal starosti ten lék. 

„A  co  teď  budu  užívat?  Selene  jediná  znala  ten  Karenin 

předpis, a Karen teď pracuje v nějaké nemocnici v Tanzanii.“ 

Jakmile  to  Anaid  dořekla,  začala  uvažovat,  odkud  a  odkdy 

ví,  že  Karen  odjela  do  Tanzanie.  Bylo  na  tom  něco  velice 

podivného,  jako kdyby  to  bylo  zjevení.  Naráz  to  věděla,  stejně 

jako  věděla,  že  Selene  je  naživu,  a  stejně  jako  věděla  před 

rokem, když se ve  tři hodiny ráno náhle probudila, že Demeter 

je mrtvá. 

„Nedělej  si  starosti,  to  vyřešíme.  Criselda  ti  připraví  lék 

podle  stejného  receptu,  jsem  si  jistá,  že  jsem  ho  tady  někde 

viděla.“ 

I když ono ‚tady někde‘ se ztrácelo v nezměrnosti  velikého 

domu, její mateřský a pragmatický přístup stačil Anaid upokojit. 

Úplně  se  však  uklidnila  až  ve  chvíli,  kdy  se  na  vlastní  oči 

přesvědčila,  že  teta  Criselda  nezlikvidovala  i  její  speciální 

šampon. Měla tak strašné vlasy, že pokud si na ně nedávala olej 

na  posílení  a  myla  si  je  jen  vitaminovým  šamponem,  padaly  jí 

po hrstech. 

Proč  byla  Selene  vysoká  a  štíhlá  a  měla  nádherné  vlasy? 

Anaid  se matce v ničem  nepodobala, připadala si  vedle ní jako 

nedopečená kobližka. Přesto se jí po Selene stýskalo. Viděla, jak 

je matka společenská a sebejistá, výřečná,  milá a  extrovertní,  a 

utěšovala se sny o tom, že se jí jednou bude podobat. Vlastně ji 

ani  tolik  netrápilo,  že  nemá  svůj  lék.  Všechno  se  to  mísilo 

dohromady a trápilo ji, že tu není matka. 

To už ji teta Criselda vzala za ruku a podívala se jí hluboko 

do očí. 

„A  teď  chci,  abys  mi  pověděla  všechno  od  začátku.  Řekni 

mi,  co  si  pamatuješ  z  té  noci,  kdy  Selene  zmizela.  Úplně 

všechno.“ 





A  ono  „všechno“  zašeptala  tak  přesvědčivě,  až  Anaid 

připadlo,  jako  by vzpomínky  –  které  už  stačila  vymazat,  aby  ji 

netížily – naráz vyplavaly na povrch. 

Její  vzpomínky  se  jedna  po  druhé  poslušně  vynořily  z 

přihrádek její okamžité paměti a postavily se do řady, aby je teta 

Criselda oprášila a zevrubně prostudovala. 

„Selene  mi  nalila  borůvkový  džus,  po  kterém  se  můžu 

utlouct,  a  řekla,  ať  si  s  ní  jdu  sednout  na  zápraží  a  budeme 

závodit, která najde víc souhvězdí. Hrály jsme tu hru často, ale 

ten  večer  mě  zaskočila,  a  zatímco  jsem  zoufale  hledala 

Andromedu  a  Cassiopeiu,  navrhla  mi,  abych  o  letních 

prázdninách  jela  na  Sicílii  k  její  přítelkyni  Valerii.  Chtěla  mě 

navnadit tím, že má vilu u moře, na pláži v Taormině, hned pod 

Etnou,  a  dceru  jako  já,  v  mém  věku.  Chvilku  nato  mi  ukázala 

letenku.  Nemohla  jsem  tomu  uvěřit:  Selene  už  měla  všechno 

zařízené  a  nic  mi  předem  neřekla.  Proto  jsem  nereagovala  tak, 

jak  myslela,  že  určitě  budu,  neskákala  jsem  radostí,  nepolíbila 

jsem ji ani jsem si neutíkala vyzkoušet bikiny z loňska. Jen jsem 

se  zeptala,  jak  ji  mohlo  napadnout,  že  bych  chtěla  strávit 

prázdniny sama, bez ní, u neznámé rodiny a v cizí zemi. Selene 

to  velice  znervóznilo,  jako  kdybych  ji  tím  rozzlobila,  a  začala 

šilhat.  Když  je  Selene  v  nesnázích,  vždycky  šilhá.  Nechtěla, 

abych  si  uvědomila,  jak  je  pro  ni  důležité,  abych  odjela  pryč. 

Předstírala, že jí na tom nezáleží, a hned si začala vymýšlet, že 

se to sběhlo náhodou a že ji ta možnost napadla, když jí Valerie 

volala  a  blahopřála  jí  k  jejímu  hrdinovi  Zarcovi,  a  v  tu  chvíli, 

jak spolu telefonovaly, dostala ten úžasný nápad a pomyslela si, 

že  když  mi  tu  letenku  koupí,  bude  to  pro  mě  překvapení  jako 

hrom. Ale jestli jet nechci, že ji okamžitě stornuje, ovšem je to 

prý škoda, protože Clodie, Valeriina dcera, je velice extrovertní 

a má spoustu přátel, a já že potřebuju vidět svět a být s mladými 

lidmi,  v  mém  věku.  Na  to  jsem  jí  řekla,  že  ne;  ne  a  hotovo. 

Nestála jsem o to. A ne proto, že bych nebyla zvědavá nebo že 

by  mě  Sicílie  ničím  nelákala.  Naopak,  ráda  bych  navštívila 

divadlo  v  Syrakusách  a  prohlédla  si  Palermo,  zúčastnila  se 

honičky  na  mafii,  vystoupila  na  Etnu  a  vrhla  se  po  hlavě  do 

Středozemního  moře,  ale  ani  šílená  nebo  opilá  jsem  nebyla 





ochotná  být  pro  smích  Clodii  a  jejím   amici  italiani.  A  čím  víc 

měla  Clodie  předností,  tím  hůř.  Copak  nechápala,  že  právě  v 

tom  je  můj  problém?  Kdyby  se  mě  snažila  navnadit  tím,  že 

chudák  Clodie  je  malomocná  a  nemůže  z  domu,  poněvadž  jí 

uhnívají prsty a uši, možná bych bývala přijala. 

Selene  si  ovšem  myslela,  že  to  dělám  proto,  abych  ji 

rozčílila,  a  řekla  mi,  že  jsem  nezodpovědný  hlupák,  který 

ničemu  nerozumí,  a  pohrozila  mi…  něčím  strašným,  něčím 

opravdu strašným. Řekla mi, že kdyby tu nebyla, kdyby musela 

někam odjet nebo se jí něco stalo… že by se o mě musel někdo 

starat.  A  mě  tak  dopálilo,  že  si  pomáhá  takovou  hnusáckou 

fintou,  jen  aby  prosadila  svou,  že  jsem  vzteky  neviděla  a 

pomyslela  jsem  si,  že  se  mě  ve  skutečnosti  chce  zbavit,  aby 

mohla  být  s  někým  sama,  a  že  ten  někdo  pro  ni  musí  být 

VELICE důležitý a kvůli němu že se nejspíš tak voní, líčí, nosí 

přiléhavé  oblečení  a  tráví  večery  ve  městě.  Přesvědčila  jsem 

sama  sebe,  že  Selene  má  přítele,  který  mě  nesmí  poznat, 

poněvadž  já  pro  ni  nejsem  důležitá.  Nebo  proto,  že  se  za  mě 

stydí.  Proto  jsem  si  postavila  hlavu  a  nedala  jsem  se  oblomit. 

Zapřísáhla  jsem  se,  že  do  Taorminy  v  životě  nepojedu.  A  pak 

jsem  udělala  to,  co  Selene  dokázalo  rozčílit  nejvíc:  beze  slova 

jsem  vstala  a  šla  jsem  pryč.  Selene  za  mnou  šla  až  do  mého 

pokoje,  snažila  se,  abych  se  jí  podívala  do  tváře,  prosila  mě, 

abych  na  ni  promluvila,  nutila  mě  poslouchat,  co  říká,  aby  mě 

obměkčila,  aby  našla  má  slabá  místa  a  zaútočila  na  ně.  Ovšem 

právě proto jsem jí nedala šanci, zalezla jsem do postele, zhasla 

jsem světlo a předstírala jsem, že spím. 

Víckrát jsem ji už neviděla. 

Tu  noc  mě  k  ránu  probudil  blesk.  Záře  byla  tak  velká,  že 

jsem  rázem  otevřela  oči  a  myslela  jsem,  že  je  bílý  den,  že  se 

opaluju na pláži v Taormině, vedle nějaké malomocné Italky, a 

že  Etna  začala  soptit.  Bylo  o  strach  dívat  se  na  oblohu  a 

poslouchat hřmění, z kterého se třásly stěny. Dokonce i havrany 

jako  by  to  vyděsilo,  a  nepřestávali  mi  kroužit  před  oknem. 

Zvláštní je, když na to teď pomyslím – a pamatuju se, že mě to 

napadlo už v tu chvíli – že vypadali mnohem větší, nestvůrní, a 

jako kdyby se chtěli  schovat v domě. Jeden se na mě přes  sklo 





upřeně  podíval  a  měl  inteligentní  pohled,  cítila  jsem,  že  na  mě 

mluví  a  přikazuje  mi  otevřít  okno…  a  na  chvilku  jsem  se  to 

chystala udělat. 

Potom jsem zavřela oči a pokoušela jsem se i přes tu bouřku 

spát dál. 

Nešla  jsem  k  Selene,  aby  si  nemyslela,  že  couvám  a 

postupuju  na  její  návrh.  Ještě  pořád  jsem  se  na  ni  zlobila,  a 

chtěla jsem jí to dát najevo. Proto jsem zůstala ve svém pokoji a 

nevlezla jsem si k ní do postele, jako jsem to dělala jindy, a ona 

mě  také  nevybídla,  abychom  spolu  šly  do  zahrady  a  tančily  v 

dešti, dokud se promočené a vyčerpané nesvalíme do bláta, jako 

jsme  to  dělávaly  vždycky,  když  lilo  jako  z  konve,  k  zoufalství 

Demeter, která si mohla strhat plíce, jak nás peskovala. 

Příští  den  ráno  Selene  nebyla  ve  své  posteli  a okno  v  jejím 

pokoji  bylo  otevřené.  Myslela  jsem,  že  je  ve  sprše  nebo  v 

kuchyni,  ale  nebyla.  Nebyla  vůbec  nikde,  a  nic  nechybělo:  ani 

její  trepky,  ani  rozečtená  kniha,  zubní  kartáček  ani  spona  do 

vlasů,  jenom  ona.  Nikde  nebyly  stopy  zápasu  nebo  násilí,  na 

podlaze  nebyla  krev  a  na  polštáři  nebyly  vlasy.  Všechno  bylo 

nedotčené, jako kdyby se Selene ve spánku vypařila, jako kdyby 

vyletěla  oknem  a  každou  chvíli  se  mohla  vrátit  zpátky  do 

postele. 

Ničeho  jsem  se  nedotkla,  všechno  jsem  nechala  tak,  jak  to 

nechala ona, ale to ráno jsem píď po pídi prohledala celý les ve 

strachu, že najdu matčino tělo zasažené bleskem. 

Našla  jsem  jenom  mrtvou  vlčici  a  naráz  jsem  věděla,  že 

Selene je naživu. I když jsem nevěděla, odkud to vím.“ 





PROROCTVÍ ODI 

 Potom už vyvolená vynikne nade všechny, 

 stane se královnou a poddá se pokušení. 

 Povedou spor o její přízeň a nabídnou jí žezlo, 

 žezlo záhuby pro všechny Odiš, 

 žezlo temnot pro Omar. 

 Hlas srdce vyvolené otevře cestu pravdě. 

 Samojediná zvítězí nade všemi  

 na věčné časy. 






K A P I T O L A   I I I  

Selene 


elene  ležela  na  špinavém  slamníku  a  pomalu,  pravidelně 

dýchala.  Vůbec  se  nehýbala,  jako  by  byla  v  letargii. 

SNechtěla zbytečně plýtvat silami, poněvadž už tři dny nic 

nejedla a nepila. 

Nad kbelíkem s výkaly kroužily zelené mouchy a občas se jí 

některá posadila na čelo nebo na tvář, Selene je však neodháněla 

a  ležela  s  přimhouřenýma  očima,  bezkrevnými  rty,  pomalým 

tepem  a ledovým obličejem. Tělem sice byla  tam,  ale její duch 

se  vznášel  daleko  od  té  podzemní  místnůstky  o  sotva  pěti 

metrech čtverečních, kam neproniklo světlo. Dokonale ovládala 

své tělo, takže necítila hlad, zimu, žízeň ani hnus. Dokonce i její 

čich  přivykl  pronikavému  zápachu  moči,  z  kterého  se  jí  po 

příchodu zvedal žaludek. 

Pokud  by  její  osamocenost  nic  nenarušilo,  nejspíš  by  dál 

nevnímala své okolí, ale když uslyšela blížící se kroky, věděla, 

že už nemůže umrtvovat své smysly. Znovu uviděla stěny, které 

vypocovaly  vlhko,  vši  a  štěnice,  kterými  se  to  tu  jen  hemžilo, 

šváby,  lezoucí  po  nízkých  sloupcích  jejího  lůžka,  a  chvějící  se 

čenichy  krys,  které  větřily  její  úzkost.  Jelikož  spustila  své 

zábrany, zhnuseně pokrčila nos, jak jasně ucítila pach krve, potu 

a  strachu,  kterými  byly  stěny  nasáklé,  a  špínu  nažloutlého 

slamníku,  potřísněného  hnědavými  skvrnami,  na  kterém  ležela. 

Všechna snaha o sebeovládání a potlačení smyslů, kterou celou 

tu  dobu  vynakládala,  se  teď  rozplynula  při  pomyšlení,  že  se 

otevřou dveře a oním otvorem pronikne dovnitř naděje na svět, 

kde je teplo, světlo a čisto. Uvězněná Selene se cítila na hranici 
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svých sil, a ve chvilkové slabosti si dopřála naléhavou touhu za 

každou cenu z té kobky uniknout. 

Dveře  se  bez  odmykání  otevřely;  Selene  se  ovládla  a 

vztyčila  se  v  celé  své  výšce,  urovnala  si  zmuchlanou  lehkou 

noční košili a prohrábla si prsty husté rudé vlasy, které jí padaly 

na holá ramena, ve snaze nabýt znovu důstojnost. 

„Podívejme  se,“  řekla  šeptem  příchozí  a  upřeně  si  ji 

prohlížela, „jsi hezčí, než jsem si představovala.“ 

Selene  s  kamenným  výrazem  a  přísným  obličejem 

podobným  masce  zůstala  k  vlídným  slovům  své  věznitelky 

hluchá. 

„A  tvoje  síla  je  obdivuhodná.  Nepožádalas  o  vodu,  o  jídlo 

ani  o  přikrývku,  nenaříkala  jsi  ani  neplakala  a  s  nikým  ses 

nespojila.“ 

Selene se na ni povýšeně podívala. 

„A co sis myslela?“ 

„Docela upřímně: Myslela jsem, že použiješ svá kouzla.“ 

Selene se zasmála. 

„Ta si nechávám na důležitější věci.“ 

Příchozí  se  postavila  před  svou  zajatkyni  a  probodávala  ji 

pohledem.  Byla  stejně  vysoká  jako  Selene,  možná  i  mladší  a 

bezpochyby  stejně  krásná  jako  exotická  rudovláska.  V  jejím 

případě to ovšem byla krása klasická, oválný obličej, mandlové 

černé  oči,  vlasy  jako  uhel  a  bledá,  sněhobílá,  téměř  průsvitná 

pleť.  Její  pleť  působila  tak  uhrančivě,  že  Selene  chvilku 

pobaveně pozorovala sled namodralých žilek, které se chvěly v 

rytmu jejího tepu. Kaskády krve toužící po dešti. 

~ ~ ~  

Selene  urputně  odolávala  jejímu  pohledu.  Oči  neznámé  jí 

jako dva rozpálené uhlíky probodávaly tělo a zraňovaly mozek, 

ale Selene, i když zesláblá půstem, nepodlehla. 

Návštěvnice  tu  hru  vzdala  dřív,  než  Selene  zamrkala  nebo 

projevila známky slabosti. Prostě ji to omrzelo. 

„Jsi silná. Jsi první Omar, která odolala mému pohledu.“ 

Selene se jízlivě pousmála. 

„Předpokládám, že jsi Salma.“ 





„Předpokládáš dobře.“ 

Selene  zvažovala  každé  slovo  a  okořenila  je  spravedlivým 

hněvem. 

„Zrovna slibně jsme tedy nezačaly. Podvedla jsi mě.“ 

Salma potlačila překvapení. 

„Ty se opovažuješ obvinit mě ze lži?“ 

Selene se však ani v nejmenším nezalekla. 

„Slíbila jsi mi, že počkáš až do léta.“ 

Salmin  smích  zněl  dutě,  jako  když  se  opakuje  už  po  tisící, 

unavený, starý smích. 

„Co záleží na dvou měsících, když je porovnáš s věčností?“ 

„Hodně.  Není  to  tak,  jak  jsem  plánovala.  Všechno  to  bylo 

tak uspěchané, že jsem nestačila smazat stopy našich styků, ani 

si  zařídit  alibi,  které  by  mělo  hlavu  a  patu,  a  dokonce  se  ani 

rozloučit v práci, zavřít dům a zaplatit účty…“ 

„A co má být? Nikdo není nepostradatelný. Za pár měsíců tě 

prohlásí  za  zmizelou  a  všichni  na  tebe  zapomenou,  dokonce  i 

tvůj nakladatel.“ 

Selene si myslela něco jiného. 

„Moje  přítelkyně  se  nevzdají,  budou  mě  hledat  a  nadělají 

vám  problémy,  tím  si  můžeš  být  jistá.  Dají  si  všechno 

dohromady a postaví se ti do cesty…“ 

Salma si připustila, že Selene možná má pravdu. 

„Bývala bys raději předstírala vlastní smrt…“ 

Selene přikývla. 

„Tak jsme se přece dohodly.“ 

Salma pokrčila rameny. 

„Bylo  to  na  hraběnčin  příkaz.  Já  jsem  to  vedla  po  svém, 

dokud ona nerozhodla jinak. To ona všechno uspíšila.“ 

Selene na okamžik oněměla, ale vzpamatovala se. 

„Musím  se  vrátit  a  všechno  zařídit.  Ještě  mám  čas  zabránit 

tomu, aby můj odchod způsobil větší rozruch, než je nutné.“ 

Salma to však nebyla ochotná dovolit. 

„To není možné, hraběnka s tebou chce mluvit.“ 

Selene se zachvěla. Lehký třes se jí šířil po šíji a pronikl až 

ke konečkům jejích studených prstů. 

„Ona se vrátila?“ 





„Ne.“ 

„A  kde  tedy?“  zeptala  se  Selene  se  strachem,  protože 

odpověď tušila. 

„Musíš jít za ní. Pojedeš se mnou do přízračného světa.“ 

Selene zbledla a přidržela se sloupku postele, i když přitom 

rozmáčkla švába. 

„Do přízračného světa?“ 

„Ty se bojíš?“ rýpla si Salma posměvačně. 

Selene se za svůj strach nestyděla; nebyl nepodložený. 

„Žádná Omar se nikdy nevrátila.“ 

Salma se znovu zasmála tím dutým smíchem. 

„Ty nejsi obyčejná Omar.“ 

Selene  spěšně  uvažovala,  nemohla  nechat  Salmu  ani 

hraběnku čekat. 

„Pojedu…  pod  jednou  podmínkou.  Napřed  se  musím  vrátit 

domů a smazat stopy.“ 

Salma se zasmála. 

„O to se postarám já.“ 

„Ty?“ vyjekla Selene zděšeně. 

„Bude  to  legrace,“  zamumlala  Salma,  z  které  se  najednou 

stala uličnice. „Vytřu jim zrak.“ 

„Ne, Salmo, ty ne. A kromě toho, uběhly už tři dny.“ 

„Na tom nesejde.“ 

Selene se rozzlobila. 

„Řekla jsem, ať se nepřibližuješ k mému domu, nebo budeš 

litovat.“ 

Salma  naráz  zmlkla,  a  její  mlčení  trvalo  příliš  dlouho,  než 

aby Selene dokázala zachovat klid. 

„Ty něco tajíš?“ 

Selene zavrtěla hlavou. 

Salma mrzutě mávla rukou. 

„Další týden tady ti vrátí paměť.“ 

Selene se zmocnilo zoufalství. Salma se otočila a chystala se 

znovu odejít, aniž jí nabídla aspoň trochu vody nebo přikrývku. 

Ne. Selene věděla, že jak si někdo začne dělat naděje, už se jich 

nedokáže vzdát. A zaprosila. 

„Počkej.“ 





Salma se zastavila a čekala, až promluví. 

„Jde o jistého muže jménem Max. Bydlí ve městě a čeká na 

mě. Je do mě blázen.“ 

„A ty?“ 

Selene se kousla do rtu, než odpověděla. Ještě ji pálily jeho 

polibky. 

„Dokážu na něj zapomenout.“ 

„Ještě někdo?“ 

„Jedno děvče.“ 

„Děvče?“ 

„Moje adoptivní dcera.“ 

„Dcera?“ 

Selene se prudce otočila. 

„Není  moje,  Demeter  mě  přinutila,  abych  se  jí  ujala.  Byla 

spíš její dcera než moje.“ 

„Je Omar?“ 

„Ne,  je  smrtelná.  Je  ošklivá  a  trochu  nemehlo,  nemá 

kouzelné schopnosti a není na ní nic zvláštního…“ 

„A proč ti na ní záleží?“ 

Selene  si  představila  měkkou  postel,  sklenici  čisté  vody, 

horkou  koupel, místo,  kde  bude  teplo,  a  zářivé  paprsky  slunce. 

Upřeně pohlédla na zchytralou Salmu. Nemohla ji ošálit. 

„Pro ni jsem její matka a…“ 

„A?“ 

„Mám ji ráda,“ přiznala a sklopila hlavu. 






K A P I T O L A   I V  

 Anaidino probuzení 

elegram přišel téhož odpoledne, kdy přijela teta Criselda. 

Byl  adresovaný  Anaid,  jako  kdyby  ho  však  ani  nepsala 

TSelene. Přesto jí slova telegramu hluboce ranila. Stálo v 

něm: 

 Anaid! 

 Nehledej mě. Odjíždím s Maxem jeho autem; začneme nový život 

 daleko od všeho. Tři jsme být nemohli. Pošlu Eleně peníze. Časem na 

 mě zapomeneš, Selene. 

Anaid  ho  četla  až  do  omrzení.  Takže  to  byla  pravda.  Max 

existoval,  byl  to  člověk  z  masa  a  kostí,  milenec  její  matky  ve 

městě, někdo, na kom Selene záleželo víc než na ní. Měla chuť 

znovu zavolat na Maxovo číslo a nechat mu tam vzkaz, vykřičet 

na  něj  prosbu,  aby  jí  Selene  vrátil,  ale  nemělo  by  to  smysl. 

Selene ho milovala a v tu chvíli už oba museli být daleko, velice 

daleko. 

Teta  Criselda  si  nasadila  brýle  a  telegram  si  přečetla, 

nemohla mu však uvěřit a zahrnula ji otázkami o Maxovi, matce 

a  jejích  potrhlostech.  Anaid  jí  však  neodpověděla;  nechtěla  nic 

jiného než být sama a plakat. 

Několik  hodin  nato  k  nim  přišla  Elena  s  obálkou,  ve  které 

byly  peníze  v  hotovosti,  a  spolu  s  bankovkami,  které  předala 

Criseldě,  jim  ukázala  i  strojem  psaný  lístek  podepsaný  Selene; 

prosila  v  něm  Elenu,  aby  se  postarala  o  Anaid,  a  slibovala,  že 

později pošle dostatečnou částku na její zaopatření. 

„Ale  kde  ty  peníze  vzala?“  zeptala  se  Anaid  nahlas. 

„Všechny vkladní knížky a úvěrové karty byly v její kabelce. A 
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já  sama  jsem  si  zapsala  všechny  pohyby  na  účtech,  a  žádné 

peníze si nevyzvedla.“ 

Elena a Criselda se na ni překvapeně podívaly. 

„Říkala jsi, že si Selene s sebou nic nevzala?“ 

Anaid  se  znovu  utvrdila  v  tom,  co  den po  bouřce  viděla  na 

vlastní oči. 

„Všechno zůstalo tady, její oblečení, boty, kabát i kabelka.“ 

Ve  chvíli,  kdy  to  vyslovila,  užasle  zjistila,  že  po  Selenině 

kabelce a kabátu není na věšáku ani stopy. 

„Tadyhle jsem je viděla viset!“ ohradila se. 

Elena a Criselda si vyměnily spiklenecký pohled. 

„A boty jsi říkala taky?“ 

„Pojďte  se  podívat,  všechno  bylo  netknuté,  dokonce  i  její 

kufr…“ 

Ale  když  vystoupily  po  schodech  nahoru  a  otevřely  dveře 

Seleniny skříně, Anaid zbledla. Byla poloprázdná: z bot zbýval 

jenom  pár  starých  děravých  kaťušek  a  jedny  mokasíny  bez 

podrážek,  po  jejím  kufru  zbyl  jen  prázdný  regál  a  z  nočního 

stolku  zmizela  rozečtená  kniha,  brýle  proti  slunci  i  spona  do 

vlasů.  Anaid  obezřetně  zamířila  do  koupelny.  Nemohla  uvěřit 

svým  očím:  nebyl  tam  ani  kartáček  na  zuby.  Ani  šampon,  ani 

žíněná rukavice, kterou se Selene každé ráno masírovala. 

Ani  ten  objev  však  nebyl  to  nejzvláštnější  a  nejpodivnější, 

co se toho odpoledne stalo. Když Anaid chtěla Criseldě a Eleně 

předvést  matčinu  elektronickou  poštu,  aby  jim  ukázala,  že  se  s 

nikým nerozloučila, ani nesdělila svému nakladateli, že odjíždí, 

čekalo  ji  nepříjemné  překvapení:  ani  soubory  totiž  nebyly  ty, 

které četla tenkrát. Objevily se tam jiné e-maily, datované ještě 

předtím,  než  Selene  zmizela:  oznamovala  v  nich  nakladatelství 

svůj odjezd a pomocí pošty rušila různé závazky, které na sebe v 

minulosti  vzala:  přednášku,  kongres  komiksů  a  otevření 

výstavní síně. Anaid je porovnala s e-maily, které si sama před 

třemi dny vytiskla. Neshodovaly se ani trochu. Právě tak nebylo 

ani  stopy  po  obsáhlé  korespondenci  s  onou  zanícenou 

obdivovatelkou, která Selene tak vychvalovala: S. 

Ukázala vytištěné soubory Eleně a Criseldě, zjistila však, že 

ani  jedna  to  nepovažuje  za  důležité.  A  když  si  Criselda 







postěžovala,  že  z  krátkodobé  paměti  telefonu  zmizela  všechna 

čísla, zdrcená Anaid si pomyslela, že udělá líp, když bude mlčet. 

Bylo víc než zřejmé, že po Selenině zmizení se někdo vrátil, 

aby smazal všechny stopy. 

Anaid poprvé zamrazilo. 

Jak se dostal dovnitř? 

Jak poznal Seleniny osobní věci? 

Jak dokázal smazat paměť telefonu? 

Jak se mu podařilo napsat e-maily s dřívějším datem? 

Existovalo jediné vysvětlení: Udělala to sama Selene. 

Potom jí začalo být špatně, opravdu špatně, a s třasavkou si 

lehla do postele. 

~ ~ ~  

Neměla  horečku,  a  přesto  se  cítila  daleko  hůř  než  tenkrát, 

když  dostala  zápal  plic  a  s  křečemi  ji  odvezli  do  nemocnice. 

Bolelo  ji  celé  tělo,  od  kořínků  vlasů  až  po  nehty  na  nohou. 

Cítila, jak jí kosti skřípou jedna o druhou, cítila vnitřnosti, které 

se  jí  kroutily  v  útrobách,  cítila  nože  zabodnuté  do  šlach,  cítila, 

jak jí svaly probodávají tisíce jehliček, cítila kůži napjatou až k 

prasknutí. Nebyla schopna zamhouřit oči, posadit se, číst, ani… 

prostě jen přemýšlet. 

Už čtrnáct dnů měla pocit, že umírá, a nechodila do školy, i 

když na tom druhém nesešlo. Lékař jí řekl, aby odpočívala a se 

školou  si  nedělala  starosti,  že  ji  tak  zmohlo  to,  co  se  stalo  s 

matkou. Anaid se zastyděla. O Selenině útěku s mužem jménem 

Max  se  v  městečku  nepřestávalo  mluvit,  a  i  když  se  Anaid 

zpočátku zpěčovala připustit matčinu zradu, uvažovala o tom, že 

Selene s ním utekla v záchvatu šílenství, což by jí odpovídalo, a 

pak se v noci vrátila, aby si odnesla věci, přepsala své e-maily, 

vymazala  všechny  hovory  a  poslala  jí  telegram  a  peníze.  A  to 

všechno zvládla, aniž se odvážila přijít jí na oči. Chtěla by ji za 

tu zbabělost a za její lži nenávidět, vyříznout ji ze svého života 

jako  zanícené  slepé  střevo.  Chtěla  by  ji  mít  před  sebou,  aby  jí 

mohla 

do 

očí 

vytknout 

její 

sobectví 

a 

naprostou 

nezodpovědnost,  totéž, co jí vždycky vyčítala Demeter. Věděla 





však  také,  že  ji  potřebuje.  I  když  je  sobecká,  ctižádostivá, 

nezodpovědná nebo potrhlá… 

Během  oněch  dnů  nuceného  odpočinku  jí  dělala  největší 

starost  vlastní  hlava,  nebo  to,  co  měla  uvnitř,  poněvadž  měla 

dojem,  že  místo  mozku  tam  má  roj  včel  nebo  dřevařskou  pilu. 

Bzučení  bylo  nesnesitelné;  ozývalo  se  stále,  ale  v  určitých 

chvílích  a  na  zcela  konkrétních  místech  se  stupňovalo.  Jednou 

odpoledne se pokusila najít klid ve své skrýši, nedokázala však 

projít  dubinou.  Ještě  než  dorazila  k  jeskyni,  musela  se  otočit  a 

utíkat  zpátky.  Byla  to  úplná  muka.  Směsice  zvuků,  která  se  z 

lesa  ozývala,  vystupňovala  bzučení  až  k  nesnesení  a  málem  ji 

připravila o rozum. 

Po  Selene  se  Anaid  stýskalo  neustále,  ve  chvílích,  kdy  na 

tom byla nejhůř, však toužila po Karen. Přála si, aby se Karen, 

její  lékařka  a  matčina  blízká  přítelkyně,  vrátila  z  Tanzanie, 

uložila  ji  na  své  lehátko  vonící  cukrkandlem,  šimrala  ji  svým 

 vyšetřovátkem  a  vyléčila  ji.  Jako  dítě  si  myslela,  že  Karenin 

stetoskop  je  kouzelný  a  stačí,  když  ji  s  ním  pohladí  na  prsou 

nebo po zádech, aby jí vyléčila průdušky nebo nachlazené plíce. 

Pokoušela  se  uvažovat  tak,  jak  by  asi  uvažovala  Karen, 

pokusila  se  jí  zeptat,  jak  si  má  počínat,  a  odpověď  dostala 

šepotem, který k ní dorazil jedné bezesné noci:  Anaid, drahoušku, 

 nebraň se bolesti ani hluku, je to tvé tělo, jsi to ty, jsou součástí tebe; 

 proto je neodmítej, vnímej bolest, zhluboka dýchej a poslouchej zvuky, 

 které se v tobě ozývají, přijmi je a zahrň je do sebe. 

Karenin podmanivý hlas ji hladil jako hedvábí. Dosáhl toho, 

že napětí v Anaidině těle povolilo a dunění v hlavě se zmírnilo, 

obzvlášť za soumraku. 

Stejně  jako  v  předchozích  horečnatých  chvílích  se  jí  však 

stávalo, že poté, co se jí několikrát podařilo zdřímnout, se ráno 

probudila  s  otevřenýma  očima  a  s  bušícím  srdcem  v  domnění, 

že stěny jejího pokoje mluví, ze záclon na okně že se vynořuje 

štíhlá postava nějaké dámy v elegantní říze a na jejím tureckém 

kilimu  nehybně  sedí  jakýsi  válečník  zjevně  ze  starých  dob,  v 

přílbě a v brnění. 

To  byly  její  přeludy,  které  každý  večer  nabývaly  tvar  a 

každý  večer  je  viděla  na  týchž  místech.  Rytíř  i  dáma  byli 





troufalí  a  zvědaví,  bezostyšně  si  ji  prohlíželi  a  vypadalo  to,  že 

každou  chvíli  promluví.  Ze všeho, co  se dělo,  bylo  právě  tohle 

nejspíš to nejzábavnější. 

Zato  teta  Criselda  byla  sice  roztomilá,  dělala  však  Anaid 

jenom problémy a tropila zmatky. Anaid se jí pokusila objasnit 

příznaky své podivné nemoci, ale poté, co odešly od lékaře bez 

jasné diagnosy a bez stanovené léčby, se teta vyděsila, zmateně 

prohlásila,  že  o  dětech  nic  neví,  a  přiměla  ji  vypít  odpornou 

tekutinu, po které dívka celou noc zvracela. Většinu dne trávila 

telefonováním  nebo  se  přehrabovala  v  knihovně  a  v  Selenině 

pokoji.  V  poslední  době  jí  dělala  starosti  i  jejich  svízelná 

finanční  situace.  Jak  teta  Criselda  zjistila,  po  smrti  Demeter  si 

Selene vzala na dům hypotéku a utrácela peníze plnými hrstmi. 

Pořídila  si  jiné  auto,  nakoupila  nový  nábytek,  cestovala  a 

dopřávala  si,  co  jí  zrovna  napadlo.  V  tu  chvíli  jim  dluhy  a 

nezaplacené  účty  hrozily  přerůst  přes  hlavu  a  teta  Criselda 

nevěděla,  jak  sehnat  peníze.  Melendres,  Selenin  nakladatel,  se 

ukázal  jako  všivák.  Nechtěl  jim  předem  zaplatit  ani  šesták, 

pokud faktury nepodepíše Selene osobně. 

Anaid  si  ve  svých  čtrnácti  letech  s  takovými  věcmi  ovšem 

nedělala  těžkou  hlavu.  Navíc  na  tetu  Criseldu  nespoléhala.  Až 

na její konejšivé ruce, které utišily každou starost, nehodlala se 

na  ni  už  s  praktickým  řešením  žádných  konkrétních  problémů 

obracet.  Víckrát  už  ji  nepožádá,  aby  jí  udělala  omeletu 

(usmažila ji na octu) nebo řízek (předložila  jí ho syrový), nebo 

aby jí vyprala svetr (odbarvila ho bělicím prostředkem). 

Jednu  věc  Anaid  nedokázala  pochopit:  proč  se  říká,  že  se 

dospělí starají o děti, když v jejím případě to bylo úplně naopak. 

Teta  Criselda  se  ani trochu  nestyděla  jíst  obědy  a večeře,  které 

připravovala  ona.  Naštěstí  byla  Criselda  přizpůsobivá  a  stejně 

ochotně  jedla  špagety  po  uhlířsku  jako  špagety  s  rajskou  nebo 

špagety  s  pestem.  Anaid  oceňovala,  že  není  vybíravá,  a 

ověřovala  si,  že  Criselda  je  velice  neobvyklý  exemplář 

dospělého  a  že  ženy  z  její  rodiny  si  sice  navzájem  nejsou  v 

ničem podobné, ale dohromady – každá ve své svéráznosti – by 

mohly zaplnit zoologickou zahradu. 





Ať  už  za  to  mohly  špagety,  kterými  se  přecpávala, 

odpočinek nebo nervy samy, dva týdny od Selenina zmizení – a 

přesně třináct dnů od příjezdu Criseldy – Anaid shledala, že do 

oblečení, které nosí, se už nevejde. Nemohla si zatáhnout zip u 

kalhot ani zapnout knoflíky na košilích, a ke svému ohromení si 

uvědomila,  že  potřebuje  podprsenku.  Nevěřícně  zjistila,  že  jí 

konečně rostou prsa. A Selene tu nebyla, aby to oslavily! 

Tetě Criseldě to říkat nechtěla. Byla příliš upovídaná a navíc 

příliš  málo  rozuměla  mladým  děvčatům.  Rozhlásila  by  na 

všechny  strany,  že  její  neteř  potřebuje  podprsenku,  nebo  by 

řekla,  že  se  v  dívčích  podprsenkách  nevyzná.  Proto  se  Anaid 

rozhodla, že si pro ni dojde sama, navečer, až se ten hluk zmenší 

a z hlavy se jí na několik hodin přestane kouřit. Vzala si peníze 

z obálky v zásuvce prádelníku a zamířila do galanterie. Po cestě 

se modlila, aby tam nebyl Eduardo. Kdyby ji měl obsluhovat on, 

umřela by  studem, byla by schopná propadnout se  před pultem 

do  země.  Eduardo  hrál  v  místní  kapele  vedle  ní:  ona  na 

harmoniku  a on na pozoun. Nikdy se na ni nepodíval, nevěděl, 

že  existuje,  zato  Anaid  se  každou  chvíli  ohlížela  doleva,  aby 

viděla  pot,  který  se  mu  perlil  na  snědém  čele,  a  žílu,  která  mu 

nabíhala na krku, když foukal do svého nástroje. 

Eduardo  už  byl  dospělý,  chodil  cvičit  do  tělocvičny,  měl 

děvče  a  hlavu  měl  jako  koleno,  nebo  to  aspoň  tvrdily  holky, 

které jí záviděly, že hraje vedle něj. 

Raději  by  umřela,  než  aby  si  od  Eduarda  koupila 

podprsenku. 

A Eduardo tam byl. 

Nervózní  Anaid  ho  jasně  zahlédla  přes  sklo  ve  výloze  a 

otočila se s tím, že to vzdá. Byla tím zádrhelem tak vyvedená z 

míry  a  tak  zahloubaná  do  sebe,  že  se  srazila  s  nějakou  paní  a 

spadla na zem. 

„Nezlobte  se,“ řekla  a  připadala  si  jako  hlupák,  že  spadla  a 

ještě se omlouvá. 

„Promiň,  byla  to  moje  vina,“  odpověděla  ta  paní  s  lehkým 

cizím přízvukem. 

A obě oněměly úžasem, když poznaly jedna druhou. 





„Zřejmě je nám souzeno do sebe vrážet…“ prohlásila krásná 

cizinka,  táž, která  řídila  modrý  landrover  toho  dne,  kdy  Selene 

zmizela, a jež ji nevolky porazila na svahu u mostu. 

Obě se rozesmály. 

„Už jsi po tom pádu v pořádku?“ 

„Ano, úplně, děkuju za optání.“ 

„Ale dnes mi neutečeš, dlužím ti odškodnění za to, že jsem 

tě  tenkrát  porazila.  Co  bys  řekla  na  loupáček  a  čokoládu  se 

šlehačkou?“ 

Anaid zaváhala. Odkud cizinka věděla, že se po čokoládě se 

šlehačkou může utlouct? Se Selene oslavovaly všechny svátky v 

cukrárně, s jejími kamarádkami nebo samy, a teď už čtrnáct dnů 

čokoládu neměla. Sbíhaly se jí sliny. To, že si šla koupit (i když 

ji  nakonec  nekoupila)  svou  první  podprsenku,  byl  nejspíš  víc 

než  závažný  důvod  k  oslavě,  a  Selene  by  ji  pravděpodobně 

pozvala také. 

„Vím o jedné cukrárně pár kroků odtud,“ řekla. 

Krásná cizinka se na ni usmála a elegantním, samozřejmým 

pohybem  jí  nabídla  rámě.  Anaid  se  do  ní  se  stejnou 

samozřejmostí zavěsila a vedla ji uličkami; po očku si ji přitom 

prohlížela. 

Měla  velice  bílou  pleť,  popelavě  žluté  vlasy,  modré  oči  – 

byla  to  hluboká  modř,  sytá  jako  moře  –  a  okouzlující  úsměv. 

Byla  krásná  a  úchvatná.  Bezpochyby  to  byla  cizinka,  podle 

jejího  přízvuku  však  nebylo  možné  zjistit  odkud.  V  oné  roční 

době,  na  počátku  jara  a  po  skončení  lyžařské  sezóny,  sem 

začínali  přijíždět  cizinci.  Bydleli  v  hotelu  nebo  v  kempech. 

Někteří provozovali rafting, využívali prvního tání a sjížděli po 

rychlých peřejích řeky, jiní začali vystupovat do hor, pokud jim 

to počasí dovolilo, a pokropili horská údolí křiklavými barvami 

svých  větrovek,  aby  pak  udělali  místo  horolezcům,  těm 

nejpřelétavějším a nejodvážnějším, kteří přijížděli, když už léto 

pokročilo  a  sníh  ve  skalních  puklinách  roztál.  Další  ovšem  jen 

chodili po údolích, na výlety k jezerům, kochali se nádhernými 

vyhlídkami  a  dýchali  zdravý  horský  vzduch.  Zdvořilá  cizinka 

zřejmě patřila právě k nim. 

„Čeká na tebe matka?“ 





Anaid  se  stáhlo  hrdlo.  Ne,  matka  na  ni  nečekala.  Neměla 

matku ani babičku, jenom dost nemožnou tetu, která jí nebyla k 

ničemu. 

„Minule jsem se nepředstavila, jmenuji se Cristine Olafová.“ 

„A já Anaid.“ 

„To  si  pamatuji.  Máš  hezké  jméno,  Anaid,  nedá  se 

zapomenout. Hodí se k tobě. Víš, že jsi velice hezká?“ 

Nebyla  to  pravda.  Anaid  věděla,  že  není,  ale  když  to  paní 

Olafová  řekla  tak  upřímně,  pomyslela  si,  že  to  pravda  je,  a 

připadala si hezká, obdivovaná a především milovaná. 

A proto, i přes  svůj  slib  Eleně, vypravovala paní  Olafové o 

nedávném  zmizení  své  matky,  o  své  nenadálé  nemoci,  a  také, 

proč  ne?  o  tetině  příjezdu  a  o  neúspěšné  koupi  podprsenky. 

Vyprávěla  jí  to,  poněvadž  potřebovala,  aby  se  na  ni  někdo 

zaujatě díval, pozorně jí naslouchal a neustále se na ni usmíval. 

Sama  paní  Olafová  už  tak  sdílná  nebyla.  Řekla  jí  jenom,  že  se 

na několik dnů ubytovala v hotelu a je tu jen nakrátko, ale ráda 

by  se  podívala  k  jezerům.  V  tu  chvíli  se  jí  rozjasnila  tvář: 

„Chtěla bys jet se mnou?“ 

Anaid  bez  rozmýšlení  a  bez  jediného  mrknutí  pozvání 

přijala.  Za  celou  svačinu  ani  na  chvíli  nepocítila  bzučení  v 

hlavě, ani neustálou bolest v kloubech, ani zármutek nad tím, že 

Selene  je  pryč.  Paní  Olafová  a  čokoláda  s  loupáčkem  byly  ten 

nejlepší lék, který až do té chvíle vyzkoušela. 

Náhle  paní  Olafová  vstala  a  mlčky  jí  naznačila,  že  se  za 

chvilku vrátí. Anaid si myslela, že šla na toaletu, a využila toho, 

aby  zhltla  zbytek  druhého  loupáčku  a  požádala  servírku  Rosu, 

ať  je  tak  hodná  a  přinese  jí  ještě  lžíci  šlehačky,  poněvadž 

čokoláda byla výtečná, ale šlehačka jí došla. 

Nevěděla,  zda  paní  Olafová  byla pryč  minutu  nebo  hodinu. 

Stačilo  jí  to  ovšem,  aby  Anaid  přinesla  dárek.  Se  záhadným 

úsměvem jí předala balíček v papíru Eduardovy galanterie. 

Anaid  tomu  ani  nemohla  uvěřit.  Paní  Olafová  jí  koupila 

nejkrásnější  podprsenku,  jakou  kdy  v  životě  viděla.  Folklorní 

potisk na  granátovém podkladu, doplněný veselými zelenými a 

namodralými geometrickými vzory. Bude jí dobře? 







Vzrušeně  se zvedla a šla  si  ji na toaletu vyzkoušet. Bylo  to 

její číslo, seděla jí na těle jako druhá kůže, byla přesně taková, o 

jaké  snila,  veselá,  lehkovážná  a  pohodlná.  Nevěděla,  jaká  to  je 

značka,  ale  žádná  z  jejích  spolužaček  takovou  podprsenku 

neměla,  tím  si  byla  jistá.  Přetáhla  si  přes  ni  svetr  a  vyběhla 

zpátky  ke  stolu,  aby  té  úžasné  paní  Olafové  za  dárek 

poděkovala, k jejímu úžasu však na stole ležela jen bonboniéra. 

„To je pro tebe,“ řekla jí servírka Rosa. 

Anaid  už  neměla  hlad,  takže  si  bonboniéru  vzala  s  sebou. 

Rosa zatím sbírala šálky  od čokolády a vysvětlila jí, že cizinka 

zaplatila za svačinu a nenápadně se vytratila; pro Anaid nechala 

bonboniéru a jí dala velkorysé spropitné. 

~ ~ ~  

Elena  se  necítila  dobře.  Seděla  spolu  s  Criseldou  doma  v 

kuchyni, vyloupávala fazole a hlídala hrnce. Ale ať si sedla, jak 

si  sedla,  dítě  jí  v  břiše  nepřestávalo  kopat.  Byla  to  prudká, 

důrazná kopnutí, a to poslední jí téměř vyrazilo dech. 

„Takže je to pravda?“ 

Criselda vážně přikývla, strčila si do úst bonbon a nabídla i 

Eleně. 

„Ano. Už došlo ke konjunkci Saturnu a Jupitera. A shoduje 

se  to  s  předpovědí  astronomky  Holderové  v  jejím  pojednání  o 

příchodu vyvolené.“ 

„A konjunkce všech sedmi planet?“ 

„Nastane už brzy. Možná za dva měsíce, nebo za tři.“ 

Elena bonbon odmítla a dál vyloupávala fazole. 

„Tu krabici si odnes, jsou až příliš dobré,“ a pak zamyšleně 

dodala:  „Všechno  to  do  sebe  zapadá.  Konjunkce  planet  a 

meteorit z Měsíce ukazují, kdy a kde.“ 

„Tady a teď.“ 

„Nechce  se  mi  tomu  věřit.  Tušily  jsme,  že  vyvolenou  je 

Selene, ale neměly jsme takové jistoty, jaké nám teď dáváš.“ 

„Odiš  to  věděly  už  dávno.  Od  toho  útoku,  při  kterém 

zemřela Demeter,“ prohlásila Criselda. 

„Proklaté strigy… proklaté čarodějky Odiš; vždyť si málem 

odnesly i Anaid.“ 





Co se toho týkalo, Criselda důrazně zakroutila hlavou. 

„Anaid strigu vidět nemohla, není zasvěcená.“ 

„Že ne? To, jak nám popsala toho havrana, odpovídá popisu 

strigy.  Říkala  nestvůrný,  obrovský,  s  inteligentníma  očima, 

dokonce  na  ni  mluvil…  Pokusil  se  ovlivnit  její  vůli,“  namítla 

Elena. 

„Jenže…  kdyby  to  opravdu  byla  striga,  býval  by  Anaid 

potkal  stejný  osud  jako  Selene.  Nikdo  nedokáže  odolat  jejich 

vůli, a malé děvče už vůbec ne,“ namítla Criselda, umíněná jako 

mezek. 

„A co ten Max?“ 

„Toho  ani  nemá  cenu  hledat.  Pravděpodobně  vůbec 

neexistuje.“ 

Elena  znervózněla.  Dítě  to  postřehlo,  takže  zahájilo  další 

kolo, jedno kopnutí, druhé… Bylo v tom tolik, tolik podivných 

věcí. A byla si jistá, že mnoho dalších před ní Criselda tají. 

„Ty  tedy  tvrdíš,  že  Anaid  měla  pravdu  a  zmizení  Selenina 

oblečení,  ten  telegram  a  peníze,  všechno,  co  dodatečně 

zdůvodňovalo  její  odjezd,  byl  trik,  abychom  si  myslely,  že 

odjela z vlastní vůle.“ 

„… to jsem věděla od první chvíle.“ 

„A proč jsi tedy připustila, aby si Anaid myslela, že ji matka 

opustila kvůli nějakému muži?“ 

„A co jsme jí měly říct?“ zeptala se Criselda a vzala si další 

bonbon. 

„Pravdu,“ zastala se jí Elena. „Má právo vědět pravdu.“ 

„To musí rozhodnout  coven.“ 

„Budiž,  ale  do  té  doby  ji  musíme  chránit.  Je  jí  čtrnáct  let, 

udělej jí ochranný štít,“ zaprosila Elena. 

„Já?“ namítla Criselda a nervózně vstala od stolu. 

Nevydržela  pět  minut  sedět  a  nedokázala  mít  ruce  v  klíně. 

Vzala z kuchyňské linky sběračku. Elena nepřestávala naléhat. 

„Až  bude  spát,  aby  o  tom  nevěděla.  Pamatuješ  si  to 

zaklínadlo?“ 

Elena  zavzpomínala  a  zesmutněla  při  pomyšlení,  že  ona 

sama  ho  ještě  nikdy nepronesla,  a  jelikož má  tu  smůlu,  že  rodí 

jen chlapce, možná ho ani nikdy nepronese. Ochranný štít nosily 





dospívající  dívky,  aby  je  chránil  před  kletbou  Odiš  a  zabránil 

tomu,  že  by  jim  během  choulostivé  přeměny  z  dívky  v  ženu 

vysály krev. Anaid o tom neměla tušení a potřebovala ochranu. 

Criselda byla na rozpacích. Na sto honů na ní bylo vidět, že 

ochranný  štít  pro  nějakou  dospívající  dívku  v  životě  ještě 

nevytvořila.  S  přehnanou  vervou  zamíchala  jídlo  v  obrovském 

hrnci  a  přitom  pokračovala:  „Ale  Anaid  vypadá  na  deset  roků, 

není to potřeba.“ 

„Že to není potřeba? Její matku nedávno unesli a ona zažívá 

nejchoulostivější  chvíli  v  životě  každé  Omar.  A  ty  říkáš,  že  to 

není potřeba? A co tedy potřeba je?“ křičela zoufalá Elena. 

Ta  Criselda  je  úplně  nemožná,  pomyslela  si  Elena.  Kdo 

vlastně  přišel  s  tou  úžasnou  myšlenkou  pro  ni  poslat? 

Samozřejmě že Gaya, aby se dívky zbavila a pomstila se Selene. 

Criselda se však rozhorlila a začala mávat sběračkou. 

„Můj  úkol  je  najít  Selene,  proto  jsem  přijela  a  to  taky 

dělám.“ 

„A co Anaid?“ zeptala se Elena. 

„Ta už se o sebe postará, já nejsem žádná chůva.“ 

Což  byla  pravda.  O  mladých  dívkách  věděla  Criselda  tolik 

jako o vaření: Neměla o nich ani tušení. 

Elena poposedla a začala Criseldu zpovídat. 

„Už  se  tím  zabýváš  čtrnáct  dnů  a  ještě jsi  nám nic  neřekla. 

Co jsi zjistila z toho telegramu a z té obálky s penězi?“ 

„Nic,“  přiznala  omluvně  Criselda  a  ani  se  nesnažila  skrýt 

své rozpaky. 

Oním  ‚nic‘  sice  nelhala,  ale  zatajila  pravdu.  Ono  ‚nic‘ 

znamenalo  mnoho.  Znamenalo  podezření,  která  se  týkala 

Selene.  Podezření,  která  nehodlala  vyslovit  nahlas,  dokud  si 

nebude úplně jistá. Doopravdy však nezjistila vůbec nic, a to jí 

věru nemohlo dodat klidu. 

„A o Anaid se taky nestaráš.“ 

„Co, že se o ni nestarám? Přece s ní bydlím.“ 

„Chci říct, že na ni nedohlížíš, nevěnuješ se jí, dokonce ani 

nevíš, co se jí honí hlavou.“ 

„Hlouposti,  samé  hlouposti,  a  já  jí  každý  večer  přikládám 

ruce na čelo, abych je zahnala,“ hájila se Criselda urputně. 





„A to myslíš, že stačí?“ 

„Hledám její matku; to Anaid potřebuje. Potřebuje matku. Já 

jsem neměla děti jako ty. Proč sis ji nenechala u sebe?“ 

Elena  div  neomdlela.  Úplně  jí  stačily  ty  dva  dny,  které  u 

nich Anaid strávila a které jí připadaly opravdu zapeklité. 

„Na  příštím   covenu  musíme  rozhodnout,  co  s  Anaid 

uděláme,“ řekla Elena, aby tu otázku jednou provždy vyřešila. 

Criselda  na  ni  užasle  pohlédla  a  ukázala  na  její  obrovské 

břicho. 

„Budeš schopná letět?“ 

„Ovšem  že  ano,  co  se  dá  dělat.  Jsem  teď  těžší,  nemůžu 

udržovat spojení, ale kouzlo funguje jako jindy.“ 

Criselda ochutnala maso se zeleninou a spálila si jazyk. 

„Anaid  mi  nedělá  starosti.  O  její  bezpečnost  se  nebojím, 

nechce vycházet z domu. Je velice opatrná.“ 

Eleně nezbývalo než Criseldu varovat, že o Anaid nic neví. 

„Je velice chytrá.“ 

„To už jsem si všimla.“ 

„Už  přede  dvěma  lety  měla  přečtené  všechny  knížky  z 

dětské knihovny. Selene jí vozila knihy z města.“ 

„Je to čtenářka.“ 

„Dokonale mluví a píše pěti jazyky.“ 

„Ano.“ 

„Zahraje na každý nástroj, který před ni postaví.“ 

Criselda už nevěděla, jak odpovědět. 

„Co mi tím chceš říct?“ 

„Že  nechápu  a  nikdy  nepochopím,  proč  ji  Selene  v 

patřičném věku nezasvětila.“ 

Zahleděla  se  na  Criseldu,  které  to  postupně  docházelo,  a 

zadržela dech, když se opřela o hrnec a ten se zakymácel. Elena 

vykřikla příliš pozdě. 

„Pozor!“ 

Criselda  sice  hrnec  zachytila,  nevolky  však  přitom 

zavrávorala  a  přidržela  se  záclony  na  okně.  Ta  sletěla  dolů  a 

hrnec s hlasitou ránou spadl na podlahu. Rozbil se na tisíc kusů 

a  kousky  kuřecího  masa  a  slaniny,  celeru,  mrkve,  cibule  a 

brambor se rozsypaly po celé kuchyni. 





Elena  se  zhluboka  nadechla  a  potom  ještě  jednou,  a  malý 

neposeda  začal  znovu  vyvádět.  Vydrží  vůbec  ty  dva  měsíce, 

které  jí  zbývaly  do  porodu,  když  na  ni  zevnitř  útočí  ten  malý 

fotbalista  a  zvenčí  jí  komplikuje  život  Criselda?  Po  oné 

hromové ráně se ze všech stran začaly do kuchyně sbíhat děti v 

domnění, že tam vybuchla bomba. 

„Co to bylo za bombu?“ 

„Co se stalo?“ 

„Co budeme jíst?“ 

„Ven!  Ať  už  jste  všichni  pryč!“  vykřikla  Elena,  která  měla 

slzy na krajíčku. 

Naopak  Criselda  jako  by  nikoho  a  nic  nevnímala.  I  když 

měla tu pohromu před očima,  chovala se jako slepá. Dívala se, 

ale nic neviděla. Pomalu si skládala všechno dohromady. 

„Chceš  říct,  že  k  tomu,  aby  Anaid  nezasvětila,  měla  Selene 

nějaký důvod, který neznáme? Ale jaký? Možná že není Omar? 

Třeba je to obyčejná smrtelnice?“ 

A  Elena,  která  sehnutá  sbírala  kousky  slaniny,  se  přes  slzy 

usmála,  poněvadž  přinejmenším  jedno  se  jí  v  ten  smolný  den 

podařilo.  Ta  nemožná  Criselda  pochopila,  že  Selene  před  nimi 

tajila víc věcí, než myslely, a Anaid že je jedna z nich. 






K A P I T O L A   V  

 Klan vlčice 

naid se vylekaně probudila a otevřela oči.  Byla si  jistá, 

že  slyšela  vlčí  vytí.  Nebyla  schopná  dál  spát.  Něco  ji 

Apřimělo vstát, nějaký tísnivý pocit, nebo snad světlo; na 

to, že byla noc, ho bylo příliš. 

Otevřela  okenice  a  zjistila,  že  nad  vrcholky  hor  pluje 

majestátní měsíc v úplňku. Opřela se lokty o parapet a dívala se 

na něj. Bylo trochu dusno. Nechala se laskat měsíčními paprsky, 

až  se  psychicky  uvolnila.  Na  obloze  sice  nebyl  jediný  mráček, 

přesto se jarní noc zdála jaksi pošmourná. Od té doby, co Selene 

zmizela,  světlo  přestalo  ozařovat  den  a  zabarvovat  noc  s 

takovou silou jako dřív; zemská báň se bez ní zdála špinavá. 

„Co  bys  říkala  na  měsíční  koupel?“  navrhovala  jí  občas 

Selene za letních večerů. Společně se natáhly do trávy a dávaly 

se uspat oním sinalým světlem, aby se pak spiklenecky usmály, 

když  k  nim  z  dálky  dolehlo  z  hor  první  zavytí.  Vlci  vyli  na 

měsíc,  svého  přítele,  a  dorozumívali  se  navzájem,  a  ony  za 

zvuku toho vytí tančily: Vytí lásky, vášně, stesku a melancholie. 

Tu noc jí všechno připomínalo Selene. Kde byla? Proč se jí 

neozvala? Tolik se jí po ní stýskalo. 

Znovu  se  ozvalo  zavytí,  dlouhé  a  naléhavé,  a  jak  ho  Anaid 

poslouchala, cítila, že se jí ježí chloupky na krku. Hned nato se 

jí  zcela  přirozeně  z  hloubi  hrdla  vydralo  smutné  zavytí.  Anaid 

vyla  a  vyprávěla  o  svém  trápení  svým  přátelům  vlkům, 

Seleniným  přátelům.  Potom  strnula  a  bezděčným  pohybem  si 

zakryla  ústa,  s  překvapením  člověka,  který  se  nevolky  dopustil 

nějaké  nepatřičnosti.  Neměla  však  čas  o  tom  uvažovat.  Matka 

vlčice  jí  odpověděla,  a  Anaid  ještě  překvapeněji  pochopila 
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smysl její odpovědi:  Ony ji odvedly, ony ji drží, ony jsou mocné, ale 

 zranitelné. 

Odstoupila  od  okna  a  roztřásly  se  jí  nohy.  Bylo  to 

nesmyslné,  úplně  nesmyslné,  ale  vyla,  a  když  jí  vlčice 

odpověděla,  rozuměla  jí.  Jak  vůbec  věděla,  že  to  je  vlčice? 

Věděla to, a tečka. Ne, nemělo to hlavu ani patu. Vlci a lidé se 

navzájem  nestýkají.  Nemohli  se  dorozumět,  ale  ona  vlčici 

rozuměla,  i  když  to  sdělení  bylo  tak  záhadné.  Kdo  byly  ony? 

Kdo to odvedl její matku? Takže neutekla s Maxem? 

Ujistila  se,  že  jí  paže  neobrůstají  srstí,  a  pokradmu  se 

podívala do zrcadla. Ne, neměnila se ve vlčí mládě. Všechno to 

bylo  tak  podivné…  Hloupost,  prostě  to  bylo  šálení  smyslů,  ale 

potřebovala  se  s  tím  svěřit  někomu,  kdo  by  ji  přesvědčil,  že 

nezačíná  být  pomatená  jako  Selene.  Bez  váhání  zamířila  do 

pokoje tety Criseldy. 

Postel  byla  nedotčená,  pokoj  prázdný  a  okno  otevřené. 

Anaid to ohromilo. Na hodinách byly dvě po půlnoci a v celém 

domě  nebylo  po  tetě  Criseldě  ani  stopy.  Kam  se  poděla? 

Zmizela jako Selene? Zasáhl ji blesk jako Demeter? To poslední 

neznělo pravděpodobně, obloha byla posetá matnými hvězdami 

a nad průsmykem se houpal měsíc. 

Neklidnýma  očima  prohlédla  všechno,  co  v  tetině  pokoji 

bylo,  ve  snaze  najít  nějakou  stopu,  nějaké  vodítko.  Na  nočním 

stolku  vedle  jakési  knihy  stál  otevřený  kelímek  s  krémem. 

Zaujala  ji  jeho  vůně.  Voněl  jako  Selene,  byl  to  týž  krém,  jaký 

používala. Smočila si v něm ukazováček, vdechla aroma vanilky 

smíšené s  přídechem  jasmínu,  který  jí  připomínal  matku,  a  bez 

rozmýšlení si natřela obličej a ruce, jak ji to někdy večer vídala 

dělat.  Opakovaně  se  nadechla  a  vnímala,  jak  ji  postupně 

zaplavuje příjemný pocit. 

Nohama jí začalo stoupat lehké šimrání a cítila, že umdlévá, 

údy jí ochably a zachvátila je úděsná lenost. Svalila se do tetiny 

postele a vedle ní následkem jejího mátožného pádu spadla i ona 

kniha  z  nočního  stolku,  náhodně  otevřená  na  jedné  stránce. 

Nebo  to  možná  nebyla  náhoda,  poněvadž  stránka  byla 

pomačkaná a kniha se na ní otvírala sama od sebe. 







Pak  na  ni  dopadl  měsíční  paprsek  a  lákal  dívku,  ať  si  ji 

přečte; a Anaid, v područí náhod, které se jí stavěly podle cesty 

a  ukazovaly  jí  směr,  bez  ladu  a  skladu  četla  v  jakémsi  cizím 

jazyce  a  každé  slovo,  které  četla,  ke  svému  údivu  vyslovovala 

správně  a  obřadně.  Neznala  sice  jejich  význam,  ale  pochopila 

jejich smysl. 

Jak četla, byla si stále víc jistá, že ta slova už kdysi pronesla, 

že  u  toho  byl  ještě  někdo  další  a  že  bezchybně  zná  kadenci  a 

melodii každého z nich. 

Pocítila  pronikavé  teplo,  které  ji  zaplavovalo  a  vhánělo  jí 

krev  do  každé  cévy  ve  ztuhlých  údech.  Nával  krve  jí  tepal  v 

každém póru kůže a ona cítila, že překypuje životem a splývá s 

prostorem. Oči  jí zastřelo šero, a  jak usínala, ještě  cítila, jak se 

její lehké, téměř éterické tělo propadá do noci a unáší ho vítr. 

~ ~ ~  

Na  lesní  mýtině,  kterou  protékal  potok  a  která  sousedila  s 

východním  úbočím  hor,  bylo  oné  úplňkové  noci  neobvykle 

živo. Čtyři ženy se tam rozestavěly do kruhu, zazpívaly několik 

liturgických  zpěvů  a  chvíli  společně  tančily.  Potom  ta  nejstarší 

rozmístila  svíce  do  pěti  bodů  protínajících  kruh,  aby  zjednala 

průchod geometrické síle pentagramu, a zapálila je. 

Criselda,  buclatá  a  nepůvabná,  si  rozpustila  dlouhé  vlasy, 

které nosila stažené do drdolu, zvedla obličej k měsíci, oči se jí 

rozzářily a celá zkrásněla. Zbývající tři kněžky napodobily svou 

hostitelku, rozpustily si vlasy, zdvihly oči k měsíci, uchopily se 

za ruce a jedním hlasem zavyly, v jazyku vlčic, svého klanu. 

Volaly Selene. Zmizelou Selene. 

Za  několik  minut  k  nim  dolehla  odpověď.  Někdo  na  jejich 

volání  odpovídal,  ale  nebyla  to  Selene.  Vytí  bylo  hudebné  a 

neurčité. Podivily se, protože v údolí nikdo další z klanu vlčice 

nebyl.  Nestačily  však  svůj  údiv  vyjádřit  slovy.  Za  okamžik 

zřetelně  uslyšely,  některé  poprvé  v  životě,  odpověď  matky 

vlčice:  Ony ji odvedly, ony ji drží, ony jsou mocné, ale zranitelné. 

Elena, Gaya, Criselda i Karen se zhroutily na zem, zmožené 

duševním vyčerpáním a jistou skleslostí. Žádná z nich nebyla s 

to  vyjádřit  pochybnosti  a  strach,  které  v  nich  Selenin  únos 





vzbuzoval,  a  Criselda  ze  všech  nejmíň.  Všechny  věděly,  že 

telepatická  síla,  kterou  uvolnily,  stačí,  aby  je  Selene  uslyšela  a 

odpověděla  jim,  pokud  se  proti  jejich  volání  sama  nechrání. 

Elena  uhodila  na  Criseldu:  „A  co  teď?  Co  můžeme  se  Selene 

dělat?“ 

Intuitivně založená Elena víc než jednou postřehla, že se jim 

Criselda zdráhá přiznat své pochybnosti. 

„Jsem na stopě, ale potřebuju víc času.“ 

Criselda věděla, že už svá podezření nemůže dlouho tajit. 

Všechny  ztichly,  zahloubané  do  vlastních  myšlenek,  a 

mlčky jí tak poskytly čas, o který žádala. 

Criselda  toho  využila,  aby  vyřešila  druhý  problém,  který  ji 

tížil. 

„Mezitím  bychom  se  mohly  dohodnout,  kdo  se  postará  o 

Anaid a její průpravu.“ 

Ona  sama  neměla  ani  v  nejmenším  v  úmyslu  se  o  tu  poctu 

ucházet, i když byla její nejbližší příbuzná. 

„Průpravu?“  zeptala  se  Karen.  „To  znamená,  že  ji  hodláte 

zasvětit?“ 

Criselda  si  otřela  čelo  orosené  potem.  Stála  uprostřed 

křídového kruhu, svíce začaly pomrkávat a síla ochabovala. 

„Elena a já jsme si to říkaly. Už je jí čtrnáct.“ 

Karen přicestovala z velké dálky a její názory byly naprosto 

jasné. 

„Odjakživa  jsem  její  lékařka  a  mohu  vás  ujistit,  že  nemá 

sebemenší intuici ani schopnosti, i když je to Selenina dcera.“ 

Gaya  ji  popuzeně  přerušila:  „Můžeš  to  naznačovat,  jak 

chceš, ale Selene vyvolená není.“ 

Karen ji stihla neúprosným pohledem. 

„Já to nenaznačuji, já to říkám s jistotou. Selene je vyvolená, 

kterou ohlašuje proroctví.“ 

Criselda obrátila řeč jinam. 

„Nejsme  tu  proto,  abychom  pochybovaly  o  proroctví  nebo 

uvažovaly, jestli Selene je vyvolená nebo ne; mluvíme o Anaid 

a o její budoucnosti.“ 

„A její přítomnosti,“ doplnila Elena. „A prosila bych, abyste 

si  pospíšily, poněvadž kolem  třetí  mé  uspávací  kouzlo  obvykle 





přestává působit, a jestli můj muž zjistí, že nejsem doma, budu z 

toho mít polízanici.“ 

Karen to udivilo. 

„Copak on to neví?“ 

„Jak by to mohl vědět?“ 

„Kdybych já měla muže, řekla bych mu to.“ 

„Opravdu? A kolika nápadníkům jsi to už řekla?“ 

Karen zaraženě zmlkla, a Elena tomu dala korunu. 

„Tak  to  zkus,  řekni  mu  to,  a  nápadník  ti  vydrží  asi  tak 

dlouho, jako mně pudink se šlehačkou.“ 

Criselda využila Karenina zmatení, aby se jí postavila. 

„Takže  podle  tvé  lékařské  diagnózy  Anaid  nemá  žádné 

vlohy…“ 

„Přesně  tak,“  potvrdila  Karen.  „Ale  jsem  ochotná  vzít  si  ji 

na starost. Vím, že Selene by pro mou dceru udělala totéž.“ 

Gaya  a  Criselda  si  ulehčeně  oddechly.  K  péči  o  Anaid  se 

přihlásila Karen, takže ta povinnost nepřipadne jim. 

„Takže jsme se dohodly. Můžeme jít,“ uzavřela Gaya rázně. 

Elena se však postavila proti. 

„Já s  Karen nesouhlasím. Anaid musíme zasvětit.  To děvče 

v sobě skrývá veliké možnosti.“ 

„Její  inteligence  nemá  co  dělat  s  jejími  schopnostmi,“ 

ohradila se Karen dotčeně. „Nezapomínej, že jsem lékařka.“ 

„Její  lékařka,  její  učitelka…  odbornice  na  Anaid!  To  se  ti 

povedlo, Gayo, zavolat sem chudáka  Karen až z Tanzanie, aby 

ses  Selene  pomstila.  To  jsi  celá  ty,“  a  Elena  rozhorleně 

rozhodila rukama směrem ke Gaye. 

„Já jsem ji nezavolala,“ bránila se Gaya. 

„To jsi nebyla ty?“ zeptala se Karen překvapeně a dívala se 

na Elenu. 

„Já?“ podivila se Elena a přidržela si obrovské břicho. „Víš, 

že jako těhotná nemůžu nikoho volat.“ 

Karen potřebovala zjistit důvod své překotné cesty. 

„A kdo mě tedy zavolal? To volání jsem zřetelně vnímala a 

vrátila jsem se, proto jsem tady.“ 

Nikdo  jí  neodpověděl  a  Karen  zmateně  zmlkla.  Elena  se 

otočila ke Criseldě. 







„A co si myslíš ty, Criseldo?“ 

Criselda  zaváhala.  Anaid  sotva  znala,  ale  odmítnout 

možnost ji zasvětit jí připadalo jako zrada na její zemřelé sestře. 

„Nás  ženy  z  rodiny  Tsinoulisových  všechny  jako  dívky 

zasvětily.  Nenašla  se  žádná,  která  by  k  tomu  neměla 

předpoklady, ledaže by…“ 

Podívala  se  na  Elenu.  Pochybnosti  o  Anaidině  původu  a 

možnost, že to není Selenina dcera, ji neopouštěly. Jedině tak by 

se dalo vysvětlit, že jí chybí přirozené vlohy. 

Gaya vztekle dupla. 

„To jsem věděla, myslíš jen na vlastní rodinu, na svůj vlastní 

rod.  Demeter  je  mrtvá,  Selene  zmizela,  poslali  Criseldu,  aby 

nám rozkazovala, a nakonec budete chtít, aby nám rozkazovala 

ta holka.“ 

Criselda,  která  už  měla  po  krk  Gayiny  bojechtivosti, 

nehodlala její vyzývavý útok přejít mlčením. 

„Nenuť mě, abych vyslovila zaklínadlo poslušnosti.“ 

Gaya se zkroutila jako lvice břichem vzhůru. 

„Beztak  to  neumíš,  poněvadž  vy  Tsinoulisovy  se  jen 

naparujete. Ani Selene není vyvolená, ani Anaid není a nebude 

k  ničemu.  To  je  mi  jasné,  stejně  jasné  jako  to,  že  tohle  je  má 

ruka a tohle moje noha.“ 

Sotva tu větu vyslovila, užasle zjistila, že kolem ní zavládlo 

ticho  a  všechny  tři  ženy  zvedly  obličej  k  nebi,  s  vyvalenýma 

očima a s otevřenými ústy. Gaya sledovala směr jejich pohledů 

a  nahoře  nad  jejich  hlavami  spatřila  siluetu  Anaid,  visící  mezi 

větvemi  dubů,  jak  hledá  mezeru,  kudy  by  se  mohla  pomalu 

spustit  dolů  a  snést  se  na  mýtinu,  přesně  doprostřed  kruhu 

nakresleného  pro   coven.  Gaya  naprázdno  polkla.  Byl  to 

nejdokonalejší  let,  jakého  kdy  byla  svědkem,  zvládnutý  přímo 

obdivuhodně. 

~ ~ ~  

Anaid  se  nohama  dotkla  země,  otevřela  oči,  podívala  se  na 

ně a vyjekla s úžasem, který Criseldě připadl opravdový: „Jak… 

jak jsem se dostala až sem?“ 





Gaya  byla  jediná,  kdo  jí  odpověděl:  „Tomuhle  nevěřím! 

Nevěřím  ani  slovu  z  toho  divadýlka,  co  jste  předvedly.  V  tom 

má prsty Criselda. Ta to připravila.“ 

Anaid  nechápala  její  rozhořčení,  točila  se  jí  hlava  a  měla 

pocit, že tu nemá co pohledávat. Teta Criselda ji vzala za ruku. 

„Anaid, miláčku, ty jsi to nikdy dřív neudělala?“ 

Anaid se nejasně vybavilo, jak usnula. Ve svých snech sice 

létala, ale jak se k čertu octla tady na mýtině? 

„A co?“ 

„To, co jsi udělala právě teď: že jsi doletěla až sem.“ 

„Doletěla? Chceš říct, že jsem…“ 

Karen ji pohladila po tváři. 

„Opravdu  tě  Selene  nebo  Demeter  nikdy  neučily,  jak  se  to 

dělá?“ 

Anaid  zakroutila  hlavou.  Byla  úplně  zmatená  a  ženy 

poslouchala, ale nerozuměla jim. Nechápala vůbec nic. 

Elena se spokojeně usmála. Dopadlo to po jejím. 

„Vidíte to?“ 

Gaya se to zpěčovala uznat. 

„To není možné, mně to trvalo šest let… to není možné.“ 

Karen tomu také nemohla uvěřit. 

„A kde jsi vzala mast?“ 

Anaid zavzpomínala, ale tohle si pamatovala jasně. 

„Natřela jsem se krémem tety Criseldy. Nechala kelímek na 

nočním stolku.“ 

„A co zaklínadlo?“ zeptala se Criselda ohromeně. 

„Jaké zaklínadlo?“ 

„Řekla jsi něco nahlas, že ano?“ 

„Přečetla jsem to v knize, která mi spadla do rukou.“ 

Gaya znovu rozhorleně vyskočila. 

„Povídali,  že  mu  hráli!  Řekni  nám  pravdu,  Selene  tě 

zasvěcovala  do  čarování  už  od  té  doby,  co  jsi  chodila  do 

školky.“ 

Jako  kdyby  dostala  facku,  Anaid  nevěřícně  vykoktala: 

„Do… do čarování?“ 

„Nedělej  ze  sebe  hloupou,  jsi  zrovna  tak  čarodějka  jako  já, 

jako tyhle tady a jako byly tvá babička a matka.“ 





Mnoho  dílků,  které  v  Anaidině  skládačce  až  dosud  nikam 

nezapadaly,  v  tu  chvíli  nabylo  podobu  a  význam,  ale  slovo 

‚čarodějka‘  na  ni  zapůsobilo  nejsilněji.  Criselda  ji  ještě  včas 

podepřela. Anaid bledla a držela se tety za ruku, aby neupadla. 

Upřímně  zděšený  pohled  v  jejích  modrých  očích  opravdu 

nevypadal na to, že ho předstírá. 

„Já jsem… čarodějka?“ 

Nikdo  jí  to  nevyvracel.  Anaid  se  obrátila  na  svou  učitelku: 

„Řekla jsi, že jsem… čarodějka?“ 

Gaya  mlčky  stála  na  svém.  Anaid  opakovaně  zakroutila 

hlavou. 

„To není pravda… děláš si legraci…“ zamumlala. 

Čtyři  páry  očí,  které  se  na  ni  upíraly,  nepopřely  ani 

nepotvrdily,  že  by  to  byl  jen  žert.  Anaid  klouzala  očima  od 

jedné  ke  druhé,  rozhlédla  se  kolem  sebe,  pocítila  sílu 

kouzelného kruhu, který vytvářely, a pochopila, že je to pravda. 

Nebyl to žádný žert. 

Byla čarodějka. 

Potom se zhroutila do náručí své tety. 





OMINO 

PROROCTVÍ 

 A pravím vám, že přijde den, kdy vyvolená skoncuje 

 sváry mezi sestrami. 

 Nebeská kouzelnice si učeše stříbrné vlasy, aby ji uvítala. 

 Měsíc sprovodí slzou její obětní dar 

 a otec se synem budou společně tančit u sídla vod, 

 až sedm bohů v řadě oslaví její nastolení. 

 A potom začne válka, 

 krutá a nelítostná. 

 Válka všech čarodějek. 

 Vítězství bude její 

 a její bude žezlo, 

 její bude i bolest 

 a její bude krev. 

 Její se stane vůle. 






K A P I T O L A   V I  

Legenda o Od a Om 


a úsvitu věků vládla nad všemi kmeny matka čarodějka 

jménem  O;  pomocí  kouzel  nutila  válečníky  zachovávat 

Nmír, žehnala plodům země a dbala na její jednotu s 

ohněm, vodou a vzduchem. 

O měli v úctě lidé i zvířata a její vláda byla spravedlivá. 

O  byla  moudrá  a  znala  tajemství,  která  jí  umožňovala 

uzdravovat nemocné a předvídat to, co se ještě nestalo. 

O rozmlouvala s duchy mrtvých, se zvířaty a s rostlinami v 

lese. 

O žila v souladu s přírodou i s lidmi a všichni ji milovali. 

O  byla  plodná  a  měla  dvě  krásné  dcery,  Od  a  Om,  kterým 

předala své vědomosti. 

Om se od matky chtěla naučit léčivým schopnostem rostlin a 

kořenů.  A  jak  zmírňovala  utrpení  smrtelných  lidí,  důvěrně 

poznala smrt a pochopila její slitování. 

Od se od matky chtěla naučit umění rozmlouvat s duchy na 

onom  světě.  A  jak  naslouchala  nářkům  trpících  mrtvých,  těch, 

kteří nikdy nenašli klid, začala se smrti bát. 

Om milovala život, protože se nebála umřít. 

Od se života bála, protože toužila žít věčně. 

Om  byla  plodná  a  přivedla  na  svět  dceru  Omi,  Od  však 

nechtěla  zažít  porodní  bolesti  a  jednou  v  noci,  zatímco  Om 

spala, jí dceru ukradla. 

Od přinesla děvčátko ke své matce O, aby ho uznala za její, 

pod jménem Odi. 

O,  která  nechtěla,  aby  se  její  dcery  postavily  proti  sobě,  na 

onu  frašku  s  největší  bolestí  v  srdci  přistoupila,  poněvadž  Om 
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byla velkodušnější než její sestra a Od slíbila, že se o Odi bude 

starat a vychovávat ji jako svou vlastní. 

Om  se  nějaký  čas  trápila  nad  ztrátou  Omi,  zakrátko  však 

počala další dceru, Omu, a Od tu křivdu odpustila. 

~ ~ ~  

Oma a Odi si spolu hrály, společně se naučily tomu, co jim 

vysvětlovaly  matky, a  navzájem  si  vyměňovaly  své vědomosti. 

Oma se díky Odi obeznámila s věšteckým uměním a naučila se 

rozmlouvat  s  duchy.  Odi  uměla  díky  Omě  zacházet  s  dryáky  a 

lektvary a poznala léčivé schopnosti rostlin, kořenů a kamenů. 

Jednoho  dne  Oma  zjistila,  že  mrtví  svěřili  Od  tajemství 

nesmrtelnosti.  Jestliže  bude  pít  obětovanou  krev  novorozeňat  a 

dívek,  které  se  přeměňují  v  ženy,  bude  žít  věčně.  Oma  to 

poděšeně ohlásila své matce Om. 

Om,  která  své  úlisné  sestře  nedůvěřovala,  pátrala  po  jejích 

plánech. Tak se dozvěděla, že Od hodlá obětovat její dceru Omu 

– během její přeměny v ženu – aby vypila její krev a dosáhla tak 

nesmrtelnosti. 

To bylo totiž tajemství, které Od nakonec uloupila mrtvým. 

Om  zaplavilo  rozhořčení  vůči  sestře  Od  a  proklela  ji, 

proklela  dceru,  kterou  jí  dala  a  již  si  Od  osvojila,  a  proklela 

zemi,  kde  její  sestra  žila.  Pak  vzala  mladou  Omu,  dokonce  se 

ani  nerozloučila  s  matkou  O,  aby  ji  nezarmoutila,  uprchla 

daleko a uchýlila se do jedné jeskyně. 

Dokud  Om  žila  ukrytá  se  svou  dcerou  v  jeskyni,  půda 

přestala  rodit.  Sníh  ji  pokryl  bílým  příkrovem,  spálil  mrazem 

úrodu,  sházel  ze  stromů  listí  a  přinesl  do  příbytků  Od  hlad  a 

zimu. 

O  se  cítila  unavená  a  toužila  předat  vládu  jedné  ze  svých 

dcer, ty však byly znepřátelené, a proto nechtěla postoupit žezlo 

moci jedné ani druhé. 

~ ~ ~  

To  už  válečníci  z  kmenů,  kteří  si  přáli  válku  a  museli 

dodržovat  mír,  který  si  O  vynucovala,  zjistili,  že  matka 

čarodějka  je  stará  a  její  moc  slábne,  a  přičítali  jí  hlad,  mráz  a 

první zimu, která je sužovala. 







Válečníci  se  potají  sešli  a  usnesli  se,  že  nastal  čas  mužů, 

kteří  teď  konečně  odstaví  moudrost  a  kouzla  žen  a  vrátí  moc 

zbraním a násilí. 

Od,  rozhněvaná  na  svou  starou  matku,  která  jí  odmítala 

postoupit  žezlo  vlády,  se  s  válečníky  spolčila  a  spolu  s  nimi 

zosnovala spiknutí, které pramáti O mělo zbavit královské moci. 

O sesadili, ale muži, spojení zbraněmi, rozhodli, že místo ní 

neusedne na trůn Od, nýbrž záludný kouzelník Šh, muž, který se 

uchýlil k násilí a  díky přízni  Od  si  přisvojil  moudrost  a  vědění 

matky čarodějky. 

Od zuřila nad tím, že nekraluje ona, a vynutila si, aby se Šh 

oženil  s  její  dcerou  Odi  a  odevzdával  jí  všechny  syny  a  dcery, 

které spolu zplodí. To byla daň, kterou požadovala. 

~ ~ ~  

O plakala a plakala a její vlahé slzy nakonec rozpustily sníh 

a umožnily, aby ze země znovu vyrašily výhonky života. 

V  ten  čas  Om  spolu  se  svou  dcerou  Omou,  z  které  už  byla 

žena,  vyšla  z  jeskyně,  znovu  zavládla  hojnost,  slunce  hřálo, 

rostliny  se  zazelenaly,  zvířata  vyvedla  mladé  a  zrálo  ovoce. 

Příroda se probrala z dlouhé letargie. 

Jenomže Šh se souhlasem Od proměnil obřady znovuzrození 

a  života  v  obřady  války  a  smrti,  které  sloužila  Od.  Všechny 

mužské potomky Odi při narození obětovali a jejich krev vypila 

Od;  všechny  až  na  prvorozeného,  předurčeného  vládnout. 

Dlouhou  řadu  dcer,  které  Odi  porodila,  Odiš,  vychovala  Od  ve 

strachu  ze  smrti  a  v  nenávisti  k  mužům  i  k  jejich  sestřenicím, 

Omar. 

Od  jim  odhalila  tajemství nesmrtelnosti  a  přiměla  je,  aby  jí 

odpřisáhly  věrnost  a  své  poslání:  zmocňovat  se  Ominých 

dospívajících dcer a využívat síly jejich krve. 

Když  Om  kolem  sebe  viděla  tolik  nenávisti  a  smutku, 

rozhodla  se,  že  panování  její  sestry  si  za  trest  znovu  zaslouží 

zimu, mráz a hlad. 

O  zemřela  žalem  a  smutkem,  proklínajíc  svou  dceru  Od. 

Před  svou  smrtí  však  vrhla  své  žezlo  moci  do  útrob  země,  aby 









tak  nepřipadlo  nikomu,  a  vlastní  krví  napsala  proroctví  o 

rudovlasé čarodějce, která ukončí válku mezi sestrami. 

Odi  zemřela  bolestí  poté,  co  přetrpěla  smrt  tolika  synů  a 

uondala své tělo tolika těhotenstvími. I ona vlastní krví napsala 

poslední  verše,  varující  před  zradou  vyvolené,  protože  zažila 

zradu Odiš, svých vlastních dcer. 

Om  zemřela  obklopená  svými  dcerami  a  vnučkami  a 

vyzvala  je,  aby  žily  s  nadějí  na  příchod  rudovlasé  čarodějky, 

která pomstí je i jejich potomstvo. 

Jedny i druhé snily o žezlu moci, které O ukryla v útrobách 

země, nikdy ho však nenalezly. 

~ ~ ~  

Po smrti O všechny ženy v zemi vykázali z poradních sborů, 

z  obřadů  a  z  chrámů,  z  veřejných  míst  a  dokonce  i  od  lůžek 

nemocných.  Válečníci  zavřeli  ženy  v  domech,  zapověděli  jim 

hudbu,  tanec,  znalosti  z  knih  a  moudrost  přírody;  pod  trestem 

smrti  jim  zakázali  přiblížit  se  ke  zbraním  a  donutili  je,  aby  si 

zahalovaly tělo i hlavu s tím, že jsou nečisté. Pokud se neřídily 

příkazy  mužů,  veřejně  je  hanobili  a  trestali,  a  vyšlo  nařízení 

stíhající ty, které by provozovaly kouzla a stavěly se proti Šhově 

vůli. 

Rovněž  Odiny  dcery,  Odiš,  od  vlastního  otce  a  bratra 

zakusily  pohrdání,  pronásledování  a  věznění.  Proto  Odiš 

otrávily svého otce Šha a potom oklamaly svého bratra a poslaly 

ho na smrt z rukou jiného ctižádostivého válečníka. 

A tak následovala válka za válkou, zrada za zradou a jedno 

pronásledování za druhým. 

~ ~ ~  

Oma a její početné dcery, kterým se říkalo Omar, nadále žily 

vskrytu,  potají  provozovaly  své  léčebné  umění  a  zmírňovaly 

bolest  trpících.  Uchýlily  se  do  lesů,  do  jeskyň,  do  údolí  kolem 

potoků  a  na  křižovatky  cest,  a  sbíraly  všechny  dary,  které  jim 

příroda  poskytovala.  Omar  připravovaly  léky  a  lektvary  na 

bolesti  těla  a  užívaly  síly  své  mysli  a  svých  blahodárných 

kouzel,  aby  konejšily  utrpení  ducha.  Přivykly  pronásledování, 

ve dne se skrývaly a v noci se scházely na lesních mýtinách, kde 





konaly  své  obřady  s  tanci  a  zpěvy,  které  jim  zakazovali.  Našly 

útočiště v síle měsíce, jenž řídí ženský cyklus, probouzí semena 

a vládne odlivům a přílivům, a slíbily si, že si budou navzájem 

pomáhat a využijí k tomu telepatie a starobylého jazyka, který je 

bude chránit před závistí Odiš a podezíravostí mužů. 

Ominy  dcery  založily  kmeny  Omar  a  její  vnučky  si  pak 

vybraly své klany mezi tvory obývajícími zemi. Učily se z jejich 

totemů, jejich moudrosti,  jejich předností, jejich jazyka  a jejich 

ducha.  Početné  pravnučky  Om  založily  klany  slepic,  zaječic, 

medvědic,  vlčic,  orlic,  kosatek,  hadů,  tulenic,  krys  a  ještě 

mnoho dalších, a rozptýlily  se po světě, nadále spjaté rodovým 

příbuzenstvím.  Všude,  kam  přišly,  je  rádi  vítali,  poněvadž 

kolem  sebe  šířily  lásku  a  moudrost.  Staly  se  z  nich  hadačky, 

věštkyně,  hudebnice,  básnířky,  porodní  báby,  kořenářky  a 

mastičkářky.  Všechny  byly  plodné,  moudré  a  vnímavé, 

předávaly  si  své  vědomosti  z  matky  na  dceru,  a  před  svými 

manžely a milenci tajily, co ve skutečnosti jsou, aby se chránily. 

V  temných  dobách  pronásledování  a  poprav  jich  mnoho 

zahynulo na hranici, ale další, ty, které zbyly, toužily, aby se už 

brzy naplnilo proroctví pramatky O a přišla vyvolená, rudovlasá 

čarodějka, která se vypořádá s Odiš a skoncuje válku čarodějek. 

Onen den, říkaly si, když zkoumaly konstelace hvězd, byl už 

nablízku. 






K A P I T O L A   V I I  

 Odhalení 

naid tomu nemohla uvěřit. 

„Selene že je ta vyvolená z proroctví?“ 

A Criselda se na ni pyšně usmála a vychutnávala 

přitom  plněný  bonbon  z  krabice,  kterou  Anaid  přinesla.  Byl 

výtečný. 

„Hvězdy to potvrdily, kometa ohlásila, že co nevidět přijde, 

do údolí spadl meteorit a zanedlouho dojde ke konjunkci planet. 

Její  rudé  vlasy  a  její  kouzelná  moc  nepřipouštějí  žádnou 

mýlku.“ 

„Vždycky jsem věděla, že Selene je jiná, úplně jiná…“ 

„Já  jsem  teta  vyvolené  a  ty  jsi  její  dcera.  Je  to  velká  čest, 

patřit k jejímu kmeni, klanu a rodu.“ 

Anaid  odříkala,  čemu se  právě naučila:  „Jsem Anaid,  dcera 

Selene,  vnučka  Demeter,  ze  skytského  kmene,  klanu  vlčice  a 

rodu Tsinoulisových.“ 

Pronesla  to  nahlas,  aby  tomu  uvěřila.  Všechno  to  bylo  tak 

nové,  že  třiadvacet  hodin  ze  čtyřiadvaceti  u  ní  převažovala 

nevěřícnost. 

„Kdyby  tě  tak  mohla  vidět  matka…“  zamumlala  teta 

Criselda dojatě, hned jí však zastřel oči závoj smutku. 

Anaid to postřehla. 

„Takže… Selene neutekla s Maxem?“ 

„Žádný Max nejspíš neexistuje.“ 

„Ale ano, existuje. Mám jeho telefonní číslo.“ 

„Ty ho znáš?“ 

„Ne. Selene se mnou o něm nikdy nemluvila.“ 
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Anaid  a  Criselda  se  na  sebe  podívaly.  Neodvažovaly  se 

vyslovit své pochybnosti nahlas. Anaid uvažovala, jaké důvody 

mohly vést Selene k tomu, aby jí Maxe zatajila. A co Max? Ví o 

ní něco? 

„Kde je Selene teď? Co se s ní stane?“ 

Criselda  se  nadechla.  Anaid  byla  vysoce  inteligentní  a  bylo 

těžké ji oklamat, mohla však před ní zatajit část svých pocitů a 

zmást ji. Nikdy by  jí nepřiznala, že za jejím smutkem  je strach 

ze Seleniny zrady. 

„Nevíme, kde je. Unesly ji Odiš.“ 

Anaid  to  předpokládala  a  zašla  dál.  Bojácným  hláskem  se 

odvážila zeptat: „Ony ji zabijí?“ 

Criseldě  chvilku  trvalo,  než  na  dívčinu  přímou  otázku 

odpověděla. Pochopí, co její odpověď zahrnuje? 

„Ji ne.“ 

Anaid ten náznak bleskem pochopila, i když jen napůl. Byla 

zděšená. 

„Chceš říct, že to ONY zabily babičku?“ 

Criseldě  ukápla  slza.  Demeter,  velká  matka  Tsinoulisová, 

skutečně bránila Selene zuby nehty, aby nepadla do rukou Odiš. 

Criselda  svou  sestru  znala.  Byla  tvrdá  jako  křemen,  byla  to 

skála. Přemoci velkou matku muselo Odiš stát mnoho sil; proto 

se stáhly a nabíraly je, aby o rok později zaútočily. 

„Proto o nich nějaký  čas nebylo slyšet. Tvoje babička měla 

velkou moc a její ochranné kouzlo tu dlouho přetrvávalo.“ 

Anaid  o  všem  přemýšlela a  snažila  si  to  všechno  urovnat  v 

hlavě. 

„Ale pokud byla matka po babiččině smrti v nebezpečí, proč 

neutekla? Proč se někde neschovala?“ 

Criselda se začala potit. Anaid se blížila k otázce, na kterou 

neměla odpověď. Rozhodla se, že se ji pokusí zmást. 

„Selene byla velice statečná. Věřila, že je přemůže, proto se 

jich nezalekla.“ 

„Ale…“ 

Criselda  už  měla  na  jazyku  umlčovací  kouzlo.  Nesnášela 

tolik  otázek,  chyběly  jí  odpovědi  na  Anaidiny  otázky,  a  ty  se 

nebezpečně přibližovaly k té hlavní. 





Anaid znovu udeřila. Zatracená holka! 

„Ale  to  nebyla  statečnost…  Matka  se  změnila,  úmyslně  na 

sebe  upoutávala  pozornost,  předváděla  se  na  internetu  a  v 

rozhlasu, poskytovala rozhovory a… hodně pila a řídila opilá… 

Ve škole říkali, že jí přeskočilo.“ 

Criselda si ulehčeně oddechla. 

„Sama jsi to řekla. Selene začala být trochu… bláznivá.“ 

Anaid  si  vzpomněla  na  Seleniny  ztřeštěné  nápady.  Některé 

byly  zábavné,  jiné  zarážející,  ale  nejvíc  bylo  těch 

znepokojivých. 

„Babiččina  smrt  se  jí  velice  dotkla  a  teď  to  chápu.  Nejspíš 

bych se na jejím místě pomátla taky.“ 

Criselda  se  zarazila.  Věděla  Anaid  víc,  než  předpokládala? 

„Co tím chceš říct?“ 

Anaid zasvěceně prohlásila: „Jak bys mohla dál v klidu žít s 

provinilým  vědomím,  že  tvá  vlastní  matka  zemřela,  když  tě 

bránila?“ 

Criselda by ji nejraději samou radostí políbila. Ta dívka byla 

poklad.  Sama,  bez  cizího  přispění,  našla  důvod,  který  tak 

zkušená čarodějka jako ona už víc než čtrnáct dnů hledala. 

Selene  připravil  o  rozum  pocit  viny.  No  ovšem!  Přílišná 

odpovědnost,  že  nese  na  svých  bedrech  osud  Omar,  a  k  tomu 

smrt  vlastní  matky.  Samozřejmě  že  z  toho  byla  zmatená, 

bezradná  a  vyděšená.  Proto  se  chovala  tak  potrhle  a 

nezodpovědně, přes domluvy svých družek z  covenu. 

Criselda si připomněla, že v době Demeteřiny smrti a jejího 

hojně navštíveného pohřbu Selene ještě nosila vlasy stažené pod 

svými  svéráznými  klobouky  a  chovala  se  do  jisté  míry 

zdrženlivě. Do jisté míry, poněvadž vždycky bývala vznětlivá a 

bezprostřední. Možnost, že by právě ona byla vyvolená, patřila 

v  té  době  jen  do  oblasti  dohadů  a  fám.  Téměř  nikdo  ji  neznal, 

nikdo o ní nevěděl, Selene byla jen dcera Demeter, velké matky 

Tsinoulisové, 

velké 

čarodějky. 

Všechno 

už 

nicméně 

naznačovalo,  že  tomu  tak  je.  Její  příchod  ohlásila  kometa  už 

před  řadou  let.  Toho  roku,  kdy  zemřela  Demeter,  dopadl  do 

údolí měsíční meteorit a teď, po znepokojivé konjunkci Saturna 

a Jupitera, se blížil okamžik, kdy se sedm planet mělo octnout v 





jedné  řadě, v konjunkci,  kterou učená  pojednání  označovala  za 

počátek vlády vyvolené. Proroctví se naplňovalo. 

Anaid přerušila Criseldiny úvahy. 

„Víš, co bylo nejhorší?“ 

To Criselda nevěděla. 

„Selene našla babiččino tělo.“ 

Criselda si přitiskla ruce k ústům, aby nevykřikla. S tím se jí 

Selene  nesvěřila.  Muselo  to  být  strašné!  Odiš  své  oběti 

zohyzďují  a  dělají  z  nich  ohavné  stvůry.  Jako  mladá  dívka 

jednou  společně  s  Demeter  neposlechly  dospělé  a  přestoupily 

řády, když se ruku v ruce v noci vypravily na hřbitov. Na to, co 

tam  spatřily,  neměly  nikdy  zapomenout.  Obě  chtěly  ještě 

naposled uvidět Ledu, svou nejlepší kamarádku, dívku, která se 

nestačila  stát  ženou,  poněvadž  zemřela  vykrvácením  rukama 

Odiš, dřív než ji zasvětily a než se mohla bránit. Ona i její sestra 

se v noci vytratily z domu, aby Ledu ještě políbily. Matka jim to 

výslovně  zakázala,  ony  toho  však  nedbaly  a  sestoupily  do 

krypty,  kde  spočívaly  Lediny  pozůstatky.  Kéž  by  to  nikdy 

neudělaly! 

Z Ledy byla obluda. 

Z Ledy byla stvůra. 

Leda  neměla  vlasy  a  byla  opuchlá,  bledá,  plná  puchýřů,  s 

prázdnými očními důlky a strhanými nehty na rukou i na nohou. 

Leda,  ta  krásná  Leda,  se  změnila  v  nejhrůznější  stvoření  ze 

všech jejích nočních můr. 

Dokud bude naživu, nikdy na Ledu nezapomene. 

Litovala  Selene.  V  případě  obětí  Odiš  přijížděly  z  daleka 

soudní lékařky Omar a postaraly se o přijatelné vysvětlení, které 

nevzbudí  podezření  trestních  orgánů.  Připisovaly  jejich  smrt 

pádům,  dopravním  nehodám,  požárům  a  utonutím,  aby  se 

vyhnuly policejnímu vyšetřování. 

„Já jsem se podívat nesměla,“ špitla Anaid. 

Ta  chuděra  toho  objevila  příliš  mnoho  naráz  a  nemohla  to 

strávit. 

„Tolik se mi po obou stýská,“ zamumlala málem v slzách. 

Criseldě  se  po  nich  stýskalo  také,  byly  to  její  jediné 

příbuzné.  Neudržela  se  a  Anaid  objala,  a  ta  se  stulila  do  jejího 







náručí  jako  štěně.  Criselda  ji  jemně  pohladila  po  čele,  aby 

smazala její strachy a trápení. 

„Se Selene to vypadá špatně?“ 

„Je silná, má velkou moc, dokáže se o sebe postarat.“ 

„Chci hledat svou matku.“ 

„Napřed se musíš spoustu věcí naučit.“ 

„Naučím  se  je,  zasvětíte  mě  jako  čarodějku  Omar  a 

zachráním Selene z rukou Odiš. Pomůžeš mi?“ 

„Ovšem že ano.“ 

„Začneme hned?“ 

„Zítra, ale teď spi, maličká, spi a odpočiň si.“ 

Anaid  se  jí  schoulila  v  náručí  a  potom  nečekaně  objala 

starou Criseldu kolem krku a políbila ji na tvář. 

„Mám tě ráda, teto.“ 

Criselda  pocítila  podivné  hnutí.  Jak  dlouho  ji  už  nikdo 

nepolíbil? Jak dlouho jí nikdo nešeptal do ucha, že ji má rád? 

Criselda, naplněná steskem za svým vzdáleným mládím, ve 

kterém poznala  lásku,  chovala v náručí  svou  neteř,  vnučku  své 

sestry,  a  usoudila,  že  moudrý  člověk  dokáže  změnit  názor. 

Možná  se  nevyznala  v  dětech,  možná  neuměla  vařit,  možná 

neměla  dost  trpělivosti,  možná  Anaid  nebyla  nic  platná,  ale 

neopustí ji, nesvěří její výchovu do rukou jiné čarodějky. 

Zůstane s Anaid. 

To  bylo  to  nejmenší,  co  pro  rod  Tsinoulisových  mohla 

udělat. 

~ ~ ~  

 Vidět  a  nedívat  se,  slyšet  a  neposlouchat.  Naučit  se   vnímat 

přírodu i život pomocí intuice. 

Právě  to  Anaid  dělala  dnem  i  nocí  od  chvíle,  kdy  se  teta 

Criselda rozhodla naučit ji základům čarodějného umění. Dokud 

oba  ty  principy  nezvládne,  nemohla  pronášet  zaklínadla  ani 

čarovat pomocí své březové hůlky. 

Hůlka  ji uchvátila. Dodávala jí jistotu  a Anaid s ní nadšeně 

točila a kreslila do vzduchu podivná znamení, jako prskavkami, 

kterými mávala u ohně v noc slunovratu. 





Šla  si  ji  uříznout  s  tetou  Criseldou  k  řece,  a  než  vybraly 

vhodnou  větev  a  vyzkoušely  její  souzvuk,  teta  Criselda  jí 

ukázala, jak požádat starou břízu o svolení. Anaid jasně slyšela 

odpověď stromu, který jí nabízel spolupráci, a uvědomila si, že 

Criselda ji naopak neslyšela. Byla snad hluchá? Neodvážila se jí 

to  říct,  protože  si  také  uvědomila,  že  když   slyšela  námitky 

brouka,  který  se  té  větve  držel,  teta  Criselda  si  také  ničeho 

nevšimla. 

Dál   naslouchala  a  opravdu  slyšela  mnoho  věcí,  až  příliš 

mnoho. Děsivé bzučení, které se jí jednoho dne ozvalo v hlavě, 

se postupně měnilo ve zvuková znamení, v jednoduchá slova, v 

řeči  živočichů,  kterým  byla  schopná  bez  obtíží  rozumět. 

Rozuměla  psům,  kočkám,  vrabcům  i  mravencům.  Množství 

hlasů,  jež  se  v  okruhu  pěti  čtverečných  metrů  naráz  ozývaly, 

bylo  naprosto  nepředstavitelné.  Své  objevy  však  raději 

zachovávala  v  naprosté  tajnosti,  pro  případ,  že  se  snad  dostala 

dál,  než  měla,  pro  případ,  že  by  se  –  jako  se  jí  to  stávalo  ve 

škole  –  učila  příliš  rychle  a  musela  držet  jazyk  za  zuby.  V 

takových  fintách  už  měla  praxi,  dovedla  dokonale  předstírat 

hloupost. 

 Viděla  také  mnoho  znamení,  která  jí  dřív  unikala.  Viděla 

sdělení  v  podobě  mraků,  směru  větru,  letu  ptáků  a  svého 

zkrabaceného  prostěradla.  Naučila  se  užívat  vlastních  tušení  k 

tomu,  aby   vnímala  to,  co  vidí,  místo  aby  je  potlačovala.  A  s 

tetinou pomocí začala i vykládat různé sny a předtuchy. 

Teta  Criselda  jí  poblahopřála  k  jejím  pokrokům  v  den,  kdy 

Anaid  správně  přečetla  usazeninu  ve  svém  šálku  čaje,  věštící 

nečekané  překvapení.  Došlo  k  němu  jen  několik  minut  nato, 

když  jim  listonoš  přinesl  balíček.  Rozrušená  teta  Criselda  ho 

nervózníma  rukama  otevřela  a  našla  v  něm  ustrašeného 

kocourka. Balíček byl od její dávné přítelkyně Leonory, která jí 

blahopřála  k  narozeninám  a  jako  dárek  jí  posílala  kocourka, 

potomka kočky Amandy, kterou teta Criselda před lety darovala 

jí. 

Anaid  ho  pohladila,  chlácholila  ho  a  potěšilo  ji,  když  v 

odpověď  zamňoukal  a  ona  si  to  dovedla  přeložit:   Chci  svou 

 maminku.  





Anaid  z  toho  pukalo  srdce.  Ona  a  ten  kocourek  měli  víc 

společného, než nějaké děvče a kočka mohly mít. Oba dva přišli 

o  svou  matku  a  byli  v  rukou  tety  Criseldy.  Anaid  se prohlásila 

patronem nového nájemníka v domě a nejdřív ze všeho mu dala 

jméno. 

„Bude se jmenovat Apollo.“ 

„Apollo?“ 

„Poněvadž je hezký. Jako Apollón.“ 

Teta Criselda jí dovolila starat se o Apolla a zároveň se tak 

zprostila  obtížného  břemene.  Už  Anaid  na  ni  byla  příliš,  a  co 

teprve  lopota,  jakou  by  znamenalo  ufňukané  kotě,  které  každé 

tři hodiny cucalo mléko z ponožky. 

Anaid  měla  Apolla,  měla  svou  březovou  hůlku,  uměla 

naslouchat, vidět, vnímat a vykládat, teta Criselda ji však dosud 

odmítala naučit, jak se používají zaklínadla. 

„Technika ti ukáže  jak, ale pokud v sobě nemáš  co, nikdy to 

nedokážeš.  Co  záleží  na  tobě.  Znamená  to  milovat  svého 

vlastního ducha, mít v sobě klid, rovnováhu a sebeúctu.“ 

To jí teta Criselda do omrzení opakovala. 

„Chceš říct, že v sobě nemám klid?“ 

„To  musíš  vědět  ty  sama,  ale  musíš  mít  velice  ráda  sama 

sebe. Musíš najít svou vlastní rovnováhu.“ 

„Gaya nic takového nemá.“ 

„Právě  proto  jako  čarodějka  za  mnoho  nestojí.  Její  jediná 

silná  stránka  je  hudba.  Když  hraje  na  flétnu  a  skládá  svoje 

melodie, nachází to, čeho se jí jindy nedostává.“ 

Anaid  nechtěla  čekat, cítila  v  sobě  neukojitelnou  zvědavost 

a chtěla postupovat dál a rychleji. 

Jenže  teta  Criselda,  nezvykle  klidná,  postupně  zapadala  do 

netečné rutiny, která ji měla k tomu, aby jen vysedávala u okna 

a  otupěle  pozorovala  skomíravé  západy  slunce,  stále  kalnější  a 

smutnější.  Jedla  přitom  bonbony  a  pila  čaj.  Anaid  měla 

podezření,  že  na  ní  začínají  být  znát  léta.  Teta  byla  stále 

zapomnětlivější a duchem nepřítomnější. Někdy v noci bloudila 

po domě a občas se dokonce Anaid zeptala, kde je. 

Netrpělivá Anaid, která tak toužila se učit, při pohledu na ni 

ztrácela nervy. To by ještě chybělo, aby se teta taky pomátla! 





Rozhodla  se,  že  se  obejde  bez  ní.  Síla,  která  z  ní  sršela  a 

dodávala  jí  mimořádný  cit  v  rukou  a  v  očích,  ji  přiměla 

prozkoumat  skryté  kouty  matčiny  a  babiččiny  knihovny. 

Hledala tak dlouho, až našla to, co chtěla. 

Tetu  Criseldu  už  nepotřebovala.  Měla  knihy  zaklínadel, 

psané ve starobylém jazyce, kterému ji kdysi naučila Demeter a 

v  němž  vyslovila  své  první zaklínadlo  v  životě, létací  kouzlo  z 

Criseldiny knihy, jehož pomocí dorazila na  coven. 

Aniž by o tom teta Criselda věděla, odnosila si knihy jednu 

po druhé do jeskyně a tam se je sama, jen ve společnosti Apolla, 

bez cizí pomoci naučila používat. 






K A P I T O L A   V I I I  

 Hraběnka 

elene zůstávala uvězněná v přízračném světě. 

V  přízračném  světě,  bez  času  a  kontrastů,  se  dalo  žít 

Snavěky v zapomnění. 

Přízračný  svět  byl  zrcadlem  toho  skutečného,  negativem 

jeho  lesů,  jezer,  jeskyň  a  neprobádaných  zákoutí,  a  všechno  v 

něm  zůstávalo  nesmyslně  totožné  samo  se  sebou,  stejně  jako 

předtím a potom. 

Jen  nepatrný  pohyb  říčních  toků,  vrtkavé  naklánění  korun 

dubů  a  odlišná  rozmístění  horských  vrcholků  pomáhaly  mást 

vzpomínky,  až  každého  přesvědčily,  že  vzpomínky  do  onoho 

podivného  světa  bez  hodin,  minut  a  barev  nepatří  a  netrpí  se 

tam. 

Selene  bloudila  jeho  lesy  a  dávala  se  uspat  posměvačnými 

hlásky  trentů,  maličkých  a  dotěrných  skřítků.  Nepřipouštěla  si 

jejich lži a úskoky a zůstávala hluchá ke zpěvu rusalek. Rusalky, 

ony  čarokrásné  panny,  které  si  věčně  česaly  vlasy,  si  ji  už 

nedokázaly  podmanit  svými  sladkými  hlasy  a  legendami  o 

lásce,  které  vyprávěly  znovu  a  znovu  a  nikdy  je  to  neomrzelo. 

Už nezůstávala okouzleně zírat na odraz jejich postav ve vodě. 

Nikdy nezjistila, kolik času strávila v přízračném světě, než 

ji  hraběnka  přijala.  Věděla  jenom,  že  je  to  místo  jako  stvořené 

pro zapomnění a šílenství, a málem jeho kouzlu podlehla. 

Když  ji  Salma  vedla  hlubokými  podzemními  chodbami, 

které  znenadání  přecházely  v  přirozeně  vzniklé  síně  plné 

stalaktitů  a  stalagmitů,  Selene  se  odvážila  promluvit  a 

odblokovat  smysly,  které  se  jí  trentové  a  víly  celou  tu  dobu 

snažili ukrást. O to se totiž jednalo, zvládnout zkoušky, kterým 
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ji vystavovaly. Dokázala snést strádání a dokázala snést nicotu. 

Co víc ještě měla čekat? 

Hraběnka  ji  očekávala  ve  tmě.  Ve  chvíli,  kdy  Selene  vešla 

do síně, kde seděla, pocítila nesmírnou sílu její moci. Salma se 

držela zpátky, pozdravila ji a představila jí Selene. 

„Hraběnko, tady máte Selene.“ 

Panovačný hlas nepřipouštěl odklady, byl zvyklý poroučet. 

„Pojď blíž, Selene!“ nařídila jí hraběnka. 

Selene  poslechla  a  ucítila  na  kůži  chladný  dotyk,  který  ji 

ohmatával  a  hledal  skulinu,  kudy  by  pronikl  do  jejího  vědomí. 

Zděšená Selene postřehla, jak něco zákeřného využilo vzduchu, 

který vdechovala, a proniká do jejího těla. Pocítila  stejný hnus, 

jaký  by  v  ní  vyvolal  obrovský  šváb,  který  by  jí  vlezl  do  úst  a 

dostal se  jí živý do  hrdla,  a  pak  se  v  ní  procházel  sem  a  tam  a 

nohama  se  jí  šťoural  ve  vnitřnostech.  Selene  zápasila  s 

ošklivostí  a  strachem.  Nakonec  si  pomohla  kouzlem. 

Zablokovala  své  smysly,  vystavěla  si  ochrannou  zeď  a  pak  už 

jen  stoicky  snášela  zevrubné  zkoumání,  jemuž  ji  hraběnka 

podrobovala.  Její  muka  skončila,  když  jí  hraběnčino  chapadlo 

vylezlo nosní dírkou ven. 

„Vítám tě, Selene, vyvolená.“ 

Hraběnčin hlas byl kovový a chybělo v něm lidské teplo. 

A  co  její  tvář?  pomyslela  si  Selene,  hraběnka  se  jí  však 

bohužel neukázala a zůstávala skrytá v temnotě. 

Selene,  i  když  z  nich  dvou  byla  nepochybně  slabší,  držela 

hrdě hlavu vzhůru. 

„Tady  jsem,  hraběnko,  na  místě,  odkud  se  žádná  Omar 

nikdy nevrátila.“ 

Salma  se  zasmála  svým  dutým  smíchem  a  ukázala  na 

Selene, potěšená, že na ni může něco prozradit. 

„Měla strach přijít a poznat vás.“ 

Selene pocítila hraběnčinu zvědavost, jak jí proniká do vlasů 

a  do  pórů  kůže.  Očichávala  ji  jako  pes.  Selene  se  tím  nedala 

zastrašit. 

„Salma  má  pravdu.  Cožpak  nejste  známá  jako  ‚krvavá 

hraběnka‘?“ 

Hraběnka vzdychla. 





„To už je dávno.“ 

„Před  čtyřmi  sty  lety,“  řekla  Selene  potichu.  „Podle  kronik 

jste na svém uherském zámku podřezala víc než šest set dívek.“ 

„Šest  set  dvanáct,  a  všechno  to  byly  panny.  Jejich  krev  mi 

umožnila vydržet až do nynějška.“ 

Selene se zachvěla. 

„A od té doby jste se na svět nevrátila?“ 

„Čekala jsem na tebe.“ 

Selene se zarazila. 

„Na mě?“ 

„Sbírala  jsem  síly  a  studovala  hvězdy  a  proroctví.  Proto 

jsme byly schopny předstihnout Omar. Proto už od časů komety 

ostražitě sledujeme každé znamení.“ 

„To se stalo už dávno,“ namítla Selene a zbledla. 

„Ano,  skoro  před  patnácti  lety,  když  ty  ses  znesvářila  s 

Omar a uprchla jsi. Tenkrát jsi také zjistila, že jsi vyvolená?“ 

Selene  přimhouřila  oči.  Vzpomínala  na  temné  časy,  kdy 

všechno odhalila. 

„Zjistila jsem, jaký je můj osud. Do té doby jsem si myslela, 

že proroctví jsou jen plané žvásty.“ 

„Svůj  osud  si  nevybíráme,  Selene,  osud  si  volí  nás  a 

nemůžeme se mu vyhnout.“ 

Selene zachovala mlčení. Hraběnka měla dobré informace. 

„Takže víte i o mých vztazích s… jistou Odiš? To vám řekla 

ona?“ 

„Nějaké  pověsti  se  k  nám  dostaly,  nestačilo  to  však, 

abychom měly jistotu. Musel spadnout ten meteorit.“ 

„Měsíční  meteorit,“  zdůraznila  Selene.  „Myslela  jsem,  že 

ušel pozornosti.“ 

„Možná  pozornosti  Omar,  ale  my  jsme  věděly,  že  pád 

meteoritu krátce před konjunkcí planet označí přesné místo, kde 

se  vyvolená  objeví.  A  stalo  se  to  v  údolí  Urt.  Bylo  to 

jednoduché.  Ukázal  na  tebe,  tvůj  rod,  tvá  síla,  tvé  vlasy  a 

především tvůj příběh.“ 

Selene potlačila slzu. 

„Před rokem, kdy umřela Demeter.“ 

„Snad nezačneš být sentimentální?“ posmívala se jí Salma. 





Selene se ve tmě vzpřímila. 

„Byla to má matka! Zabily jste ji!“ 

Salma se s chutí zasmála. 

„To  jsou  citečky  Omar.  Časem  o  ně  přijdeš,  nakonec  se  na 

ně zapomene, jako na roky a na vrásky.“ 

Hraběnka si Selene mlčky prohlížela. 

„Teď  ti  nerozumím,  Selene,  s  matkou  jste  se  přece  rozešly 

ve  zlém.  Od  té  doby,  co  jsi  utekla  a  zradila  jsi  Omar,  ti  nikdy 

neodpustila.“ 

Selene přisvědčila. 

„Ale  byla  to  má  matka.  Jsem  povinována  úctou  její 

památce.“ 

Salma se neudržela: „To je ale hloupost.“ 

Hraběnka  ji  napomenula:  „Mlč,  Salmo,  mlč  a  poslouchej 

vyvolenou. Možná že nejsme schopny žít věčně právě proto, že 

nám  chybí city, možná že potřebujeme poslední ponaučení,  jak 

přežít.  Kolik  nás  zbývá?  Málo,  a  znepřátelených  navzájem. 

Vyvolená nás povede a na cestě, kterou nám ukáže, se budeme 

muset  možná  zbavit  předsudků…  Takže  city…  Nejspíš  to  pro 

nás bude další výzva. Je to pravda, Selene?“ 

Selene hraběnku vyslechla s nepohnutou tváří. 

„Nevím,  jaká  je  vaše  cesta,  a  nemyslím  si,  že  se  shoduje  s 

mou  vlastní.  Úporně  jste  mě  hledaly  a  vystavily  jste  mě 

zkoušce: napřed trýznění a strázně a potom šílenství přízračného 

světa. Zkoušky jsem zvládla a stojím tady,  ale zatím nevím, co 

mi chcete nabídnout nebo co po mně budete chtít.“ 

Hraběnčin hlas zaburácel podzemní síní. 

„Co jsi s ní dělala, Salmo?“ 

Salma o krok couvla. 

„Zkoušela  jsem  to  s  vězením,  odříznutím  od  světa  a 

odepřením  jídla  a  pití.  Vyrovnala  se  s  tím.  A  potom  jsem  ji 

opustila v přízračném světě a ona nezešílela.“ 

„Hlupačko!“ 

Salma ukázala prstem na Selene. 

„Musela jsem to udělat, než jsem ji přivedla sem. Je to úplná 

nula,  je  pouhý  nástroj.  Musíme  s  ní  jednat  jako  se  zajatkyní, 

jinak nakonec bude ona vládnout nám.“ 





„A co navrhuješ? Sprovodit ji ze světa?“ 

Salma si dovolila zapochybovat. 

„A  proč  ne?  To  by  byl  třetí  způsob.  Planety  se  ještě  úplně 

neseřadily. 

Proroctví 

se 

dosud 

nenaplnilo. 

Jestli 

je 

předstihneme…“ 

„Nezapomeň,  že  Saturn  a  Jupiter  už  na  obloze  společně 

vládnou…“ 

Selene přerušila své mlčení, pokročila k Salmě a soustrastně 

se na ni podívala. 

„Nemůžeš  mi  udělat  vůbec  nic,  dokonce  mi  nemůžeš  ani 

vyhrožovat.“ 

„Že ne?“ 

Selene si dovolila podívat se na ni přes rameno. 

„Zeptej  se  hraběnky.  Jste  v  mých  rukou.  Beze  mne  by  její 

návrat byl nepravděpodobný, abych neřekla nemožný. Jenom já 

jí  umožním  nabýt  dřívějších  sil…  a  totéž  platí  o  tobě  a 

ostatních.“ 

Rozběsněná  Salma  spěšně  vychrlila  zaklínadlo,  spíš  jen 

bázlivou litanii, Selene však zavřela oči, vztekle roztáhla dlaně a 

odrazila ho. Salmino kouzlo udeřilo do stěn síně a srazilo jeden 

sloup. Salma užasle vytřeštila oči. 

„Tvoje  kouzla  jsou  mocná,  opravdu  mocná.  Kdo  tě  naučil 

zápasit s Odiš?“ zeptala se hraběnka. 

„Demeter.“ 

„A kdo ještě?“ 

Selene se k odpovědi příliš neměla, ale proč to zapírat. 

„Jistá Odiš…“ 

Hraběnka ji rázně přerušila: „Co chceš?“ 

Selene předvedla všechnu svou povýšenost. 

„To nevím, já jsem vás nehledala… i když vím, co nechci.“ 

„Mluv.“ 

Selene  cítila,  že  se  jí  podlamují  nohy.  Ať  se  zaštiťovala 

zmatenými frázemi, jak chtěla, musela mít jasný a vážný důvod, 

proč  na  tu  cestu  přistoupila.  Nicméně  se  zdráhala  udělat 

poslední krok. 

„Kdyby mě slyšela Demeter, styděla by se za mě.“ 

„Jenže ta je mrtvá.“ 





„Demeter  mě  vychovala  ve  skromnosti  a  odříkání,  ale  já 

jsem… chtěla něco víc… a proto jsem od ní utekla.“ 

„To  víme.  Víme,  že  jsi  neměla  stání,  že  ses  nechtěla 

přizpůsobit,  že  ses  znesvářila  s  Omar  a  přerušila  jsi  s  nimi 

styky…“ 

„Ale vrátila jsem se zpátky k Demeter.“ 

„Se  schlíplýma  ušima,“  upřesnila  hraběnka.  „Aniž  bys 

dokázala uskutečnit svůj sen. O čem jsi snila, Selene? O slávě? 

O věčné lásce? O moci? O bohatství? Nebo o dobrodružství?“ 

Selene vzdychla za všemi sny, které jí za ta léta proklouzly 

mezi prsty. 

„Měla jsem jich tolik…“ 

Selene váhala. Slova se jí chtěla proudem vyvalit z úst, stud 

jí  však  bránil  je  vyslovit.  Hraběnka  postřehla  její  zápas  a 

pomohla jí. 

„Tak co? Tuším, že bys chtěla být bohatá, velice bohatá.“ 

„To jsem neřekla.“ 

„Vidím tvůj prsten, znám tvoje slabiny, tvé dluhy…“ 

Selene  zdvihla  ruku  k  hrudi  a  pohladila  svůj  prsten.  Jako 

mladá  dívka  toužila  mít  diamanty,  aby  si  je  mohla  navléknout 

na  prsty,  mávat  rukama  a  zářit  vlastním  světlem  jako  nějaká 

hvězda. Proč by to zapírala? 

„Nemiluju peníze.“ 

„Ne?“ 

„Chci být tak bohatá, abych už v životě na peníze nemusela 

myslet.  Navždycky  na  ně  zapomenout.  Zbavit  se  jejich 

prokletí…“ 

„Můžeš mít mnohem víc…“ 

Selene se zpěčovala ji poslouchat. 

„Krásná už jsem, muži na mně můžou oči nechat.“ 

„Ale jednou být krásná přestaneš.“ 

„To  mi  teď  nedělá  starosti.  Dělá  mi  starosti,  že  musím 

pracovat, hašteřit se o každý šesták a počítat, kolik stojí oběd v 

restauraci, auto nebo boty.“ 

„Jenom to? Chceš peníze?“ 

„S  penězi  bych  mohla  cestovat  a  navštívit  ta  nejkrásnější 

místa  na  zemi,  vychutnávat  si  nejvybranější  jídla  v  nejlepších 





restauracích,  mít  domy,  paláce  a  auta,  oblékat  se  u  nejlepších 

krejčích,  chodit  na  večírky,  poznávat  známé  lidi…  Co  víc  mi 

můžeš nabídnout?“ 

Hraběnka mluvila pomalu a při každém slově zdůrazňovala, 

co Selene nabízí. 

„Věčnou  krásu,  věčné  mládí,  věčný  život.  Nabízím  ti 

nesmrtelnost.“ 

Selene  se  ovládla.  Nemělo  smysl  popírat,  že  ví,  co  ta 

nabídka zahrnuje. 

„Přemýšlela  jsem  o  tom.  Po  pravdě  od  smrti  Demeter  jsem 

hodně přemýšlela.“ 

„A…?“ 

Selene se kousla do rtu. 

„Nevím, jestli jsem ochotná zaplatit cenu za věčný život.“ 

Salma se pohrdavě ušklíbla. 

„Odmítá krev.“ 

Selene se otočila. 

„Odmítám zabíjet.“ 

„Nemůžeš se ucházet o nesmrtelnost  a nepotřísnit  si přitom 

ruce.“ 

Hraběnka se pohnula a Salma zmlkla. 

„Dobrá,  Salmo,  porozuměla  jsi  mi,  aniž  jsem  ti  musela 

připomínat, že o cestě, kterou se máme dát, až se vyvolená ujme 

žezla moci, nikde nic nestojí.“ 

„Žádné žezlo moci neexistuje!“ prohlásila Salma vášnivě. 

Selene otevřela oči. 

„Žezlo moci? To mluvíte o žezlu O?“ 

Hraběnka přednášela jako žalm: „A O vrhla své žezlo moci 

do  útrob  země,  aby  tak  nepřipadlo  nikomu,  a  vlastní  krví 

napsala  proroctví  o  rudovlasé  čarodějce,  která  ukončí  válku 

mezi sestrami.“ 

Salma a Selene na sebe ohromeně pohlédly. 

Selene vzdychla. 

„A kdo bude mít žezlo moci, určí osudy Odiš i Omar a bude 

vládnout jako pramáti O.“ 

Hraběnka si odkašlala. 

„To, to je… žezlo moci.“ 





„A kde je? Máte ho vy?“ zeptala se Selene. 

„V Trébořině proroctví stojí, že vyjde z útrob země a dorazí 

k tobě,“ řekla hraběnka. „Samo si tě najde.“ 

Selene popošla o krok dopředu, prohlížela si své holé ruce a 

představovala  si  je,  jak září  světlem,  jak se  ve  tmě  skvějí  silou 

tisíce diamantů. 

„Odmítneš  ho?“  tázala se  hraběnka. „Odmítneš  žezlo  moci, 

až k tobě dorazí?“ 

Selene  se nadechla  těžkého  vzduchu  v  jeskyni. Potřebovala 

si naplnit plíce a vydechnout nejistotu. Věděla však, že se musí 

rozhodnout. Volbu své vlastní cesty už nemohla dál odkládat. 

Ta  představa  ji  cele  prostoupila  a  Selene  se  jí  dala  zlákat. 

Žezlo moci z ní udělá královnu. Bude kralovat na zlatém trůnu 

vykládaném  safíry  a  její  dlouhé  prsty  budou  každého  oslňovat 

jako zářiví motýli s křídly pokrytými broušenými diamanty. 

Po  šíji  jí  přeběhlo  slastné  zamrazení.  Ona  představa  se  jí 

natolik  zamlouvala,  že  se  v  jejím  kamenném  výrazu,  masce, 

kterou uměla tak dobře používat, pozvolna objevil úsměv. 

„V  takovém  případě,  pokud  žezlo moci  existuje  a  právo  ho 

třímat  vyhrazuje  proroctví  mně…“  a  Selene  se  vyzývavě 

podívala do šera, kde se skrývala hraběnka, „chopím se ho.“ 





KNIHA 

ROSEBUTHOVÉ 

 Tajemství lásky zná jen málokterá. 

 Bude mít věčnou žízeň 

 a nenasytný hlad, 

 nebude však mít tušení, že láska 

 taví a rozpouští, 

 sytí a ukojuje 

 úděsnou sílu zla, 

 přebývající v hloubi 

 jejího srdce, srdce vyvolené. 






K A P I T O L A   I X  

 Podezření 

lena popustila uzdu svému snu, a jak si představovala, že 

Anaid  je  její  dcera  a  dědička  jejích  kouzelných 

Eschopností, pronesla ve starobylém jazyce zaklínadlo. 

Anaid  si  ho  přeložila  asi  takto:   Obemkni  jí  pás,  zmáčkni  jí 

 břicho a ukryj její prsy. 

Pocítila po těle náhlé teplo, které jí stisklo trup jako korzet, 

zakrátko  však  začalo  ochabovat,  až  úplně zmizelo. Místo  něj  jí 

zůstala jen lehce zčervenalá kůže ve výši pupku. 

Elena si ji ustaraně prohlédla. 

„Necítíš tlak, který ti brání dýchat?“ 

Anaid zavrtěla hlavou. 

„Ne. Ten už zmizel.“ 

„Dopadla jsi  stejně  jako  já,“  ozvala  se  Criselda, která  se  až 

do té chvíle držela stranou a nijak do toho nezasahovala. 

Criseldě spadl kámen ze srdce. Myslela, že jí selhává paměť, 

nebo  co  hůř,  její  schopnosti.  Jisté  je,  že  se  cítila  nezvykle 

unavená a zapomnětlivá a drahnou dobu se pokoušela vykouzlit 

Anaid  ochranný  štít,  ale  bez  nejmenšího  výsledku.  Obrátila  se 

na Karen, která tu coby lékařka byla jako odbornice. 

„Chceš to zkusit ty?“ 

Karen však byla stejně udivená jako Elena a Criselda. 

„Všechno  to bylo správně, ale  budí  to  dojem,  jako  když  ho 

Anaid  odmítá.  Vím, že  to  není  možné,  ale jinak  bych  řekla,  že 

ten štít vypuzuje ona sama.“ 

„Já?“ ohradila se Anaid trochu dotčeně. 

Nelíbilo  se  jí,  že  jí  zkoušejí  šatstvo,  a  ještě  míň  se  jí 

zamlouvalo,  že  má  sloužit  jako  zkušební  panák  frustrovaným 
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matkám, které si na ní chtějí zopakovat stará kouzla z let svého 

dospívání jako na nějakém morčeti. 

Karen si Anaid pečlivě prohlédla. Přezkoumala její oblečení 

a vlasy a zastavila se u černých slziček, které jí visely na krku. 

„Možná za to může tenhle talisman. Kde jsi ho vzala?“ 

Anaid ho láskyplně vzala do ruky a políbila ho. 

„Vybrousila jsem si ho sama, na památku Demeter.“ 

To v Karen vzbudilo zvědavost. 

„Ale… ten kámen. Podívejte se na něj. Kdo ti ho dal?“ 

Všechny  přistoupily  blíž  a  Anaid  jim  podala  náležité 

vysvětlení. Byla na svůj nález pyšná. 

„Je to meteorit. Našla jsem ho v lese, blízko…“ 

Zmlkla. Chtěla říct blízko jeskyně, jenže o té nikdo nevěděl, 

ani její matka ne. Ještě včas se opravila. 

„Blízko potoka. Líbí se vám?“ 

„Jak víš, že je to meteorit?“ ozvala se nedůvěřivě Gaya. 

„Řekla  mi  to  babička,“  odpověděla  pokorně  Anaid,  která  v 

případě  Gayi  dbala,  aby  jí  neodporovala  a  nerozčilovala  ji. 

Koneckonců to byla její učitelka. 

„Jestli  to  řekla  Demeter,  je  to  určitě  pravda.  Teď  si  ten 

kámen  sundej.  Zkusíme  to  kouzlo  bez  něj,“  rozhodla  Elena. 

„Chceš to udělat ty, Gayo?“ 

Elena také usilovala vycházet s Gayou v dobrém a udržovat 

v maličkém  covenu mír, na neštěstí však Gaya ani v nejmenším 

neuspěla. Kouzla se od Anaidina těla odrážela jako míč ode zdi. 

„Není  pod  ochranou  nějakých  mocnějších  čar?  Třeba 

prstenu s obvodovou ochranou?“ nadhodila Gaya. 

Karen  s  největší  pozorností  prozkoumala  dlaní  prostor 

kolem Anaidiny aury. 

„Ne,“  odpověděla,  ale  nenechala  ji  být.  „Počkej  okamžik, 

teď jsem si uvědomila… tys hodně vyrostla a přibrala.“ 

„Pět kilo a devět centimetrů,“ potvrdila Anaid. 

„A proč jsi mi to neřekla?“ 

Anaid pokrčila rameny. 

„Teta  Criselda  se  zlobí,  poněvadž  všechno  potřebuju  o  dvě 

čísla větší.“ 





Criselda  to  potvrdila.  Pokaždé,  když  jí  nešťastná  Anaid 

ukazovala, co je jí zas malé, brblala, že je přivede na mizinu. 

Karen to nadchlo. 

„Škoda,  že  tě  nevidí  Selene.  Dělalo  jí  to  takovou  starost… 

Ale já jsem věděla, že jednoho krásného dne začneš růst.“ 

Anaid mlčela. 

„Ty z toho nemáš radost?“ zeptala se Karen udiveně. 

„Ale  mám,  i když  se  cítím  trochu divně  a každou  chvíli  do 

něčeho  narazím,“  řekla  a  ukazovala  na  své  neohrabané  nohy  a 

ruce. „A taky nechápu, proč jsem začala růst, když jsem přestala 

brát ten lék.“ 

Anaid  to  řekla s  určitou  výtkou v hlase.  Rozhodně  se  cítila 

podvedená.  Čtyři roky pila tu hnusnou břečku ve slepé víře, že 

dosáhne  nemožného,  a  když  ji  užívat  přestala,  byla  z  toho 

nemocná, ale pak… začala růst. 

Criselda  si  ohromeně  přitiskla  ruku  k  ústům.  Předtím  si  tu 

shodu okolností neuvědomila. 

Karen ji však svou odpovědí snad ohromila ještě víc. 

„Jaký lék?“ 

„Ten sirup a ten lektvar, co mi Selene dávala. Teta Criselda 

mi  je  vyhodila  na  smetiště  a  tys  tu  nebyla,  abys  mi  udělala 

nové,“ vysvětlila Anaid. 

„To mluvíš o tom lektvaru na vlasy?“ zarazila se Karen, aby 

se ujistila, že nejde o mýlku. 

Criselda div nespadla ze židle a vyměnila si s Elenou rychlý 

chápavý pohled. Její nejhorší domněnky se potvrzovaly. 

Naštěstí  Anaid  nedávala  pozor,  a  tak  nemohla  zabránit 

posunkům, jimiž se Criselda a Elena snažily Karen umlčet. 

Na  Kareniných  a  tetiných  nesnázích  ale  Anaid  nesešlo. 

Tížilo ji něco jiného. Spoléhala na to, že na oné schůzce otevře 

to,  co  jí dělalo  starosti. Nasadila svůj nejlepší úsměv a obrátila 

se na přítomné čarodějky: „Chtěla bych vás všechny poprosit o 

mimořádnou laskavost.“ 

Všechny  čtyři  na  ni  upřely  oči.  Teta  Criselda  si  vzala 

bonbon,  aby  to  překvapení  snáz  strávila.  S  čímpak  se  Anaid 

vytasí? 





„Prosím vás, abyste uspíšily mé zasvěcení. Teta Criselda už 

mě toho hodně naučila, ale chtěla bych se učit rychleji.“ 

„A proč? Nač ten spěch?“ podivila se Karen. 

„Chci najít svou matku.“ 

„A jak ji hodláš najít?“ pokračovala Karen laskavě. 

Anaid si odpověď chvilku rozmýšlela. 

„Vím, že je naživu, cítím to.“ 

„Intuice nestačí.  Někdy  člověka zavádí. Jaké  máš důkazy?“ 

vyslýchala ji Elena. 

„Teď,  když  mě  teta  Criselda  naučila  slyšet,  dokážu  ji… 

uslyšet.“ 

To přivedlo do rozpaků dokonce i Criseldu. 

„O tom jsi mi nic neřekla.“ 

Anaid si nechala pro sebe, že jí neřekla nejen to, ale spoustu 

dalších věcí. Kdyby teta věděla o všech kouzlech, kterým se už 

naučila,  a  o  hlasech  živočichů,  kterým  byla  s  to  rozumět  a 

napodobovat je, celkem určitě by padla do mdlob. 

Elena se rozhlédla kolem sebe. 

„Slyšela do dneška některá z vás Selene?“ 

Žádná se nepřihlásila. Elena přikývla na souhlas. 

„To není špatné. Je to víc, než nač se zmůžeme my.“ 

Gaya byla nanejvýš zdrženlivá. 

„Řekněme,  že  ti  dopřejeme  tu  čest  a  zasvětíme  tě  brzo, 

zvětšíš  své  telepatické  schopnosti  a  dostaneš  se  k  matce.  Co 

uděláš potom?“ 

Anaid ani na okamžik neváhala. 

„Pomůžu jí uprchnout.“ 

„Z rukou Odiš?“ 

„Samozřejmě.“ 

Gaya mlaskla jazykem. 

„S jakými zbraněmi?“ 

Anaid se to dotklo,  ale nezalekla se a vytáhla z kapsy svou 

březovou hůlku. Proč s ní mluví jako s nějakou hloupou holkou? 

Copak  nechápou,  že  se  dokáže  učit  daleko  rychleji,  než  si 

myslí? 

A  povýšeně  kývla  svou  březovou  hůlkou,  jednou,  podruhé, 

nakreslila  v  prázdnu  písmeno  es  a  zastavila  letící  mouchu. 





Moucha zůstala viset ve vzduchu, dokud Anaid neopsala hůlkou 

opačnou  křivku  než  před  několika  vteřinami.  Nebohá  moucha, 

otřesená  a  vylekaná,  letěla  dál  a  Anaid  dokonale  rozuměla 

jejímu zabručení:  Zatracené čarodějky.  

Gaya  se  na  ni  úkosem  podívala.  Karen  a  Elena  hleděly  na 

Criseldu a ta zbledla. 

„Jak ses to naučila?“ 

Criselda  byla  v  trapné  situaci.  Za  Anaid  odpovídala  ona  a 

nemohla  připustit,  aby  se  její  žačka  učila  kouzlům  bez  jejího 

svolení. 

Jenže Anaid, místo aby svou neposlušnost zastírala, ještě se 

s  ní  vychloubala:  „Já  sama.  A  můžu  se  naučit  spoustu  jiných 

věcí.“ 

Criselda zaváhala. 

„V patřičný čas.“ 

„Ale čas nemáme!“ namítla Anaid. 

„Do času nemáš co mluvit,“ zdůraznila jí Gaya. 

„Že  ne?  To  se  velice  mýlíte.  Já  jsem  jediná,  kdo  se  může 

dostat až k Selene, a jediná, kdo jí může pomoci.“ 

„Ty?“ 

Anaid se prozradila. Byla do krajnosti rozčilená. 

„Četla  jsem  proroctví  a  našla  jsem  knihu  Rosebuthové.  Ve 

starobylém  jazyce  číst  dovedu,  a  Rosebuthová  tvrdí,  že 

vyvolenou může ze spárů Odiš vyrvat jen opravdová láska. Kdo 

tu  má  Selene  rád?  Kdo  by  za  ni  položil  svůj  život,  jako  to 

udělala Demeter? Ta se o to pokusila.“ 

Vyzývavě  přeletěla  všechny  čtyři  pohledem.  Ty  na  ni  sice 

upíraly oči, ale neřekly ani slovo. Byly ohromené. 

Anaid ukázala na sebe. 

„Já jsem jediná, kdo ji má opravdu rád! Vy ji rády nemáte, 

vy  jí  nepomáháte,  dokonce  ji  ani  nehledáte.  Myslíte,  že  to 

nevidím?“ 

Elena  zasáhla:  „To  stačí,  Anaid.  To  už  ve  tvé  žádosti 

nebylo.“ 

Criselda  s  největším  úsilím  dokázala,  aby  její  hlas  zněl 

důrazně. Anaid ji úplně zmohla. 

„Jdi… jdi se projít a uklidni se.“ 







Anaid zdvihla Apolla a vyřítila se z domu. 

Uvažovala,  zda  se  má  projít  po  lese  nebo  se  uchýlit  do 

jeskyně.  Nakonec  neudělala  jedno  ani  druhé.  Do  cesty  se  jí 

postavilo příjemné překvapení.  Vedle ní zastavila paní  Olafová 

osobně,  za  volantem  svého  nádherného  landroveru,  zahoukala 

na ni, otevřela dvířka u spolujezdce a s okouzlujícím úsměvem 

ji vybídla, ať nasedne. 

Anaid  ulehčeně  vzdychla.  Právě  to  potřebovala:  dobrou 

přítelkyni, přítelkyni, která by ji vyslechla a zvedla by jí náladu. 

Na  okamžik  si  jasnozřivě  pomyslela,  že ty  čtyři teď  možná 

rozhodují  o  jejím  osudu  a  udělala  by  nejlíp,  kdyby  jejich 

rozhovor potajmu vyslechla, ale ta myšlenka trvala jen okamžik. 

~ ~ ~  

Criselda  si  roztřesenýma  rukama  nalila  horký  čaj.  Pomalu 

rozmíchala  cukr,  upila  dlouhý  doušek  a  pak  si  důkladně 

prohlédla  sedlinu  v  šálku.  Žádná  velká  hadačka  ani  být 

nemusela.  Budoucnost  jí  chystala  velké  nesnáze,  a  ty  nesnáze, 

její nesnáze, teprve začaly. 

Všechny  čtyři  ženy  byly  ve  stejném  rozpoložení  jako 

Criselda. Žádná se neměla k řeči. Anaid je postavila před příliš 

mnoho palčivých otázek a ony stály před velkým dilematem. 

Anaid je obvinila, že pátrání po Selene odsouvají. 

Všechny věděly, že je to pravda. 

Criselda,  která  ho  měla  na  starost,  závěry  svého  bádání  už 

několikrát odložila. Teď však ta chvíle přišla. Navíc to bylo dost 

choulostivé,  poněvadž  nemohly  dopustit,  aby  Anaid,  doposud 

nezasvěcená, k nim ztratila úctu a protivila se jejich příkazům. 

Criselda  si  strčila  do  úst  bonbon.  Elena  si  vzala  také  a 

rozhodla se prolomit ledy. 

„Takže,  Criseldo…  máš  něco,  co  bys  nám  o  Selene  řekla? 

Co jsi zjistila?“ 

Criselda  odložila  šálek  s  čajem  na  stolek.  Důkazy  se 

postupně  hromadily,  stále  přibývalo  těch,  které  vyvracely 

Seleninu  nevinu.  Nadále  už  nemohla  obhajovat  neobhajitelné. 

Vstala,  poněvadž  nevydržela  sedět,  a  se  skloněnou  hlavou 

začala tiše mluvit. 





„Chtěla  bych  se  mýlit,  raději  bych  nebývala  došla  k 

závěrům, k jakým jsem došla, ale mám podezření, že se Selene 

nestala obětí žádného únosu.“ 

Všechny 

zadržely 

dech, 

a 

Criselda 

pokračovala 

pochmurným  hlasem:  „Selene  se  domnělému  útoku  Odiš 

nebránila,  nebojovala  ani  nekladla  odpor.  Nenechala  po  sobě 

žádnou  stopu,  žádnou  nitku,  kterou  bychom  mohly  sledovat,  a 

okamžitě  přerušila  jakékoliv  telepatické  spojení.  Neochránila 

svůj  dům  žádným  kouzlem,  jako  to  předtím  udělala  její  matka. 

Selene  zničila  důkazy  o  svých  dřívějších  stycích  s  Odiš,  o 

kterých  náš  kmen  věděl,  a  buď  ona  sama,  nebo  někdo  jiný  se 

sem  vrátil  a  pokusil  se  zamaskovat  její  zmizení  jako  útěk  s 

milencem.“ 

Ostatní  mlčky  čekaly,  co  přijde  dál.  Criselda  se 

neodvažovala pokračovat, a ze samé nervozity si vytáhla nit ze 

svého roztřepeného vlněného svetru. 

„Jsem si téměř úplně jistá, že Selene strigám otevřela okno a 

odletěla s nimi z vlastní vůle.“ 

Ono přiznání zaskočilo pouze Karen. 

„Selene že by zradila?“ 

V  nastalém  tichu  všechny  daly  volný  průchod  své 

představivosti, aby našly  důkazy. A bylo jich až příliš. Gaya je 

jako první začala po řadě vypočítávat: „Vy už se nepamatujete, 

jak  bývala  Selene  poslušná  a  držela  se  zpátky,  dokud  žila 

Demeter?  A  jak  nerozvážná  a  troufalá  začala  být  po  její  smrti? 

Je to úplně jasné. Dřív k Odiš přejít nemohla, poněvadž matka jí 

v  tom  bránila.  Ochrana,  kterou  svými  čarami  vytvořila  velká 

matka  Tsinoulisová,  byla  mocná  a  vydržela  ještě  rok  po  její 

smrti,  ale  kouzlo  už  sláblo.  Selene  ho  nebrala  na  vědomí  a 

soustavně  všechny  provokovala.  Vždycky  když  se  napila,  když 

se  zapletla  do  nějaké  patálie…  Pamatujete  se  na  naše  debaty? 

Pamatujete se na ty neomalené řeči? A jak se smála, když jsme 

ji  varovaly…  Posmívala  se  nám.  Byla  už  dohodnutá  s  Odiš  a 

čekala jen na příhodnou chvíli, aby s nimi uprchla.“ 

Criselda  zahanbeně  sklonila  hlavu.  Nechtěla  začít  o 

Seleniných dluzích, o jejích nehorázných nákupech, o hypotéce 





na dům. Gaya možná  měla pravdu,  jenže  toho bylo víc, daleko 

víc. Možná ani nebude nutné všechno tak drsně vypočítat. 

Karen,  která  byla  Seleninou  blízkou  přítelkyní,  se  však 

bránila něco takového přijmout. 

„To je přece nesmysl. Jistěže byla nerozvážná a vznětlivá, a 

trochu  sobecká  také,  ale  pořád  byla  Omar,  dcera  hlavy  klanu, 

kněžka  covenu a matka další Omar.“ 

Elena 

začala 

o 

nejchoulostivější 

stránce 

Selenina 

pochybného počínání. 

„Bránila Anaid v rozvoji jejích schopností.“ 

„Chceš říct, že ji v patřičnou chvíli nezasvětila,“ opravila ji 

Karen. 

„Ne,“  zasáhla  Criselda  s  hlubokým  bolem  v  srdci.  „Lék, 

který  jí  Selene  připravovala,  byl  silný  blokátor.  Až  do  dneška 

jsem si myslela, žes jí ho z nějakého důvodu předpisovala ty.“ 

„Chceš  říct,  že  Selene  podávala  Anaid  lektvar,  který 

blokoval její schopnosti?“ Karen všechno rychle zvážila a hned 

začala  reagovat  a  měnit  svůj  pohled  na  věc.  „A  proto  ten 

zpožděný růst!“ 

Elena přisvědčila. 

„Od té doby, kdy Anaid ten lektvar přestala brát, stala se z ní 

skutečná časovaná bomba.“ 

„To přece byla vždycky,“ opravila ji Gaya, která nedokázala 

rozlišovat mezi Anaid a její matkou. 

Criseldě to přišlo vhod, aby vyslovila nahlas své starosti. 

„Neovládá své schopnosti, nabyla jich příliš naráz, potřebuje 

pomoc a dohled. Zrovna tak jako roste o číslo měsíčně.“ 

Karen  sice  přistoupila  na  jejich  důkazy,  nedokázala  si  však 

vysvětlit důvody, které k tomu Selene vedly. 

„Ale  proč?  Proč  by  Selene  blokovala  schopnosti  vlastní 

dcery?“ 

Odpověď  byla  tak  nasnadě,  že  Eleně  stačilo  vyslovit 

domněnku, která všem přítomným tanula na mysli. 

„Aby proti ní nemusela bojovat.“ 

Karen vzdychla. 

„Takže ji ochránila. Ochránila Anaid.“ 





Gaya  odpálila  hloubkovou  nálož:  „Nebo  se  ochránila  před 

vlastní dcerou.“ 

Elena si uspořádala v hlavě zmatené myšlenky, ke kterým se 

v posledních dnech dopracovala. 

„Poslouchejte.  Selene  vždycky  věděla,  že  je  vyvolená.  Její 

matka,  velká  matka  Tsinoulisová,  to  věděla  také,  a  proto 

všechno tajila a svědomitě ji připravovala na úlohu zachránkyně 

Omar. Jenomže Selenina křehká a vznětlivá povaha nedokázala 

odolat  lákadlům  Odiš.  Víte,  že  nabízejí  mnoho,  nabízejí  věčné 

rozkoše, věčné mládí, bohatství, neomezenou moc. Všechny jste 

ji znaly. Na rozdíl od své matky byla Selene nestálá, rozmarná a 

neuvážlivá. V  jejím životě  je nejasné období, o kterém ona  ani 

Demeter  nikdy  nechtěly  mluvit.  O  Selene  se  nějakou  dobu 

nevědělo…  Jsem  si  jistá,  že  Selene  přislíbila  Odiš  své  žezlo  a 

osnovala  zradu  už  hodně  dávno.  Možná  že  Criselda  ví  o  její 

minulosti víc.“ 

Criseldě nezbylo než se k tomu vyjádřit. 

„O době, kdy Selene zmizela, Demeter nikdy nemluvila. Ale 

trápilo  ji  to.  Vím,  že  Demeter  něco  tajila,  něco  velice 

nepříjemného.  Žádné  podrobnosti  vám  říct  nemůžu,  má  sestra 

byla velice hrdá a nechtěla mi plakat na rameni.“ 

Karen vyslovila to, co cítily všechny. 

„To je opravdu vážné.“ 

„Velice  vážné,“  potvrdila  Elena,  „a  musíme  předložit  své 

stanovisko  ostatním  kmenům.  Všechny  na  nás  upírají  oči  a 

čekají na naši zprávu.“ 

„O ostatních kmenech nic nevíme.“ 

„To máš vlastně pravdu…“ 

„I to už začíná být znepokojivé.“ 

„Nejspíš je to nějaké bezpečnostní opatření.“ 

„Nebo preventivní izolace.“ 

Criselda byla ráda, že je její sestra mrtvá. Ušetřilo ji to téhle 

bolestné chvíle. 

„Důkazy,  které  máme,  jsou  tedy  dostatečné,  abychom 

Selene měly za podezřelou ze zrady?“ 

Všechny přisvědčily. Criselda si prohlédla jednu po druhé. 

„Zastáváte se jí některá?“ 





Všechny mlčely. 

„V  takovém  případě,  pokud  Selene  je  vyvolená,  což 

předpokládáme…“ 

„Já ne,“ spěšně namítla Gaya. 

Criselda  se  opravila:  „Všechny  až  na  Gayu  si  myslíme,  že 

Selene,  vyvolená,  se  rozhodla  opustit  smrtelný  úděl  Omar  a 

zvolit  si  nesmrtelnost  Odiš.  Proroctví  předpovídá,  že  vyvolená 

bude  vystavena  pokušení  a  jedny  nebo  druhé  její  rukou 

zhynou.“ 

Criselda se na všechny podívala. Vyrazilo jim to dech. 

„Proroctví Odi už to předpovídalo, a teď se naplňuje. Selene 

se  octla  v  pokušení…  a  pokud  uspěje…  stane  se  z  ní 

nejmocnější Odiš, jaká kdy existovala, a skoncuje s Omar.“ 

Criseldina slova se všem rozlehla v hlavě jako rána palicí. 

„Máme  ještě  dost  času,  abychom  se  ji  pokusily  zachránit 

před vlastní slabostí?“ 

O slovo se přihlásila Gaya. 

„Ne.  Už  ne.  Selene  pro  nás  představuje  veliké  nebezpečí, 

zná nás a zná všechna naše slabá místa. Nemůžeme nic riskovat. 

Musíme Selene zničit, aby ona nezničila nás.“ 

Criselda cítila, jak se jí svírá hrdlo, stále trpčeji a trpčeji. Ani 

sladkost čokolády to nedokázala potlačit. 

„Anaid mluvila o knize Rosebuthové. Nepamatovala jsem se 

na ni, je ovšem pravda, že podle Rosebuthové může vyvolenou 

přivést zpátky k jejímu kmeni jen někdo, kdo ji miluje. Kdo by 

se k tomu hodil víc než Anaid?“ 

Karen se zděsila. 

„Je to ještě dítě, nemá na to prostředky, sílu ani dostatečnou 

moc.  Pokud  by  Selene…  opravdu  byla  Odiš…  svou  dceru  by 

zničila.“ 

A  Karen se rozvzlykala, neschopná snést představu, jak její 

přítelkyně  vraždí  svou  vlastní  dceru.  Nešlo  jí  to  do  hlavy, 

nezapadalo to do jejího způsobu myšlení, ale přesto… 

Elena namítla: „Jenže dřív, než by k tomu došlo, jedna z nás 

by tomu zabránila, protože Anaid nebude sama. Co na to říkáš, 

Criseldo?“ 





Elena  jí  nabízela  možnost  dát  Selene  šanci,  a  Criselda  se  jí 

chytila jako tonoucí stébla. 

„Anaid  má  intuici  a  je  silná,  ale  citově  je  křehká.  Její  síla 

spočívá v lásce k matce. Kdyby tušila, co se stane v případě, že 

ze Selene je Odiš…“ 

Elena pochopila, jak to myslí. 

„Anaid musí tu cestu podniknout, aniž by věděla, jak se věci 

mají.  Musíme  jí  lhát,  je  to  jediný  způsob,  jak  uchránit  její 

nevinnost.“ 

Gaya si rýpla do otevřené rány: „Nemusíme nikomu lhát, ani 

nic riskovat. Skoncujme s ní.“ 

Criselda se zpěčovala. 

„V případě, že by se Selene stala jednou z nich a napadla by 

vlastní  dceru,  místo  aby  se  podvolila  její  lásce…  pak  bychom 

musely… musely bychom…“ 

Neměla odvahu to vyslovit. 

„Ji zničit,“ pomohla jí Karen bolestně. 

„Byla by to naše povinnost,“ potvrdila Elena. 

„Než bude příliš mocná,“ dokončila Karen. 

Criselda se obávala dalšího kroku. Ten musela udělat ona. 

„A  kdo  si  to  vezme  na  starost?  Kdo  doprovodí  Anaid  a  v 

tom nejhorším případě Selene zničí?“ 

Všechny pohledy se upřely na ni. 

Criselda  věděla,  že  se  té  povinnosti  nemůže  vyhnout.  Její 

mravní  povinnost  k  památce  sestry  Demeter  a  čest  rodu 

Tsinoulisových ji k tomu zavazovaly. 

Přijala  ten  úkol,  i  když  jeho  úspěch  nebo  neúspěch  na  ní 

nezávisely. 

Závisely na mladé dívce. 

Na Anaid. 






K A P I T O L A   X  

 První kouzlo 

ak  co?“  zeptala  se  paní  Olafová,  když  Anaid  znovu 

nasedla do auta. 

T

„

„Všechno  špatně,“  zamumlala  Anaid  a  přibouchla 

dveře. „Nic o ní neví  a nechtěl věřit, že jsem její  dcera. Selene 

mu o mně nic neřekla.“ 

„A to ti vadí?“ 

Anaid vybuchla. 

„Jak  by  mi  to  nemělo  vadit?  Matka  přede  mnou  tají,  že 

chodí s nějakým přiblblíkem, který se jmenuje Max, a před ním 

zase tají, že má dceru.“ 

„Proč je Max přiblblík?“ 

Anaid si rukama zakryla tvář. 

„Řekl mi… že si nejsme podobné.“ 

„A to tě uráží?“ 

„Samozřejmě.“ 

Paní Olafová se laskavě usmála. 

„Nikdo ti nerozumí.“ 

„Jak to víte?“ 

„Taky jsem byla tak stará jako ty.“ 

Anaid vzdychla. Takovou odpověď by dostala od Selene. 

Od té strašné lhářky Selene. 

Opravdu byla Selene taková, jak si ji vybavovala? Nebo si ji 

jen vymyslela? 

Anaid  vždycky  chtěla  věřit,  že  má  mladou,  laskavou, 

veselou  a  hravou  matku,  která  se  k  ní  chová  jako  starší  sestra, 

jenže existovala i jiná Selene, která se hlasitě hádala s Demeter, 

občas  na  kolik  dnů  zmizela  a  nenechala  jim  ani  žádný  vzkaz, 
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bez  rozmyslu  nakupovala,  dívala  se  do  zrcadla,  zamilovaná  do 

vlastního  obrazu,  a…  měla  tajné  milence,  před  kterými  zase 

tajila svou vlastní dceru. 

Jaká vlastně byla Selene? 

Landrover najel na hlavní výjezdovou silnici z Jaky. 

Anaid  nechtěla  myslet  na  Selene  ani  na  Maxe.  Předtím  ji 

naráz  napadlo,  že  by  ho  mohla  navštívit,  seznámit  se  s  ním, 

zbavit se pochybností, jestli s ním Selene utekla, nebo to byl jen 

výmysl.  Bylo  to  úplně  jednoduché:  Zatelefonovala  mu  a 

dohodla  si  s  ním  schůzku.  Paní  Olafová  ji  doprovodila  až  k 

bufetu,  na  kterém  se  domluvili,  a  tu  půlhodinu,  kterou  jejich 

setkání  trvalo,  počkala  v  autě.  Max  byl  zvědavý  na  zprávy  o 

Selene,  zato  myšlenka,  že  má  dceru,  se  mu  ani  trochu 

nezamlouvala.  Shodou  okolností  dostal  od  Selene  telegram 

téhož  dne  jako  Anaid.  Psala  mu,  že  odjíždí  daleko,  velice 

daleko, a že ji nemá hledat. 

Anaid byla nervózní. 

K onomu podivnému setkání přistupovalo ještě to, že se jen 

před  několika  hodinami  vzepřela  své  tetě  a  přítelkyním  své 

matky,  rozhořčená  jejich  lhostejností  a  jejich  nezájmem  pátrat 

po Selene. 

„Ty vůbec nemají v úmyslu mou matku najít!“ 

„To je možné.“ 

„Nezáleží jim na tom, je jim jedno, jestli je živá nebo mrtvá, 

je jim to úplně jedno…“ 

„To je přirozené, Anaid, nemají ji tak rády jako ty.“ 

„Taky jsem jim to řekla!“ 

„Tys jim to řekla?“ 

„Stavěly se k tomu netečně, jako kdyby jim na tom nesešlo, 

jako  kdyby  žily  v  nějaké  bublině.  Žádná  se  nepokusila 

kontaktovat  Maxe,  aby  zjistila,  jestli  s  ním  byla  ve  spojení 

Selene. A přitom to bylo úplně jednoduché, že?“ 

„Pozor!“ vykřikla paní Olafová. 

Přidala plyn a do něčeho narazila. Anaid ta rána vyhodila do 

čelního  skla.  Jak  byla  rozčilená  a  pospíchala,  zapomněla  si 

zapnout pás. 





Poněkud  otřeseně  si  ohmatala  čelo.  Dělala  se  jí  obrovská 

boule. Paní Olafová pevně svírala volant a omlouvala se. 

„Nezlob se, přeběhl mi přes cestu králík a nezbylo mi než ho 

přejet.“ 

Ať  už  za  to  mohl  ten  náraz,  králík  nebo  její  celková 

rozmrzelost,  Anaid  se  rozplakala.  Paní  Olafová  okamžitě 

vyhodila blinkr a zaparkovala na krajnici. 

„No tak, no tak, vždyť to nic nebylo.“ 

Přitáhla  ji  k  sobě  a  svýma  hebkýma  rukama  jí  přejela  po 

skráni. 

„To pláčeš jenom kvůli tomuhle?“ zeptala se a masírovala jí 

bolavé místo. 

„Ne,“ přiznala Anaid. 

„Samozřejmě, pro všechno dohromady,  to s tvojí matkou, s 

Maxem, s tím večírkem…“ 

„Jakým večírkem?“ 

„Večírkem té dívky, Marion, o které jsi mi vypravovala. Té, 

co tě nikdy nezve.“ 

Anaid se tvářila překvapeně. Nemyslela na to, ale večírek u 

Marion tu opravdu pořád byl, visel ve vzduchu a chvílemi na ni 

dotíral jako bzučící komár. 

„Ani  se  tomu  nedivím,  je  velice  hezká,“  připustila  Anaid  a 

vzlykla. 

„Chceš snad říct, že ty nejsi? Podívej se pořádně do zrcadla. 

Vypadáš skvěle. Tak modré oči ti musí závidět všechna děvčata 

ve třídě.“ 

„Kdepak!“  přiznala  Anaid.  „Ani  se  na  mě  nepodívají. 

Nevědí ani, že vůbec existuju.“ 

Paní Olafová mlaskla jazykem. 

„Tak už je na čase, aby se na tebe podívaly. Nemyslíš?“ 

„Cože?“ 

„Ta  dívka,  Marion,  je  možná  velice  hezká,  ale  ty  jsi 

chytřejší.“ 

„A co je mi platné, že jsem chytřejší?“ 

„Uvažuj a přijdeš na to.“ 







Paní Olafová měla tu přednost, že se s ní Anaid cítila dobře, 

a v její přítomnosti dokonce dokázala překonat své komplexy. V 

její společnosti bylo všechno snadné. 

„Vrátil by ti náladu nějaký náramek a k tomu hamburger?“ 

Anaid se zatetelila blahem a hřbetem ruky si otřela poslední 

slzy.  Odkud  paní  Olafová  věděla,  že  Selene  s  ní  za 

Demeteřinými  zády  chodila  k  McDonaldovi  a  kupovala  jí 

bižuterní náramky? 

Možná jí to vybreptala ona sama. 

Když  se  podívala  do  zpětného  zrcátka,  aby  si  urovnala 

vlasy, málem užasla. Boule zmizela, a… byla opravdu hezká. 

~ ~ ~  

Hamburger  byl  vynikající,  náramek  jí  padl  jako  ulitý,  a  od 

chvíle, kdy paní Olafová vychválila její oči a její důvtip, vrátila 

se Anaid sebeúcta. 

A také se znovu upamatovala na ožehavé téma Marioniných 

narozenin, naštěstí ale z jiného pohledu. 

Večírek  na  oslavu  Marioniných  narozenin  vycházel  na  týž 

den  jako  letní  slunovrat,  a  byl  nejproslulejší  v  celém  Urtu.  Už 

několik  týdnů  se  ve  škole  o  ničem  jiném  nemluvilo,  poněvadž 

Marion, aby to bylo napínavější, zvala své kamarády jednoho po 

druhém, takže každý vyvolený nebo vyvolená si ufff! oddechli, 

když k nim přistoupila a pošeptala jim do ucha pozvání. 

Ti, kteří neměli to štěstí a netěšili se její přízni, samozřejmě 

zoufale trpěli až do poslední chvíle, a kdykoliv se k nim koketní 

Marion  přiblížila,  tajili  dech  v  očekávání,  že  se  k  nim  lehce 

nakloní a poskytne jim klíč ke štěstí. 

Anaid, která předchozí čtyři roky vždycky bláhově doufala, 

že ji pozve, teď marně čekala, zda dvě veličiny, které jí změnily 

život  –  matčino  zmizení  a  její  nová  podprsenka  –  přimějí 

Marion změnit názor, ale nic takového se nestalo. 

Strpí i nadále, aby ji Marion nebrala na vědomí? 

Rozloučila  se  s  paní  Olafovou  a  poděkovala  jí  za  její 

podporu. Bývala by s chutí zůstala s ní, místo aby se vrátila k té 

nemožné Criseldě. Ta určitě nebude mít připravenou večeři ani 







si  nepamatuje,  že  čtrnáctiletí  mívají  hlad  třikrát  i  čtyřikrát  za 

den. 

~ ~ ~  

Teta  Criselda  na  ni  čekala  v  křesle  v  obývacím  pokoji.  S 

nepřítomným pohledem jedla bonbony a ani se jí nezeptala, kde 

byla.  Ne,  nemělo  cenu  vypravovat  jí  o  Maxovi.  Té  to  bylo 

jedno. 

„Posaď se, Anaid, prosím tě.“ 

Poslechla  ji,  ani  necekla.  Za  vážným  tónem,  jakým  teta 

vyslovila svou žádost, se skrývalo něco závažnějšího než pouhé 

vypeskování. 

„Anaid,  v   covenu jsme  přijali  tvou nabídku,  že najdeš svou 

matku a zachráníš ji,“ sdělila jí obřadně. 

„To má být vtip?“ víc Anaid vykoktat nedokázala. 

„Pokud se Rosebuthová nemýlí, jsi zřejmě jediná, kdo může 

proniknout  až  k  Selene  a  dodat  jí  sílu,  kterou  potřebuje,  aby 

Odiš přemohla.“ 

Opravdu  to  bylo  tak  snadné?  Tak  jednoduché?  Anaid  za 

celou noc nedokázala usnout. Jak se znovu a znovu převracela v 

posteli,  přišlo  jí  na  mysl  tisíc  ztřeštěných  možností,  jak  Selene 

hledat,  a  tisíc  nehorázných  způsobů,  jak  bojovat  s  Odiš. 

Všechno,  co  ji  napadalo,  však  mělo  pitvorný,  neskutečný 

přídech,  jako  tlusté  čáry,  jakými  matka  kreslila  postavy  svých 

komiksů. 

Pokoušela  se  myslet  na  Selene  s  vážností,  kterou  si  ta 

záležitost  zasluhovala,  z  obrovské  odpovědnosti,  která  na  ni 

dolehla, ji však vytrhovaly jiné věci. 

Pokud  je  čarodějka  Omar,  schopná  dojít  až  do  samého 

pekla,  aby  svou  matku  vyrvala  ze  spárů  Odiš…  proč  by  měla 

snášet Marionino pohrdání? Proč by nemohla jít na její večírek 

jako všichni ostatní spolužáci? 

A vážně si předsevzala, že toho dosáhne. 

Byla přeci čarodějka. 

A nebyla zas tak ošklivá. 

A byla chytrá. 





Po  vyučování  se  vytratila  do  své  jeskyně  a  tam  hledala  a 

hledala, až v Demeteřiných a Seleniných knihách našla sváděcí 

kouzlo, které pro její záměry bylo jako stvořené. 

Od  nápoje  lásky  se  poněkud  lišilo.  Nebyl  to  lektvar, 

neúčinkovalo na krev a nezrychlovalo srdeční tep ani dech. Bylo 

to  odezvové  kouzlo,  které  fungovalo  na  základě  dotyku  a 

blízkosti.  Pouhým  dotykem  hůlky  a  patřičnými  slovy  rozptýlí 

závoj  neviditelnosti,  který  ji  zakrýval  Marioniným  očím,  a 

dosáhne toho, aby se na ni podívala a objevila ji. 

Příští  den  ráno  se  ve  třídě  postarala,  aby  seděla  co  nejblíž 

Marion. Roberta za balíček žvýkaček přistoupila na to, že si s ní 

vymění  místo,  takže  Anaid  seděla  v  lavici  hned  za  svou  obětí. 

Když  si  byla  jistá,  že  ji  nikdo  nevidí,  rychle  vytáhla  z  brašny 

svou  březovou  hůlku  a  schovala  ji  pod  učebnici  občanky. 

Počkala až na hodinu Corbaránové, učitelky občanské výchovy, 

která  si  ničeho  nevšímala.  A  zatímco  Corbaránová  tlachala  a 

tlachala,  bez  ohledu  na  to,  jestli  ji  někdo  poslouchá  nebo  ne, 

Anaid namířila hůlkou na Marion, sedící před ní, lehce se dotkla 

jejích vlasů a s přivřenými rty pronesla zaklínadlo. 

Paráda!  Marion  na  ten  dotyk  sklonila  hlavu  na  stranu. 

Chvilku nato zdvihla ruku a roztržitě se poškrábala. 

Anaid  zadržela  dech.  Fungovalo  to.  Marion  vnímala,  že  to 

patří  jí,  a  na  svádění  reagovala.  Ucítila  lehké  šimrání,  proto  se 

poškrábala.  Po  něm  se  dostaví  nutkání,  otočí  se  a  objeví  ji. 

Vybaví  si  její  jméno,  usměje  se  na  ni  a  pozve  ji  konečně  na 

večírek. 

Všechno proběhne tak, jak předpovídalo kouzlo. 

Anaid počkala minutu, dvě, tři – připadaly jí jako věčnost – 

a  potom…  Marion  se  opravdu  otočila  a  objevila  ji.  Jenže  se 

neusmála.  Dala  se  do  smíchu.  Srdečně  se  chechtala,  jako  když 

se  dívá  na  nějakou  komedii  nebo  poslouchá  povedený  vtip. 

Vysmála se Anaid do obličeje, a řekla něco jako: „Ale, ale, naší 

zakrslé chytrolínce narostla prsa a naskákaly jí uhry.“ 

Anaid  zůstala  jako  opařená.  To  bylo  ještě  slabé  slovo. 

Marionina  výsměšná  poznámka  a  její  smích  byly  slyšet  až  na 

strážné věži – aspoň Anaid to tak připadalo – a připojili se k nim 

všichni  podlézavci  ve  třídě,  havrani  na  věži  i  turisté,  kteří  na 





raftech  sjížděli  řeku.  Celý  svět  byl  svědkem  toho,  JAK  JI 

MARION POTUPILA. 

První se nicméně dal do  smíchu Elenin syn  Roc, se kterým 

Marion  v  tu  chvíli  chodila.  To  Anaid  slyšela  také  a 

zapamatovala si to. 

Snášela  to,  jak  jen  dlouho  dokázala,  ale  pak  se  ani 

nedovolila Corbaránové – ta si stejně ničeho nevšimla – vyběhla 

ze  třídy  a  schovala  se  na  záchodcích,  aby  se  do  sytosti 

vyplakala. 

Jak plakala a plakala a dívala se do zrcadla, zjistila, že se jí 

na nose opravdu udělal maličký uher. V tu chvíli se rozhodla, že 

se pomstí. Hůř už dopadnout nemohla: ani ona, ani její pověst a 

čest. 

Vyšla  ze  záchodků  se  zdviženou  hlavou  a  s  hotovým 

plánem. Právě zazvonilo a všichni se o přestávce šli protáhnout, 

poklábosit si a sníst si sendvič. Marion a Roc si ho samozřejmě 

chodívali sníst na terasu výčepu na náměstí, s kokakolou v ruce 

a  se  svou  partou  kolem.  A  právě  tam  zamířila  Anaid,  se 

zdviženou hlavou a s hůlkou schovanou v rukávu trička. 

Možná  by  si  to  ještě  rozmyslela,  kdyby  ji  Marion  prostě 

nebrala  na  vědomí  jako  vždycky.  Jenže  díky  jejímu  vlastnímu 

kouzlu na ni Marion upjala okamžitě pozornost,  jako by Anaid 

byla  nějaký  neodolatelný  magnet.  Jakmile  se  objevila,  Marion 

postřehla  její  přítomnost,  otočila  se  k  ní,  upřela  na  ni  oči  a 

znovu zaútočila. 

„Podívejte  se,  kdo  přišel,  naše  maličká  Anaid.  Máme  ti 

objednat láhev s dudlíkem nebo si radši dáš kašičku?“ 

Anaid přistoupila až těsně k ní. 

„Neříkala jsi, že mám uhry?“ 

„No ovšem, jistě… Přece už jsi  teenager.“ 

V  tu  chvíli  Anaid  vsadila  všechno  na  jednu  kartu.  Pohnula 

hůlkou, aniž to bylo pod rukávem vidět, sáhla si na uher na nose 

a pak se lehce dotkla Marionina obličeje. 

„I když ten můj se vůbec nedá srovnávat s tvými. Kolik máš 

uhrů, Marion? Tucet? Dva tucty? Nebo tři?“ 







S tím, jak Anaid pronášela číslo za číslem, Marionin obličej 

a  krk  přestávaly  být  hladké  a  naskakovaly  jí  tam  zanícené 

vřídky. 

Kolem  se  strhl  křik  a  povzbuzená  Anaid  zašla  dál,  než 

původně zamýšlela. 

„Cha! A tvůj milý taky nezůstává pozadu,“ řekla a dotkla se 

Rokový tváře, která se okamžitě také osypala akné. 

Marion  sama  sebe  neviděla,  viděla  však,  jak  její  obličej 

působí na ostatní, a když uviděla, jak vypadá Roc, vykřikla. 

„No fuj!“ vykřikla Marion. 

V  tu  chvíli  si  uvědomila,  že  sama  musí  vyhlížet  stejně, 

poněvadž  ti  vedle  se  odtahovali  a  krčili  nos.  Nevěřícně  si 

ohmatala  tvář,  a  když  ucítila  ty  hrůzné  výrůstky,  zahanbeně  si 

oběma rukama zakryla obličej, aby ji neviděli, a hlasitě zaječela: 

„Čarodějnice, ty čarodějnice hnusná!“ 

Teprve v tu chvíli si Anaid uvědomila, co udělala. 

Potíž byla v tom, že na své kouzlo neznala protilék. 

Otočila se a utekla. 

~ ~ ~  

Criselda málem nebyla s to uvěřit tomu, s čím Elena přišla. 

Nejen  že  ji  Anaid  neposlechla  a  zkoušela  čarovat  bez  jejího 

svolení,  ale  –  nic  horšího  se  stát  nemohlo  –  veřejně  pronesla 

mstící zaklínadlo a nařkli ji, že je čarodějnice. 

Nejraději by ji zabila. 

„Zbláznila ses?“ rozkřikla se na ni. 

Anaid  ten  příval  slov  snášela  stoicky,  i  když  uvnitř  byla 

úplně zdeptaná. Cítila se zoufale. 

„Uvědomuješ  si,  že  jsi  ohrozila  nás  všechny?  A  sebe 

především?“ 

Elena neztratila nervy jako Criselda, dělala si však starosti. 

„Mstící kouzla se na Omar nepatří.“ 

„Jsou  naprosto  zakázaná.  Kdo  tě  naučil,  jak  je  provádět?“ 

vyslýchala  ji  Criselda,  která  už  se  vzpamatovala  z  počátečního 

šoku. 

To Anaid nevěděla. Vzešlo to z jejího nitra a působilo to. 





„Chtěla  jsem  jenom,  aby  mě  Marion  pozvala  na  večírek,“ 

bránila se. 

„Takhle? Tím, žes jí přičarovala uhry?“ 

„Ne, napřed jsem použila sváděcí kouzlo, aby si mě Marion 

všimla,  jenomže  si  mě  všimla  natolik,  že  mě  přede  všemi 

urazila.“ 

Criselda i Elena se obě současně chytily za hlavu. 

„Ne, to ne!“ 

Anaid si uvědomila, že pochybila od samého začátku. 

„Co jsem udělala špatně?“ 

„Všechno.“ 

„Nemáš ani ždibec rozumu.“ 

„Co je to za nápad, nahrazovat city kouzlem?“ 

„Žádná čarodějka si nesmí pomáhat k přátelství nebo k lásce 

elixírem nebo kouzlem.“ 

„To dělají Odiš.“ 

„Kdo tě to naučil?“ 

Anaid  se  krčila  a  krčila,  až  se  schoulila  do  klubíčka  a 

rozvzlykala  se.  Záplava  obvinění,  která  na  ni  Elena  a  Criselda 

chrlily,  ji  bolela.  Ještě  nikdy  je  neviděla  tak  rozhořčené. 

Všechno  dělala  špatně,  byla  hrozná  a  nestála  za  nic  ani  jako 

děvče, ani jako čarodějka. 

Slz  si  teď  Anaid  opravdu  užívala.  Byla  věčně  ubrečená. 

Dospívání  s  sebou  přinášelo  obrovskou  chuť  k  jídlu  a  hroznou 

chuť plakat. 

Elena a Criselda zmlkly a přisedly si k ní. Criselda jí přejela 

rukou  po  čele  a  Elena  ji  pohladila  po  vlasech.  Postupně  ji  v 

jejím zoufalství utěšovaly, až přestala vzlykat. 

Anaid  naposled  popotáhla,  otřela  si  oči  a  osušila  si  tváře, 

připravená obě ženy dál poslouchat. 

Elena  a  Criselda  jí  začaly  znovu  kázat,  teď  se  tomu  však 

snažily dodat vlídný a poučný tón. 

„Všechna  tvá  moc  a  kouzla  musí  sloužit  veřejnému  blahu, 

nikdy ne osobnímu prospěchu. Budeš si to pamatovat?“ 

„Žádná  čarodějka  Omar  nikdy  nečaruje  ve  svůj  vlastní 

prospěch.“ 

„Dopustila ses dvou velice vážných poklesků.“ 





„Tří.“ 

„Celé řady.“ 

„Ovšem chybami se člověk také učí.“ 

„My čarodějky Omar jsme lidské a smrtelné, žijeme spolu s 

lidmi  a  nemůžeme  používat  kouzel,  abychom  si  pomohly  k 

lásce, přátelství, vážnosti, moci… ani k bohatství.“ 

„Pokud  nějaká  Omar  použije  šálení  smyslů  nebo  kletbu  ke 

svým  vlastním  cílům  nebo  k  vlastní  pomstě,  je  vyobcována  z 

klanu a kmene a zbavena kouzelných schopností.“ 

„Pochopila jsi to?“ 

„Anaid… naše moc musí mít své hranice.“ 

„Vaříme, pracujeme, nakupujeme… Představ si, že by nás to 

nestálo žádnou námahu.“ 

Anaid  neustále  přikyvovala  a  opakovala  ano,  ano. Nakonec 

se  už  neudržela  a  s  posledním  vzlykem,  trochu  divadelním, 

vyslovila  otázku,  která  ji  mučila:  „Chcete  říct,  že  jsem  se 

nevyvedla?“ 

Elena  a  Criselda  se  na  sebe  poněkud  překvapeně  podívaly. 

Ani jedna nikdy nevychovávala mladou čarodějku. Možná že to, 

co  se  stalo  Anaid,  její  přemíra  důvěry  a  nepatřičné  použití 

kouzelné moci, se stává každé. 

Criselda se rozhodla už to dál nehrotit. 

„Víš co, běž spát, zítra je taky den.“ 

Elena  ji  upozornila:  „A  ráno  ve  škole  o  tom  nemluv. 

Nezbylo  mi  nic  jiného  než  podat  Rocovi,  Marion  i  jejich 

přátelům  zapomínací  lektvar.  Všechno,  co  se  za  posledních 

čtyřiadvacet hodin stalo, se jim vymazalo z paměti. Mrzí mě to 

u těch, kteří se učili na zkoušku z hudební výchovy.“ 

Anaid to rozrušilo. 

„Zapomínací lektvar? To je úžasné! To bych mohla…“ 

„Ne!“ vykřikly svorně Elena i Criselda. 

Anaid se stáhla a zmlkla. 

Teta Criselda ještě dodala: „Na příštím  covenu budeš muset 

požádat  o  odpuštění  za  svou  neposlušnost.  Možná  dostaneš 

nějaký trest.“ 

Anaid  mlčela.  Žádat  o  odpuštění  Gayu  se  jí  ani  trochu 

nechtělo, ale bude to muset udělat. 





Políbila tetu Criseldu i Elenu a se svěšenou hlavou odešla do 

svého  pokoje.  Jakmile  jim  zmizela  z  očí,  obě  ženy  na  sebe 

ustaraně  pohlédly.  To,  co  jim  kroužilo  hlavou,  nemusely 

vyjadřovat slovy. 

„Ještě není připravená.“ 

„A bude vůbec někdy?“ 

„A co když jsme se zmýlily?“ 

„Možná že Demeter a Selene měly vážný důvod k tomu, aby 

Anaid do čarování nezasvětily.“ 

„A co když je Anaid nebezpečná?“ 

Takové  a  další  otázky  přelétaly  z  Criseldiny  hlavy  do 

Eleniny a naopak. 

Jelikož  Anaid  byla  nablízku,  neodvažovaly  se  o  ní  hovořit 

nahlas. Začínaly  mít  podezření,  že  její kouzelné  schopnosti  ani 

zdaleka nejsou jen takové, jaké přiznala. 






K A P I T O L A   X I  

 Poslušní duchové 

naid  se  sklesle  uložila  do  postele.  Toho  dne  ráno 

vstávala  s  tím,  že  je  nejmocnější  na  celém  světě, 

Aschopná po dobrém či po zlém dosáhnout, čeho bude 

chtít,  kdežto  teď  byla  přesvědčená,  že  je  ta  nejničemnější, 

nejsobečtější a nejostudnější holka na celé planetě. 

Tisíckrát  se  převrátila,  ale  nepodařilo  se  jí  zamhouřit  oko. 

Natřásla si péřový polštář, zkusila usnout vleže na pravém boku, 

pak  se  převrátila  na  levý,  zkusila  se  přikrýt,  ale  když  jí  začalo 

být horko, odhrnula pokrývku a vystrčila paži, pak nohu a po ní 

i  druhou,  a  začalo  jí  zase  být  chladno.  Nakonec  ji  to  omrzelo, 

rozsvítila světlo a vyskočila z postele. 

Nebyla už skleslá. Byla rozzlobená, nanejvýš rozzlobená na 

celý  svět.  Její  život  byl  jedna  velká  mizérie  a  všechno  šlo 

obráceně, směrem zpátky. Což znamenalo, že před týdnem byla 

o hodně nešťastnější než před měsícem, a tak pořád dál. 

Na tureckém kilimu u její postele seděl přelud rytíře v přílbě 

a brnění a uskočil stranou, aby na něj Anaid nešlápla, když tak 

rychle vyskočila. 

Dáma mezi záclonami viděla, jak se rytíř polekal, a ve tváři 

se jí mihl posměvačný úšklebek. 

Anaid  zachovala  klid.  Oba  ty  přeludy  patřily  k  jejímu 

smyšlenému  světu,  byly  to  její  výtvory,  které  se  začaly 

objevovat  od  chvíle,  kdy  nabyla  kouzelných  schopností. 

Nelekaly  ji,  ani  jí  nevadily.  Čas  od  času  se  večer  mlčky 

dostavovaly  a  zabíraly  si  svá  oblíbená  místa:  rytíř  sedával  na 

jejím  pestrobarevném  bavlněném  koberci  a  dáma  bývala  napůl 

schovaná za záclonami. S prvními slunečními paprsky mizeli. 
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Dnes  večer  se  však  Anaid  potřebovala  pohádat,  ať  už  sama 

se sebou nebo s někým jiným. 

Nejdřív  to  zkusila  sama  se  sebou.  Podívala  se  do  zrcadla  a 

vyplázla  na  sebe  jazyk.  Vůbec  se  sama  sobě  nelíbila.  Byla 

zrůda.  Na  půl  cestě  mezi  vyzáblým  děvčátkem  a  uhrovitou 

puberťačkou. Kdyby si měla vybrat, dala by přednost tomu, jak 

vypadala dřív. Dřív bývala zakrslá. Ale v co se proměnila teď? 

Teď z ní byla stvůra.  Čarodějka schopná zarazit  letící  mouchu, 

hovořit s vlky, pokrýt hezkou tvářičku podebranými uhry a víc 

se  starat  o  to,  aby  ji  pozvali  na  oslavu  něčích  narozenin,  než 

myslet na svou matku a na nejlepší způsob, jak jí pomoci. 

Zlobila  se  na  svou  matku,  poněvadž  jí  neřekla,  že  má 

milence, a to jí nechtěla odpustit. 

Toužila  po  pomstě,  poněvadž  ji  bolelo,  že  před  ní  Selene 

zatajila své schůzky s Maxem. 

Po  pravdě  ji  trápilo,  že  jí  dospělé  tak  vypeskovaly,  a  byla 

polomrtvá  strachy  ze  záměru,  se  kterým  sama  přišla.  Udělala 

krok  vpřed,  aniž  by  věděla,  kam  bude  muset  pokračovat.  Když 

se  nabídla,  že  půjde  hledat  Selene  a  zachrání  ji  z  rukou  Odiš, 

udělala to z vychloubačnosti, aby se předvedla. Ale… 

Jak zjistí, kde Selene je? 

A co udělá, jestli ji najde? 

A co když Selene nechce, aby ji někdo našel? 

A  co  když  jí  kouzla  nepůjdou,  a  ta,  která  se  jí  povedou, 

Omar zakazují? 

Aby se z toho nějak vykroutila, začala proto snít o tom, aby 

ji Marion pozvala na večírek. 

Z čiré snahy uhýbat před problémy. 

Jak jen mohla být tak povrchní? 

Jak  si  mohla  přát  jít  na  nějaký  hloupý  večírek,  s  hloupými 

lidmi, když přitom její matku někdo uvěznil a nejspíš ji mučí, a 

ona,  jedině  ona,  ji  má  tak  ráda,  aby  jí  pomohla  z  nesnází  a 

zachránila ji? 

Jediné  možné  vysvětlení  bylo,  že  ona  sama  je  povrchní, 

bezcitná  a  polomrtvá  strachy.  A  samozřejmě,  ještě  k  tomu 

ošklivá. 

„Zbabělče!“ pohaněla se Anaid před zrcadlem. 





A v  témž zrcadle zahlédla postavu dámy, která se za jejími 

zády pokradmu smála. Anaid se neudržela. 

„Čemu se směješ?“ utrhla se na ni. 

Čekala, že jí neodpoví a bude se smát dál. Bylo nasnadě, že 

se  směje  jí.  Anaid  byla  tak  nešťastná,  že  se  jí  smály  do  tváře 

dokonce  i  její  noční  můry,  stejně  jako  Marion,  Roc  a  jejich 

parta.  Dáma  ji  však  překvapila:  ukázala  na  rytíře  a  potěšeně 

vykřikla: „Směju se jemu. Zbabělec je on!“ 

Rytíř se začervenal, ale neodpověděl. Anaid se podivila. 

„Opravdu? A proč je zbabělec?“ 

„To se ptáš mě?“ zeptala se dáma. 

„Ano, tebe.“ 

Dáma sebou trhla, nadšená, že může promluvit. 

„Jak  ho  tu  vidíš,  nechal  v  průsmyku  na  holičkách  své 

vojsko, otočil se a dal se na útěk.“ 

Anaid neočekávala tak podložené obvinění. S kým to vůbec 

mluví? 

„Jaké vojsko?“ 

„Vojsko hraběte Ataúlfa, které se pokusilo bránit údolí před 

vpádem al-Mansúrových hord.“ 

Anaid  žasla.  V  urtské  škole  tu  černou  epizodu  v  dějinách 

údolí  kdysi  probírali.  Zlotřilý  al-Mansúr-Bi-lláh  ohněm  a 

mečem  vtrhl  průsmykem  do  údolí  a  cestou  pustošil  vesnice  a 

městečka.  To  všechno  vinou  křesťanského  vojska,  které  přišlo 

průsmyk  bránit,  ale  pod  náporem  saracénských  oddílů  a  při 

pohledu na jejich ostré křivé šavle se dalo na útěk. 

Že by si ji její vlastní přelud dobíral? 

Anaid  se  obrátila  k  rytíři,  který  se  tvářil  obzvlášť 

zkormouceně, ale ani necekl. 

„Je pravda, co ta dáma říká?“ 

Rytíř opatrně zvedl hlavu a podíval se na ni. 

„To mluvíš na mě?“ 

„Ano.“ 

„Ó,  krásná  dívko,  jak  jsem  ti  vděčen,  že  mi  prokazuješ  tu 

čest  a  tážeš  se  mě.  Ani  nevíš,  jak  jsem  toužil,  abych  směl 

promluvit  a  skoncovat  tak  s  mlčením  dlouhým  tisíc  sedmnáct 

let. To se znechutí, opravdu znechutí.“ 





„Je pravda, co ta dáma řekla?“ 

Zkroušený rytíř přikývl. 

„Bohužel  ano.  Můj  otec  vikomt  mě  přivedl  do  pěkné 

bryndy, když mi tak mladému a nezkušenému svěřil velení. Při 

prvním  skřeku  saracénského  vojska  mi  ztuhla  krev  v  žilách. 

Zřejmě jsem se dal na útěk a nepamatuji se na nic až do chvíle, 

kdy jsem padl.“ 

Teď na něj s otevřenými ústy zírala Anaid. 

„Zabili tě?“ 

„Ano,  sličná  dívko,  zbabělost  mě  neuchránila  před  smrtí. 

Zbloudilý šíp mě sprovodil z tohoto světa a otcovo prokletí mě 

v  něm  zadrželo  a  odsoudilo  mě  bloudit  po  zemi,  kterou  jsem 

přivedl do záhuby.“ 

A neurčitým posunkem obsáhl své okolí. 

Anaid na něj nevěřícně ukázala. 

„Takže ty jsi… duch?“ 

„Bludný  duch,  má  krásná  dívčino.  A  ty  mi  můžeš  pomoci, 

pokud se zachováš velkomyslně.“ 

Anaid tomu nemohla uvěřit. 

„Já?“ 

„Mohu mluvit?“ 

To  se  ozvala  dáma,  poněkud  netrpělivá  a  žárlivá  na  rytíře, 

který ji připravil o hlavní roli. 

Anaid jí udělila slovo. 

„Líbezná dívko, ty nás můžeš vidět, můžeš nám naslouchat a 

můžeš nás žádat. Zato nám přirozeně musíš dát.“ 

Anaid si to rychle spočetla. 

„Můžu vás žádat, ale o co? A co vám musím dát?“ 

Dáma se usmála. 

„Můžeš  na  nás  mít  nemožná  přání,  přání,  jaká  si  živí  lidé 

nedokážou představit. Přání, která mohou splnit pouze mrtví.“ 

Anaid nechápala. 

„Vy jste kouzelníci?“ 

Krásná dáma zavrtěla hlavou. 

„Prostě  putujeme  světem  duchů  a  známe  všechna  zákoutí, 

která  jsou  živým  zapovězená.  Není  tajemství,  které  by  nám 

uniklo…  Dozvíme  se  všechno.  Víme,  kde  schováváte  své 





bohatství,  jaká  tajemství  skrýváte,  jakých  zločinů  jste  se 

dopustili,  jaké  lži  pronášíte  a  koho  milujete.  Dokážeme 

našeptávat  někomu  živému  a  přesvědčit  ho,  že  se  řídí  svým 

vlastním hlasem, a můžeme mu přivodit výčitky svědomí, které 

podlomí jeho ducha. Dokážeme rozpoutat mnoho bouří.“ 

Anaid začínala chápat. 

„A kdybych vás o něco požádala a vy byste mi to splnili, co 

bych vám za to musela dát?“ 

Rytíř dámu předběhl. 

„Svobodu!“ 

„Jak  to,  svobodu?“  zeptala  se  Anaid  překvapeně.  „Copak 

nejste svobodní?“ 

Dáma mlaskla jazykem. 

„Jsme  odsouzení  bloudit.  Chceme  si  odpočinout,  navěky 

odpočinout. Za svoje viny jsme už zaplatili.“ 

Anaid  se  nechtělo  věřit,  že  si  tu  povídá  se  dvěma  trpícími 

dušemi; obzvlášť to platilo o dámě, tak krásné a příjemné. 

„Za jakou vinu pykáš ty?“ 

„Za  zradu.  Zradila  jsem  muže,  kterého  jsem  milovala. 

Slíbila jsem, že na něj budu čekat, ale když se vrátil z křížových 

výprav,  zjistil,  že  jsem  se  provdala  za  barona.  Samozřejmě  mě 

zabil a proklel, proto jsem tady.“ 

Anaid to rozhořčilo. 

„Takže tě nejen zabil, ale navíc i zatratil.“ 

„On musí bloudit také, za to, že mě zabil,“ doplnila dáma. 

„To mu patří,“ mínila Anaid upřímně. 

V tom případě jí odsudek připadal naprosto spravedlivý. To 

jsou ale nápady, zabít někoho kvůli nějakému slibu. 

Dáma vzdychla. 

„Ach, sličná dívko, kdybys věděla, jak to unavuje, vláčet na 

zádech tolik let, desetiletí, století a tisíciletí nečinnosti. Zbabělý 

rytíř  i  já,  proradná  dáma,  tak  toužíme,  abychom  si  směli 

odpočinout…“ 

Anaid  si  stále  víc  uvědomovala,  že  oba  duchové  nejsou 

výplodem  její  představivosti,  ani  to  není  žádná  noční  můra. 

Měla  před  sebou  dva  nešťastné  přízraky,  které  jí  byly  ochotny 

splnit přání za to, že je zbaví jejich okovů. 





Nač ještě čekala? 

Řekli přece, že vědí všechno, úplně všechno. 

Báječně! To, co potřebovala, byly právě informace. 

Dala najevo zájem. 

„Dobrá,  jsem  ochotná  s  vámi  vyjednávat,  když  mi 

pomůžete.“ 

Dosáhla toho, co měla v úmyslu: napjatého očekávání. Oba 

dva hltali každé její slovo. 

„Co vy na to?“ 

„Jsme připraveni tě vyslechnout a vyhovět ti.“ 

„Víte, co je čarodějka Odiš?“ 

„Ovšem že ano.“ 

„S čarodějkami Odiš jsme ve styku.“ 

„Ty jsi také čarodějka Odiš.“ 

Anaid dámu dotčeně přerušila. 

„Co tě to napadá, říkat, že jsem Odiš?“ 

„Promiň, sličná dívko, myslela jsem…“ 

„Jsem čarodějka Omar, ze skytského kmene, z klanu vlčice, 

dcera Selene a vnučka Demeter.“ 

Rytíř  a  dáma  se  na  sebe  podívali,  vyděšení  tím,  že  ji 

rozzlobili. 

„Jak si přeješ, krásná dívko, dcero Selene.“ 

„Vnučko Demeter.“ 

„Omlouváme se ti za to, že jsme tě měli za čarodějku Odiš.“ 

„Bereme na vědomí, že jsi Omar, dcera Selene.“ 

„Vnučka Demeter,“ opakoval rytíř, jako by zpíval litanii. 

„Nechte  toho,  už  těch  poklonek  bylo  dost,“  přerušila  je 

Anaid,  rozladěná  jejich  přílišnou  ponížeností,  která  zaváněla 

tím, že se jí vlastně posmívají. 

Ke  svému  překvapení  zjistila,  že  na  ten  rázný  příkaz  oba 

duchové  ihned  zmlkli  a  nejevili  sebemenší  úmysl  pokračovat. 

Pak  si  připomněla,  že  na  ni  nemohou  mluvit,  dokud  je  sama 

nevybídne. Platilo to jen poprvé? Nebo vždycky potřebovali její 

svolení,  aby směli promluvit?  Byli to poslušní duchové, i když 

nepříliš chytří. Splést si ji s Odiš! 

„To jsem tak ošklivá, že si mě pletete s Odiš?“ 

„To se ptáš nás, krásná dívko?“ 





„Ano, odpovězte mi.“ 

Rytíř  se  odvážil:  „Jak  se  zdá,  příliš  mnoho  čarodějek  Odiš 

neznáš. Mohu tě ujistit, že jsou tak krásné, že slunce vedle nich 

bledne.“ 

Anaid to vyrazilo dech, 

„Takže  nejsou  staré,  vrásčité,  s  bradavicemi  na  nose  a 

chlupy na bradě?“ 

Dáma se začala potřeštěně smát. 

„Já z toho snad ještě jednou umřu, ale smíchy!“ 

Anaid  se  to  dotklo.  Možná  že  to  byl  popis  z  pohádek  pro 

děti,  ale…  jaké  jiné  informace  měla?  Když  o  tom  teď 

uvažovala, ani teta Criselda, ani žádná z čarodějek jejich  covenu 

jí nikdy neřekly, jak Odiš vypadají. 

Rytíř si dovolil jí to vysvětlit. 

„Jestli  dovolíš,  krásná  dívko,  to  je  jen  obecně  rozšířená 

smyšlenka. Odiš jsou nejmocnější, nejchtivější a nejsamolibější 

ze všech stvoření žijících na zemi. Zbožňují mládí, nesmrtelnost 

a krásu.“ 

Anaid  si  připadala  jako  nekňuba.  Rytíř  měl  naprostou 

pravdu. Copak by nějaká mimořádná bytost byla tak hloupá, aby 

se celou věčnost vláčela se starým a nechutným tělem? 

Z toho hlediska jí duchové vlastně složili poklonu, když si ji 

zmýlili s Odiš. I když… tak úplně se tomu věřit nedalo. 

„Promiňte, jsem ještě velice mladá a žádnou čarodějku Odiš 

jsem nikdy neviděla.“ 

Dáma se kradmo usmála. 

„Čemu se směješ? Je snad všechno, co říkám, k smíchu?“ 

„To ne, má paní, ale myslím, že jednu Odiš znáš.“ 

Anaid zbledla. 

„A koho?“ 

Teď však dáma zakroutila hlavou. 

„Je mi líto, ale kdybych ti to řekla, mohlo by to pro nás být 

nebezpečné. Odiš  si  nepřejí, abychom  o  nich  mluvili.  Dokonce 

ani mezi samotnými Odiš.“ 

Anaid  z  toho  usoudila,  že  duchové  jsou  služebníci  Odiš. 

Musela s nimi jednat velice obezřetně. 

„Takže jsme se nedohodli.“ 





Viděla, že i přes její důrazný postoj se s ní ani jeden z duchů 

nepře, nesmlouvá a nenabízí jí nic výměnou. Poslušní rozhodně 

byli. 

Rozhodla  se  tedy,  že  ustoupí  sama.  Vlastně  chtěla  vědět 

něco jiného. 

„V  pořádku,  o  Odiš  nebudeme  mluvit.  Dám  vám  jinou 

otázku.“ 

Duchové se usmáli v nadějném očekávání. Chtěli jí pomoci, 

a samozřejmě pomoci sami sobě. 

„Kde je Selene, má matka?“ 

Rytíř  i  dáma  se  znovu  podívali  jeden  na  druhého  a 

zesmutněli. 

„Krásná dívko, ty přece víš, že je u Odiš.“ 

„To samozřejmě vím, ale kde?“ 

Rytíř si odkašlal. 

„Jsme  povinováni  mlčenlivostí,  má  paní.  Kdybychom  něco 

prozradili, mohl by nás stihnout trest.“ 

„Dejte mi nějakou stopu, aspoň něco.“ 

Duchové  si  vyměnili  spiklenecké  pohledy,  i  když  se  zdáli 

vystrašení. 

„Slibuješ, že nám dáš svobodu?“ 

Anaid se dvakrát nerozmýšlela. 

„Slibuju.“ 

„A slíbíš nám, že nikomu neřekneš, odkud to víš?“ 

„Platí.“ 

Rytíř  pronesl  tichým  a  trochu  chraplavým  hlasem:  „Tam, 

kde  vody  zpomalují  svůj  tok  a  smrtelní  ztrácejí  půdu  pod 

nohama,  spojují  oba  světy  jeskyně.  Selene  na  tebe  promluví, 

nebude ti však dopřáno ji vidět.“ 

„Vody ti vrátí jenom její odraz,“ doplnila dáma. 

Anaid si z toho odvodila vlastní závěr. 

„Mluvíte o černé laguně, že ano?“ 

K jejímu úžasu však rytíř i dáma předstírali zděšení. 

„Nevíme, o čem mluvíš, sličná dívko.“ 

„Jak to, že ne? Přece jste mi právě řekli…“ 

„My?“ vyjekla dáma. 

„Mýlíš se, sličná dívko. My jsme nic neřekli!“ 





Anaid se zamračila. 

„Tak počkejte, proč chcete zapírat, že jste něco řekli?“ 

„Ale my jsme nic neřekli.“ 

„To sis jen něco namluvila.“ 

„Nebo se ti to zdálo.“ 

„Ale já jsem vás slyšela.“ 

„To je nám opravdu líto, krásná dívko.“ 

„Dcero Selene.“ 

„Vnučko Demeter.“ 

Anaid se s konečnou platností dopálila. 

„Pro mě a za mě můžete jít do brdiček!“ 

A oba duchové k jejímu ohromení zmizeli. 

Anaid  je nechtěla znovu přivolávat. Bylo zřejmé, že je buď 

mrzí,  že  něco  řekli,  nebo  to  patří  k  jejich  prolhanému  způsobu 

nežití. Zítra se vydá k černé laguně. 

A jak se snažila usnout, znovu a znovu jí přicházela na mysl 

hloupá  otázka.  Jedna  z  těch  hloupých  otázek,  které  odvádějí 

pozornost  od  těch  vážných,  na  něž  chybí  odpověď,  ale  které 

vám nedovolí usnout. 

Existují nějaké brdičky? 





PROROCTVÍ 

TRÉBOŘINO 

 Ty ušlechtilé zlato tepané moudrými slovy, 

 určené do rukou, které se doposud nezrodily, 

 vyhnané z tohoto světa z vůle pramáti O. 

 Tak tomu chtěla ona  

 a tak se rozhodla. 

 Zůstaneš po staletí ukryté v hlubinách země, 

 dokud se nezaskví nebe a hvězdy nevyrazí na svoji osudnou cestu. 

 Tehdy, teprve tehdy, tě země vyvrhne z útrob, 

 poslušně dorazíš do její bílé ruky  

 a zabarvíš ji rudě. 

 Oheň a krev, nedílné v žezlu moci, 

  jež kdysi třímala sama pramáti O. 

 Oheň a krev pro vyvolenou, jež bude vládnout žezlem. 

 Oheň a krev pro vyvolenou, jíž bude vládnout žezlo. 

 A žezlo matky O nad jejím potomstvem. 






K A P I T O L A   X I I  

Cesta za Selene 


naid  si  obula  boty,  nasadila  si  čepici  a  pověsila  si  na 

záda  svůj  batůžek.  Měla  v  něm  kousek  chleba  a  sýra, 

Aněkolik pomerančů, hrst sušeného ovoce a lahvičku 

vody.  Výprava  k  laguně  jí  zabere  jenom  pár  hodin,  nevěděla 

však, jak dlouho tam bude muset zůstat, než se jí podaří navázat 

spojení se Selene. 

Babička  Demeter  ji  naučila,  že  opatrnosti  není  nikdy  dost. 

Hory  ztrestají  ty,  kteří  si  troufají  přespříliš.  Obezřetnost  musí 

být nejlepším rádcem toho, kdo se jim odváží postavit, a ti, kteří 

nedovedou nebo nechtějí  vnímat jejich varování, za to nakonec 

zaplatí životem. Demeter jí je ukazovala, když přijížděli do Urtu 

se  svými  obrovskými  batohy  a  nepřítomnými  pohledy.  Byli 

potrhlí  a  opovážliví,  posedlí  dobýváním  vrcholů,  a  pak  se 

vraceli slepí, hluší a pomatení. Postihovalo je horské šílenství a 

jejich  úsilí  je  stálo  prsty,  ruce,  nohy  nebo  život.  Demeter  jí 

vyprávěla  příběhy  o  horolezcích,  kteří  zmrzli,  uvázli  ve  sněhu, 

zasáhl  je  blesk,  zabloudili,  spadli  do  propasti  nebo  je  sežrali 

vlci. Být Demeter ještě naživu, přiměla by ji, aby do své výbavy 

přidala i zápalky, provaz, skobu, kompas, obvaz, signální raketu 

a svetr. Zato však Anaid musela nést něco, s čím nepočítala. 

„Juj!“ vykřikla polekaně, když vycházela z domu. 

Na  záda  jí  dopadlo  chlupaté  klubíčko  a  drápky  se  pevně 

přidrželo  jejího  batůžku.  Byl  to  Apollo,  hravý  kocourek,  který 

nehodlal  zůstat  doma  bez  Anaid  a  skočil  na  ni  z  věšáku  v 

předsíni. 

„Tak  to  ne,  Apollo,“  pokárala  ho  Anaid.  „Se  mnou  jít 

nemůžeš. Seskoč.“ 
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Apollo nicméně dělal, že neslyší. 

„Mňauuuuu,  mňau,  mňaaaú,“  pronesla  Anaid  s  výtečným 

přízvukem v jeho řeči. 

Apollo zdvihl svá malá ouška, jak nebyl s to uvěřit, že jeho 

paní  ho  pokárala  v  jeho  vlastní  mluvě,  a  omluvil  se  za  své 

zbrklé chování. 

„Mňau, mňeu.“ 

Anaid  s  úsměvem  přijala  jeho  omluvu  a  pohladila  ho  po 

krku.  Sama  nebyla  tak  překvapená  jako  kocourek.  Kolikrát  se 

musela  přemáhat,  aby  nečiřikala  jako  vrabec,  nebečela  jako 

ovce,  nekdákala  jako  slepice  nebo  nehýkala  jako  osel.  Zrovna 

včera  ráno  odpověděla  kohoutovi  doni  Engracie  dvěma 

dokonalými  kikirikí,  aby  ho  přinutila  mlčet  a  netropit 

pozdvižení.  Dokonce  i  teta  Criselda  si  časně  ráno  stěžovala  na 

kohouta,  který  ji  probudil,  a  netušila,  že  to  byla  její  neteř.  O 

svém  daru  rozumět  zvířatům  a  čerstvě  ověřené  schopnosti 

mluvit  jejich  řečí  se  Anaid  tetě  Criseldě  neodvažovala  zmínit. 

Naslouchala, jak bylo její povinností, a uvědomila si přitom, že 

žádná z ostatních čarodějek jim nerozumí. S výjimkou vytí vlků 

nebyl její vlastní klan schopen rozluštit ani obyčejné psí štěkání. 

Potíž  byla  v  tom,  že  Apollovy  nářky  ji  nakonec  obměkčily 

právě  proto,  že  jim  rozuměla.  Nechtěl  zůstat  sám,  nechtěl,  aby 

ho teta Criselda peskovala. S povzdechem ho strčila do batůžku 

a vysvětlila to mňoukáním: „Můžeš se mnou, protože jsi malý a 

skoro nic nevážíš, ale jak ztloustneš, bude s tím konec.“ 

A  vydala  se  na  cestu  s  tím,  že  je  to kladná  předzvěst.  Teď, 

když  si  vykládala  znamení  světa  kolem  sebe,  uvědomovala  si, 

že náhody nikdy nepřicházejí nazdařbůh. Apollova společnost jí 

prospěje; nebude se cítit tak sama. 

Bohužel  takřka  nikomu  nevěřila.  Rozhodla  se  zalhat  tetě 

Criseldě a namluvila jí, že jde se školou na výlet, a ve škole zase 

lhala Gaye, které řekla, že ji teta Criselda potřebuje. 

V  Criseldině  chování  podvědomě  cítila  něco  divného. 

VIDĚLA  znamení,  která  ji  vedla  k  domněnce,  že  Criselda  ji  v 

jejím záměru navázat spojení s matkou nepomůže a možná jí v 

tom bude i bránit. Plně nedůvěřovala ani Eleně a Karen, a co se 







Gayi týkalo, začínala pochybovat dokonce i o její loajálnosti ke 

klanu a kmeni. 

Na  chvilku,  spíš  na  pouhý  okamžik,  ji  bodla  prchavá 

pochyba. 

Že by Gaya byla Odiš? 

~ ~ ~  

Přešla most a pomalu stoupala zkratkou, která se kroutila po 

východním  úbočí  hor  a  pak  vedla  až  dolů  do  přístavů.  Jak 

vystupovala po příkrém svahu a údolí jí zůstávalo pod nohama, 

ověřovala si, že ono mdlé světlo, které poslední dobou kabonilo 

jarní  rána  a  které  přičítala  neustálé  mlze,  je  velice,  velice 

podivné. 

Od té doby, co zmizela její matka a co přijela teta Criselda, 

Anaid  opakovaně  vnímala  změny,  ke  kterým  v  okolní  krajině 

docházelo. Občas se jí špatně dýchalo, vzduch se jí zdál těžký a 

vydýchaný,  jako  by  mu  chyběla  svěžest.  Jindy  jí  zase  ranní 

světlo připadalo zakalené, bez kontrastů a zamlžené do šeda. Z 

lesa,  z  jeskyně  nebo  z  městečka  to  nebylo  vidět,  teď  by  však 

klidně  přísahala,  že  celé  údolí  je  uvězněné  v  jakémsi 

neskutečném, přeludném zdání. Nebyl to žádný přirozený jev. 

Šla  dál  a  pociťovala  stále  větší  znepokojení.  Blížila  se  k 

nějakému obtížnému, nebezpečnému místu, a nechtěla se ohlížet 

zpátky.  Byla  už  málem  u  průsmyku,  který  spojoval  jednotlivá 

údolí,  na  staré  pašerácké  stezce,  po  níž  vesničané  jezdili  na 

mulách.  Apollo  v  batůžku  začal  mňoukat.  Měl  strach.  Anaid 

také.  A  potom,  když  už  byla  nahoře,  naráz  nemohla  dál.  Bylo 

nemožné udělat krok, něco jí bránilo pohnout nohama. Měla  je 

jako  z  olova  a  lpěly  na  zemi  tak  pevně,  že  je  nebyla  s  to 

zvednout.  Těžko  se  jí  dýchalo,  zrak  se  jí  kalil  a  cítila  nutkání 

otočit  se  a  utíkat  po  svahu  dolů,  svalit  se  a  kutálet  se  jako 

kámen.  Málem  ten  první  popud  uposlechla,  ale  pomyšlení  na 

Selene ji zadrželo. 

K tomu, aby šla dál a pokračovala v cestě, potřebovala sílu, 

kterou  neměla.  Všechnu  svou  vůli  vynakládala  na  to,  aby 

přemohla závrať, která ji nutila sesout se k zemi. Nesměla se té 





slabosti poddat, potřebovala nějaké pobídnutí, ujištění, že je s to 

tu překážku zdolat. 

Problém jí vyřešila včela. 

Jedna  jí  zakroužila  kolem  hlavy,  s  hlasitým  bzučením 

zamířila  vpřed  a  bez  váhání  tu  překážku  překonala.  Anaid  s 

naprostou  jistotou  pochopila  obsah  jejího  sdělení.  Byla  ve 

spojení  se  svými  družkami  a  ohlašovala  jim  svůj  přílet  do  úlu. 

Žádné nebezpečí nehrozilo. 

Právě  to  Anaid  potřebovala,  přesvědčit  se,  že  její  strach  je 

bezdůvodný a musí jen sebrat odvahu, aby se dostala, kam chce. 

Sevřela  tedy  pěsti,  zaťala  zuby,  nadzvedla  jedno  chodidlo, 

zdvihla  nohu  a  udělala  krok,  a  po  něm  další  a  ještě  jeden.  Její 

kroky byly stále ráznější a delší. Při chůzi myslela na Selene, na 

Seleniny  vlasy,  na  Selenin  smích,  na  Seleniny  ruce,  a  to  ji 

udržovalo při životě a při síle. Zakrátko se její kroky změnily ve 

svižné rázování a to nakonec v rychlý běh. 

Utíkala  a  utíkala  a  cítila,  že  ten  zátaras  proráží.  Nejdřív 

postřehla  něco  tvrdého  a  studeného,  podobného  husté  mlze, 

tuhého  jako  led  v  jezeře,  když  zamrzalo.  Narazila  do  toho  a 

uslyšela  zapraštění.  Jako  kdyby  uhodila  do  nějakého  skla,  ale 

nezalekla  se  a  s  hlavou  skloněnou  jako  útočící  býk  cítila,  jak 

kolem  ní  něco  praská.  To  ji  povzbudilo,  aby  nebojácně 

pokračovala,  při  posledním  kroku  však  pocítila  prudké  bodnutí 

v levé noze, nadskočila a svalila se, otřesená bolestí. 

Dokázala  to!  Ať  už  byl  ten  zátaras,  který  překročila,  jaký 

chtěl,  cítila  teď  na  tváři  svěží  jarní  vzduch,  pronikavou  vůni 

kvetoucích vřesovců a teplou sluneční záři bez jakýchkoliv sít a 

filtrů.  Zátaras,  který  jí  bránil  v  cestě,  se  při  nárazu  jejího  těla 

zhroutil. Bylo to snad kouzlo? Byla si skoro jistá, že se jednalo 

o  nějaké  kouzlo  jejího  vlastního  klanu,  které  ji  mělo  chránit. 

Teď bylo zničené. 

Udělala  to  však  pro  dobrou  věc,  aby  navázala  spojení  se 

Selene.  Pokusila  se  usmát  a  dodat  si  odvahy.  Apollo  vystrčil 

hlavu  z  batůžku,  pozdravil  ji  vlídným  mňouknutím  a  Anaid  ho 

něžně  pohladila.  Nebyla  sama.  Měla  jen  jedinou  pochybnost. 

Zbořila ten zátaras, nebo v něm jenom prorazila otvor? 





Zvedla  se,  aby  to  zjistila,  v  tu  chvíli  se  však  zhroutila  a 

skučela bolestí. Ta noha! Jako by si vytrhla kus masa o ostnatý 

drát. 

Opatrně  si  vyhrnula  nohavici  a  ke  svému  překvapení 

shledala,  že  žádnou  ránu  nemá.  Kůže  byla  neporušená, 

nekrvácela a nikde nebylo ani stopy po zraňujícím noži, který jí 

podle  jejího  domnění  rozdrásal  maso.  Že  by  si  to  jen 

vsugerovala?  Znovu  se  pokusila  vstát,  ale  bolavá  noha  ji  sotva 

udržela.  Kousla  se  do  rtu,  aby  na  tu  řezavou  bolest  nemyslela. 

Potřebovala  něco  udělat,  uklidnit  se,  cítila,  že  je  na  pokraji 

zoufalství a pokud to nepotlačí, ztratí vědomí. 

Demeter  kdysi  Anaid  vysvětlila,  že  jasnozřivost  je  stav 

milosti, který se dostavuje jen ve chvílích největšího nebezpečí. 

Tělo  vyšle  do  mozku  poplašné  signály  a  aktivuje  všechny 

neuronové  spoje.  Zrak,  sluch,  čich  i  hmat  se  zbystří  až  na 

netušenou úroveň. 

Právě  to  se  muselo  stát  Anaid,  nebo  snad  měla  vzácnou 

schopnost,  která  jí  umožňovala  aktivovat  vlastní  smysly,  když 

to  opravdu  potřebovala  a  přála  si  to.  Díky  tomu  ucítila  houby, 

ukryté  pod  spadaným  listím  okolo  dubu.  Pomocí  paží  se  tam 

doplazila a vyhrabala je. Její čich a zrak ji nezradily. Vybrala si 

houby,  které  ji  Demeter  naučila  používat  na  ztlumení  bolesti  a 

překročení stavů vědomí. 

Účinek  závisel  na  požité  dávce,  takže  Anaid  opatrně  olízla 

tečkovaný  klobouček  a  pomocí  slin  se  jí  anestetikum  rychle 

rozneslo  po  celém  těle  a  způsobilo  jí  příjemné  šimrání.  Znovu 

opatrně  olízla  houbu  a  opakovaně  si  masírovala  nohu,  šeptajíc 

přitom  modlitbu,  kterou  slýchala  od  babičky.  Zraněná  noha 

zareagovala na lék a na její ruce: Za několik minut bolest úplně 

zmizela. 

Uložila  si  houbu  do  batůžku  –  nejdřív  ovšem  zakázala 

Apollovi, aby ji ochutnával – a chystala se pokračovat v cestě. 

Ohlédla  se  zpátky.  Nic  v  ní  nebudilo  podezření,  že  by  se 

nemohla vrátit, kudy přišla. Podívala se na hodinky. K laguně jí 

zbývala  ještě  hodina  cesty.  Bylo  rozumné  jít  dál?  Nepočíná  si 

jako  ti  ztřeštění  horolezci,  kteří  se  nedali  odradit  zlými 







znameními,  jež  přinášel  severní  vítr,  netečně  pokračovali  ve 

výstupu a umírali uvěznění na vrcholcích? 

Naslouchala vlastnímu hlasu a dala se vést svým instinktem. 

Zátaras,  který  se  jí  podařilo  prolomit,  nepředstavoval  žádné 

znamení,  jež  by  jí  hory  dávaly.  Bylo  to  znamení  čar,  dílo 

kouzel. Přibližovala se k Selene a jediné, co přicházelo v úvahu, 

bylo jít dál. 

~ ~ ~  

Když  dorazila  k  černé  laguně,  slunce  už  stálo  vysoko  na 

obloze.  Její  cesta  byla  pomalejší  a  namáhavější,  než  počítala. 

Byla  vyčerpaná  a  hladová,  ale  spokojená.  Posadila  se  na  břeh 

zarostlý sítím, na balvan, odkud mohla přehlédnout celé okolí. 

Laguna  působila  ponuře,  a  voda  v  ní  byla  vinou  bahna  a 

porostu  velice  temná.  V  onom  ohybu  údolí,  vedoucím  k 

jezerům,  se  tok  řeky  zpomaloval  a  větvil  se  do  tisíce  klikatých 

zákrutů,  které  pronikaly  všude  kolem.  Měnily  přitom 

houbovitou  půdu  v  bahno,  a  to  pohlcovalo  neopatrné,  kteří 

uvízli v jeho spárech. Anaid k nim nehodlala patřit. Dá si pozor, 

aby se nepustila na bažinatou půdu. 

Přidržela  Apolla  a  vytáhla  si  svačinu  a  lahvičku  s  vodou. 

Potřebovala  nabrat  sil,  aby  mohla  čelit  úkolu,  který  si 

předsevzala. 

Pomalu  se  najedla  a  vychutnávala  každé  sousto.  Dala  se 

kolébat  větrem  a  naslouchala  šumění  sítin.  V  dálce  se  od 

příkrých  svahů  pohoří  odrážel  skřek  orla,  který  se  chystal 

vrhnout na kořist. Anaid mu téměř bezděky odpověděla. 

No tak! Dělala stále podivnější věci. 

Že by začínala mít mouchy? 

S  tím,  jak  pronikala  do  světa  čar  a  kouzel,  uvědomovala  si 

stále víc, že ano. 

Bývala  prazvláštní  děvčátko,  začínala  být  prazvláštní  holka 

a bezpochyby bude i prazvláštní čarodějka. 

Rozhodla se, že na to nebude myslet. Najedla se, odpočinula 

si,  a  teď  přišel  čas,  aby  se  pokusila  navázat  spojení  se  Selene. 

Ale jak? Když ukládala do batůžku zmuchlaný papír od svačiny, 

nahmátla houbu. 





Byla  to  náhoda?  Od  Criseldy  se  naučila,  že  žádné  náhody 

neexistují.  Věci,  osoby  nebo  okolnosti,  na  které  narážíme,  nám 

přicházejí do cesty z nějaké příčiny. Důležité je pochopit, jaký k 

tomu  vede  důvod,  a  umět  toho  náležitě  využít.  VNÍMAT  svět 

byl složitý úkol. Ta houba na ni čekala. Byla v jejím batůžku a 

to, že ji právě teď našla, jí něco sdělovalo. Říkala jí: „Tady mě 

máš, sněz mě.“ 

No  ovšem!  Houba  byla  svítilna,  která  jí  ozáří  cestu,  aby 

Selene  našla.  Teď  už  nestačilo  ji  opatrně  olizovat;  musela  ji 

požít. 

Anaid si ždibec ukousla a nechala uplynout patřičnou chvíli, 

chvíli ustrnulou v čase,  jenž změnil  její vědomí, nadal ji  jiným 

viděním a dodal jí odvahu, kterou potřebovala, aby se vydala do 

nebezpečí laguny. 

BYLA TO ONA, 

ALE NEBYLA TO ONA. 

 Anaid vstala, uchopila svou březovou hůlku a několika důraznými 

 mňouknutími nařídila Apollovi, aby za ní nechodil. Opatrně vykročila 

 a  napřaženou  hůlkou  ohmatávala  půdu  před  sebou.  Musela  najít 

 místo, kde se podle duchů stýkaly oba světy. 

 Postupovala  z  balvanu  na  balvan,  pomalu,  velice  pomalu,  a 

 nepoužívala  přitom  sluch,  zrak  ani  hmat.  Řídila  se  instinktem, 

 sledovala  hůlku,  která  sebou  cukala  hned  tím,  hned  oním  směrem  a 

 táhla ji za sebou. Až se hůlka zastavila a ukázala jí přesné místo, kde 

 má zůstat stát. 

 Začala polohlasně zpívat  starobylou  píseň  a  opakovaně rytmicky 

 švihala hůlkou, během toho se oprostila od vlastního těla a propadla se 

 do svých vzpomínek, do obrazů Selene, do jejího hlasu, sytě rudé barvy 

 Seleniných vlasů, bělosti jejího úsměvu a jejího pevného objetí. Anaid ji 

 volala, opakovaně křičela její jméno a vroucně toužila ji uvidět, uslyšet 

 a dotknout se jí. Cítila, že je jí blízko. 

 A naráz… začala padat. 

 Zjistila, že pod nohama má jen prázdnotu. 

 A padala, padala a padala. 

 Stále rychleji, stále závratněji, a kolem byla tma a ticho. 

 Strmě  se  řítila  do  bezedné  propasti.  Úzkost  ji  svírala  jako  v 

 kleštích a ochromovala jí údy. 





 Padala a padala, padala tak dlouho, až jí to přišlo jako věčnost, a 

 jak  se  propadala  do  nicoty,  nepatrná  a  nejistá,  zoufale  tápala  v 

 prázdnotě ve snaze najít něco, čeho by se zachytila. 

 Když už začínala ztrácet naději, uslyšela vedle sebe zamňoukání. 

 Apollo! Kocourek ji neposlechl a teď padal s ní. Ne, to ne! Apollo! 

 Anaid zapomněla sama na sebe a síla, která ji předtím opustila, se 

 jí  opět  vrátila,  takže  dokázala  Apolla  zachytit.  Bylo  to  snadné.  Ve 

 chvíli,  kdy  pomyslela  na  kocourka  a  napřáhla  ruce,  aby  ho  uchopila, 

 cítila, jak se rychlost jejího pádu zmírňuje. 

 Vinen byl strach. 

 Když  zachraňovala  Apolla,  přestala  se  bát.  Tím  to  bylo!  Do  té 

 propasti padala strachy! 

 Objala  Apollovo  rozechvělé  tělíčko  a  kolébala  ho  v  náručí,  až  se 

 uklidnil. 

 A pochopila, že setkání se Selene závisí na jejím odhodlání. 

 Teď už strach neměla. Toužila spatřit Selene.  Nebála se nejistoty 

 ani tmy, nebála se prázdna ani nicoty. Pevně natáhla ruku a znovu ji 

 zavolala. 

 A před sebou opravdu spatřila ruku, které se mohla přidržet. 

 Pevně  ji  uchopila  a  zůstala  viset  v  prázdnotě;  a  když  poznala 

 ruku, která zbrzdila její pád, zatajila dech. Byla měkká a studená, ale 

 patřila Selene. Poznala ji podle její vůně, i když na omak se změnila, a 

 její chování také: teď to byla nervózní, roztřesená ruka, která neustále 

 usilovala  se  odtáhnout.  Nedokázala  to  však,  poněvadž  Anaidina 

 touha, aby tu zůstala, byla tak silná, tak mocná, že i Selenina ruka ji 

 uposlechla. 

 Tak  Selene  konečně  promluvila.  Její  hlas  zněl  stejně  třaslavě  a 

 nejistě  jako  její  ruka  a  jako  prostor,  kde  přebývala.  Selenin  hlas  byl 

 nasáklý  tmou,  a  postrádal  tak  veselí  a  čilost,  na  které  se  Anaid 

 pamatovala. 

 „Nechoď za mnou, Anaid, nehledej mě. Běž pryč, Anaid, a víckrát 

 už sem nechoď.“ 

 Síla  toho  smutného  hlasu  a  roztřesená  ruka  dokázaly  víc  než 

 Anaidina  vůle,  vytrhly  ji  z  jejího  útočiště,  odmrštily  ji  a  vrhly  ji 

 daleko, velice daleko od té temné šachty. 







 Apollovo  zamňoukání  ji  zasáhlo  přímo  do  srdce.  Apollo  padal 

 šachtou  dolů  a  Anaid,  vymrštěná  směrem  ke  světlu,  nemohla  udělat 

 nic, aby ho zachránila. 

 Potom se už svět rozplynul a ona ztratila vědomí. 

~ ~ ~  

Probrala  se  až  za  několik  hodin,  rozbolavělá  a  vyděšená. 

Někdo jí dával napít vody a hladil ji po tváři. 

„Mami,“ zašeptala ještě ve snách. 

Ale  když  otevřela  oči,  zjistila,  že  není  u  laguny.  Ležela  u 

studny,  vedle  silnice,  a  ruce,  které  ji  hladily,  patřily  paní 

Olafové. 

„Konečně. Jak se cítíš, drahoušku?“ 

Anaid nedokázala hned odpovědět.  Roztřásla ji zimnice  a v 

paměti jí vyvstala ruka, která ji laskala před několika hodinami. 

Byla  studená,  ledová,  byla  to  ruka  její  matky,  ale  chyběla  v  ní 

láska. Zaťala pěsti, až si zaryla nehty do živého masa. Její matka 

ji neměla ráda, odvrhla ji. Selene ji od sebe odehnala a zakázala 

jí, aby za ní chodila. 

„Je ti zima? Tu máš, přikryj se.“ 

A  paní  Olafová  ji  přikryla  pokrývkou,  kterou  vytáhla  ze 

svého  terénního  auta.  Anaid  uvítala,  jak  hřeje,  a  chráněna 

pokrývkou i přítomností paní Olafové, se poddala dojetí. Začala 

vzlykat, napřed jen slabě. 

„Plač, zlato, plač, plakat pomáhá.“ 

Anaid se nedala prosit. Schoulila se paní Olafové do náručí, 

zmítána stále prudším a úpornějším pláčem. Plakala proto, že ji 

matka od sebe odehnala, že přišla o svého kocourka, že se cítila 

sama  a  nepatrná  ve  světě,  o  kterém  vždycky  myslela,  že  je 

bezpečný,  teď  jí  však  připadal  plný  nástrah  a  hrozeb.  Plakala 

proto, že bylo nespravedlivé, aby všechno dopadalo tak špatně. 

Aby  jí  nejdřív  umřela  babička,  potom  zmizela  její  matka  a  teď 

země pohltila jejího kocourka. Plakala proto, že je ošklivá, že ji 

nikdo nemá rád a že všechno poplete. 

Když  už  stačila  oplakat  všechna  minulá  příkoří  i  všechna, 

která  se  jí  do  budoucna  teprve  mohla  stát,  začala  pociťovat 

úlevu. 





„Děkuju,“  řekla  a  poděkovala  tak  paní  Olafové  za  všechnu 

její něhu. 

Právě tu totiž potřebovala. Potřebovala teplou a živou náruč, 

kam  by  se  mohla  uchýlit,  aby  roztál  všechen  led,  který  jí 

prostoupil srdce. 

Paní Olafová jí odpověděla okouzlujícím úsměvem. 

„Máš hlad?“ 

Naráz  si  Anaid  uvědomila,  že  už  se  setmělo  a  teta  ji  určitě 

hledá. 

„Musím jít domů!“ 

Vstala a noha ji k jejímu překvapení nebolela. Paní Olafová 

se ji pokusila zadržet. 

„Počkej,  mohla  sis  něco  zlomit,  musel  tě  srazit  proud. 

Dovol, já se podívám.“ 

A zatímco ji paní Olafová nutila pohybovat jedním kloubem 

po  druhém,  Anaid  si  uvědomila,  že  má  oblečení  mokré  a 

potrhané a tělo plné modřin. 

„Jsi v pořádku, to je zázrak. Pojď, odvezu tě domů. Mám tu 

auto.“ 

Zlatá paní Olafová. Zdrženlivá, laskavá a obezřetná. 

„Jak jste mě našla?“ 

„Přece  jsme  se  domluvily,  že  se  dnes  odpoledne  sejdeme, 

vzpomínáš?“ 

Anaid na to úplně zapomněla. 

„Nezlobte se.“ 

„V  městečku  mi  řekli,  že  tě  časně  ráno  zahlédli,  jak  jdeš 

sama k laguně. Když jsem viděla, že se nevracíš, polekala jsem 

se a jela jsem tě hledat. Ležela jsi v bezvědomí u silnice.“ 

Anaid  měla  chuť  jí  všechno  vypovědět,  ale  přemohla  se. 

Paní Olafová jí pomohla nasednout do auta. 

„Chceš mi něco povědět?“ 

Anaid zakroutila hlavou. Nevěděla by, odkud začít. 

„A co ty slzy?“ 

„To kvůli mému kocourkovi, spadli jsme společně.“ 

„Chuděrko. Opatřím ti jiného.“ 

„Možná že zabloudil v horách.“ 

„Chceš, abychom se ho ráno vypravily hledat?“ 





Anaid se s nadějí usmála. 

„Vy byste to pro mě udělala?“ 

„Samozřejmě, s landroverem je to chvilka. Zítra je sobota a 

nemáš  školu.  Po  snídani  pro  tebe  přijedu  a  můžeme  si  u  jezer 

spolu něco sníst.“ 

Anaid cítila, jak se jí srdce vzdouvá štěstím. 

„Jídlo si neber. O piknik se postarám já.“ 

Teta Criselda byla laskavá, ale nic víc. Anaid v jejím náručí 

cítila  vlahou  něhu,  ale  ne  podporu,  jakou  jí  poskytovala  paní 

Olafová. 

Cristine Olafová jí dodávala jistotu a lásku, které Anaid tolik 

potřebovala. 






K A P I T O L A   X I I I  

 Kdo je paní Olafová? 

eště  když  Anaid  otvírala  domovní  dveře,  spokojeně  si 

pobrukovala.  Paní  Olafová   ji  skutečně  objala,  skutečně  jí 

J porozuměla,  a dosáhla toho, že Anaid úplně přešlo strašlivé 

zoufalství, které ji zachvátilo poté, co ji matka odvrhla. 

Její  duševní  pohoda  se  však  rozplynula,  když  se  setkala  se 

zachmuřenými pohledy čtyř ustaraných žen, které  se na ni v  tu 

chvíli vrhly, odtáhly ji do obývacího pokoje, zatlačily ji ke stěně 

a důkladně za sebou zavřely dveře, okenice i okna. 

Potom ji zahrnuly tisícem otázek bez ladu a skladu. Mluvily 

jedna  přes  druhou,  takže  Anaid  málem  nebyla  s  to  rozpoznat 

jejich hlasy. 

„Co s tebou dělala?“ 

„Jak dlouho to trvá?“ 

„Co všechno jsi jí řekla?“ 

„Co ti naslibovala?“ 

„Co od tebe chtěla?“ 

„Jak se ti představila?“ 

Anaid  si  zakryla  uši.  Mluvily  všechny  naráz,  rozrušené, 

rozzlobené  a  na  nejvyšší  míru  znepokojené.  Anaid  se 

domnívala, že mají na mysli její nebezpečnou výpravu. 

„Podařilo se mi s ní promluvit, ale odmítla mě.“ 

„Vždyť jsi právě vystoupila z jejího auta!“ 

Anaid nic nechápala. 

„O kom to mluvíte?“ 

Criselda  zvýšila  hlas,  aby  překřičela  ostatní:  „Přece  o 

Cristině Olafové!!“ 

Anaid to pobouřilo: „Vy jste mě špehovaly?“ 
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„Kéž by!“ zalitovala Karen. 

Anaid měla pocit, že to bude její smrt. Jediné, co jí přinášelo 

štěstí, její přátelství s Cristinou, zřejmě nebylo po chuti její tetě 

ani tetiným přítelkyním. 

„Děvečko  nešťastná,  vždyť  jsi  celá  potlučená.  A  co  to 

šatstvo?“ 

„To  jsem  spadla  sama,  ona  u  toho  nebyla.  Byla  jsem  ve 

spojení se Selene…“ 

Selene však v tu chvíli nikoho nezajímala. 

„Jak tě našla?“ 

„Víme, že jste se scházely.“ 

„Celé městečko to vědělo, jenom my ne!“ 

„Vystoupila jsi z jejího auta!“ 

Anaid se rozohnila. 

„I  když  se  vám  paní  Olafová  nezamlouvá,  hodlám  se  s  ní 

scházet  dál,  mám  právo  vybírat  si  své  přítelkyně,  mám  právo 

na…“ 

„Vždyť je to Odiš, holka hloupá!“ přerušila ji Gaya. 

Anaid rázem zmlkla. Její obhajoba vlastních práv – která se 

jí tak dařila – se scvrkla na koktání, vzpříčila se jí na jazyku. 

Ne,  to  nebylo  možné.  Že  by  paní  Olafová  byla  Odiš,  byl 

nesmysl. Karen ji uchopila za ruce a četla jí myšlenky. 

„Anaid, je mi jasné, že nám teď nevěříš ani slovo, ale i když 

ti to možná připadne směšné, vzpomínej prosím, jestli jsi od ní 

něco nedostala.“ 

Anaid jí mimovolně ukázala bižuterní náramek, který jí paní 

Olafová darovala před týdnem. 

„Sundej  si  ho,“  nařídila  jí  Elena.  „A  polož  ho  tadyhle,“ 

ukázala jí na stůl. 

Anaid zaváhala. Zpěčovala se přistoupit na to, co říkaly. Ne, 

paní Olafová ji měla ráda, paní Olafová ji chránila, paní Olafová 

ji objímala, protože byla laskavá a srdečná. Ne, ta nemohla být 

Odiš. Nicméně si náramek sundala. 

Jakmile  ho  položila  na  stůl,  Elena  nad  ním  přidržela 

roztažené  ruce  a  s  přimhouřenýma  očima  odříkala  nějakou 

modlitbu.  Ruce  se  jí  chvěly  jako  nějaké  čidlo  a  pomalu,  velice 

pomalu  se  přibližovaly  k  náramku,  až  v  určitém  okamžiku 





ustrnuly,  jako  by  narazily  na  nějakou  překážku.  Elena  slabě 

vykřikla  a  ukazovala  dlaně  spálených  rukou.  Anaid  se  zděsila. 

Criselda,  Karen  a  Gaya  se  k  Eleně  připojily,  roztáhly  ruce  a 

pronesly  tutéž  modlitbu.  Čtyři  páry  rukou  se  krok  za  krokem 

přibližovaly  k  náramku  a  přemáhaly  kouzlo,  které  předtím 

Elenu popálilo. Anaid si užasle uvědomila nezměrnou sílu, která 

z těch čtyř vycházela. Bez váhání k jejich rukám připojila i své 

vlastní  a  soustředěně  usilovala  přemoci  ten  odpor,  který  teď 

pálil  jako  rozžhavená  ocel,  podobný  a  zároveň  protikladný 

tomu,  který  překonala  dnes  ráno  cestou  k  laguně.  Vteřinu  nato 

odpor ochabl a kouzlo se rozplynulo. 

„Děkuji vám,“ vydechla vyčerpaná Elena. 

Anaid  k  tomu  nic  neřekla.  Měla  na  jazyku  hořkou  pachuť. 

Zakoušela trpkost zklamání. 

„Proč jste si tak jisté, že je to Odiš?“ 

„My  Omar,  které  jsme  už  dospělé  a  zasvěcené,  dokážeme 

Odiš poznat už na pohled.“ 

„A děvčata a mladé dívky ne?“ 

„Ne.  Proto  potřebujete  ochranný  štít.  Nejen  že  se  jim 

neumíte bránit, ale neumíte je ani rozpoznat.“ 

„A jak se poznávají?“ 

„Podle jejich pachu.“ 

„Podle zvuku jejich hlasu.“ 

„Podle pohledu.“ 

„Časem se to naučíš.“ 

„Dají se neomylně poznat.“ 

„Je to jisté.“ 

Takže… to byla pravda? Paní Olafová jí hodlala vysát krev? 

Usilovala si ji úskočně získat, aby se zmocnila její síly? Chtěla 

si  posloužit  jejím  mládím,  aby  zůstala  krásná  a  měla  hebkou 

pleť? 

Ne. 

Nemohla  se  s  tím  jen  tak  smířit.  Ještě  před  několika 

minutami si myslela, jaké je to štěstí, když jí může položit hlavu 

na prsa a dát se ukolébat jejím sladkým hlasem. 

Hrozilo jí nebezpečí? 





Cristine  pro  ni  splývala  s  laskavostí.  Nebála  se  jí,  naopak. 

Cristine  ji  okouzlovala.  Bývala  by  se  stala  její  obětí,  ani  by 

necekla, hloupě by se jí sama vydala do rukou. 

Tak tedy postupovaly Odiš? 

Takže… stala se obětí podvodu. A potřebovala čas, aby se s 

tou představou smířila, aby nově vymezila své city a strávila tu 

ránu. 

Karen ji nenechala oddechnout. 

„Ještě něco, Anaid?“ 

„Vzpomínej.“ 

„Jedla jsi s ní někdy? Nabídla ti něco, co sama připravila?“ 

Anaid se nervózně usmála. 

„Ne, vždycky jsme chodily do cukrárny k Rose.“ 

V tom ohledu byla vždycky velice opatrná. Demeter ji už od 

dětství učila, že  si od nikoho nesmí vzít sladkosti,  pamlsky  ani 

něco k jídlu. Náramek si vzala, hrušky naložené ve víně, které jí 

paní  Olafová  koupila,  ale  odmítla.  Naráz  se  rozpomněla:  „Ty 

bonbony!  Darovala  mi  bonbony,  jenže  mně  nechutnají,  a  tak 

jsem je nechala ležet tady.“ 

Criselda zbledla a popadla se rukama za břicho. 

„Ty jsem všechny snědla já.“ 

Elena ji opravila. 

„Všechny ne. Já jsem jich pár spořádala taky.“ 

Karen a Gaya si spokojeně oddechly. Nebyly nijak mlsné. 

Rozrušená teta Criselda se pokusila zapomenout na bonbony 

a naléhala dál. 

„Vždycky jste spolu byly jenom na veřejnosti? Nenavrhla ti 

nikdy,  že  se  samy  dvě  vypravíte  do  lesa,  k  jezerům  nebo  na 

nějaké jiné opuštěné místo?“ 

Anaid zakroutila hlavou. 

„Zítra jsme měly jet k jezerům.“ 

Criselda si rvala vlasy. 

„Jak  jsem  mohla  být  tak  hloupá!  Pouštět  ji  ven  beze  štítu. 

Bez dozoru. Byla to moje vina. A ty bonbony…“ 

Anaid bylo hanba také. Přátelství s paní Olafovou před nimi 

zatajila.  Proč  vlastně?  Poradila  jí  to  ona  sama?  Ovšem  že  ano, 

stejně jako jí poradila, aby ve svůj prospěch očarovala Marion, a 





jako ji navedla, aby se kvůli matce rozkmotřila s tetou. Takže to 

byla její taktika? Zasévat nesváry? 

„Zítra pro mě brzo ráno přijede.“ 

Teta Criselda ji objala. 

„Zítra už ty a já budeme daleko odtud.“ 

Karen  jí  onu  osudovou  otázku  položila  s  takovou  vážností, 

že dokonce i Anaid naskočila husí kůže. 

„Pověz  mi,  Anaid,  ve  tvých  snech,  nebo  spíš  nočních 

můrách,  nezdálo  se  ti  o  dýce,  která  se  ti  zarývá  do  srdce  a 

působí ti ostrou, pronikavou a silnou bolest?“ 

Criselda  si  přispíšila  a  zavrtěla  hlavou:  „Nikdy  neměla  na 

oblečení ani kapku krve. Toho bych si bývala všimla.“ 

Anaid to popřela také, Karen si to však chtěla raději ověřit. 

„Svlékni  se,  chci  tě  prohlédnout  centimetr  po  centimetru. 

Vůbec se mi nelíbíš.“ 

Anaid si sundala tričko a kalhoty. Pak náhle vykřikla a sama 

ukázala na svou podprsenku. 

„Tu mi dala ona!“ 

Ženy se jí opět odmítly dotknout. 

„Sundej si ji a hoď ji na zem.“ 

Roztřesená Anaid ji odhodila. 

„Koupila  ji  u  Eduarda  v  galanterii,“  objasnila,  i  když  v  tu 

chvíli tomu nevěřila ani ona sama. 

Gaya si podprsenku obezřetně prohlédla. 

„Nemá žádnou značku, a nikdy jsem takový model neviděla. 

Je příliš zvláštní, než aby ji měl Eduardo.“ 

„Nepřála sis někdy takovou mít?“ zkoumala Criselda. 

„Přemýšlej, určitě jsi viděla nějakou podobnou a líbila se ti. 

Určitě.“ 

„Odiš dokážou okopírovat naše přání.“ 

„Cože?“ zeptala se Anaid zděšeně. 

„Využívají mrtvých, duchů, kteří vědí všechno.“ 

Anaid  si  uvědomila,  že  jednou  večer  si  ve  svém  pokoji 

prohlížela  módní  časopis,  ve  kterém  podobný  model  byl. 

Zavřela oči a vybavila si to. Seděla tenkrát na posteli a myslela 

na  Selene.  V  časopisu  přitom  uviděla  spodní  prádlo,  které 

předváděla  mladá  modelka,  a  pomyslela  si,  že  Selene  by  jí  ho 





bývala koupila, kdyby si o něj řekla. Byla sama, ale… na kilimu 

netečně  seděl  zbabělý  rytíř  a  za  záclonami  se  výsměšně 

usmívala proradná dáma. 

To znamenalo, že rytíř  a dáma ji špehovali a mohli číst  její 

myšlenky nebo… vykládat její touhy. Mizerové! 

„Ano,“  odpověděla  rozmrzele.  „Přála  jsem  si  mít  velice 

podobnou.“ 

„To jsem si myslela.“ 

Po  těch  slovech  Criselda  vytáhla  svou  jasanovou  hůlku, 

zamávala  s  ní  a  vyzkoušela  několik  zaklínadel,  aby  to  kouzlo 

zrušila. 

Zatímco  Criselda  a  Gaya  zkoušely  různé  čáry,  Karen  se 

soustředila  na  Anaid, prohlédla  jí prsa  a  hrudník a přejížděla  jí 

bříškem  ukazováčku  po  kůži,  aby  odhalila  jakýkoliv  výrůstek 

nebo ranku,  třebaže  na  pohled bezvýznamné.  Nohy  a  paže  sice 

dívka měla samý škrábanec a modřinu, ale prsa byla nedotčená. 

Karen našla komáří štípnutí, ale žádný otvor, kterým by jí mohli 

vysávat krev od srdce. 

„Stihly jsme to včas,“ oddechla si Karen ulehčeně. „Kam jsi 

to spadla?“ 

Anaid odpověděla upřímně. 

„Já nevím.“ 

V tom okamžiku Criselda a Gaya našly to správné kouzlo. Z 

podprsenky  začal  vystupovat  hustý  kouř  a  obě  ženy  se  z  něj 

strašlivě  rozkašlaly,  zakryly  si  nos  kapesníkem  a  odháněly  ho 

rukama.  Na  konci  Criseldiny  hůlky  dýmala  bílá,  tuctová 

podprsenka. Ta, kterou jí paní Olafová koupila u Eduarda. Vzor 

a potisk byly čirý optický klam. 

V tu chvíli Anaid svitlo. 

„Ten ochranný štít!“ 

„No  ovšem!“  potvrdila  Elena.  „Neselhala  naše  kouzla. 

Prostě jsi na sobě měla tu podprsenku.“ 

Criselda si ani neočistila obličej umazaný kouřem a namířila 

svou jasanovou hůlkou na Anaid. 

„Dýchej zhluboka a nehýbej se, Anaid.“ 

A pronesla kouzlo. 





Anaid  pocítila  na  hrudi  silný  tlak  a  teplo,  které  jí  svíraly 

žebra.  Myslela,  že  ten  tlak  za  několik  vteřin  zeslábne,  ale 

zvyšoval  se,  až  cítila,  že  se  nemůže  nadechnout,  a  musela 

natahovat krk po kyslíku. 

Karen zasáhla. 

„Co jsi to udělala, Criseldo? Vždyť se dusí.“ 

Mávla  svou  dubovou  hůlkou  a  štít  povolila,  ale  jen  na 

chvilku. Gaya si chtěla přisadit a sevření znovu zesílila. 

Anaid ucítila prudké škubnutí a nepříjemný tlak na hrudi. 

„Tohle je hrozné. Povolte mi ho trochu.“ 

„Ani  nápad,“  odmítla  Gaya.  „A  ve  tvém  případě  už  vůbec 

ne.“ 

„Gaya má pravdu. Všechny jsme to zakusily a víme, že nosit 

štít je velice těžké.“ 

„Nepříjemné, ale nutné.“ 

„Prosím vás,“ žadonila Anaid. „Já to nevydržím.“ 

„Zvykneš si,“ šeptla Karen. 

„Jako na tolik věcí, které se nám ženám dějí.“ 

„A nám čarodějkám.“ 

Karen přistoupila k telefonu. 

„Zamluvím  pod  falešným  jménem  pokoj  v  lázních  v  údolí. 

Ty a  Criselda  tam zítra odjedete a zůstanete tam ukryté, dokud 

paní Olafová nezmizí.“ 

Anaid si připadala spoutaná a uvězněná. 

„To  nejde.  Musím  najít  Selene.  Dnes  jsem  s  ní  byla  ve 

spojení, a musíme jí pomoci.“ 

„Na Selene teď zapomeň.“ 

„Hrozí ti nebezpečí a musíš se schovat.“ 

„Nesmíš s nikým mluvit.“ 

„Nesmíš sama chodit ven.“ 

„Nesmíš používat kouzla bez našeho svolení.“ 

Dívka  už  toho  měla  dost.  Válka  nervů  ji  zmohla,  a  ona  se 

zhroutila. Rozplakala se a kopala kolem sebe vztekem a bolestí. 

„Já nechci! Sundejte mi ten krunýř! Nechci být čarodějka!“ 

Tetu Criseldu to dojalo. 

„Úplně  totéž  jsem  řekla  já,  když  mi  štít  přičarovala  má 

matka.“ 







Elena si pohladila břicho. 

„Já taky.“ 

Karen  zamáčkla  slzu,  když  v  Anaidině  vzteklém  řádění 

poznala sama sebe. 

„I já.“ 

Poslední,  Gaya,  se  šibalsky  usmála:  „Já  jsem  se  vzbouřila 

taky.“ 

Anaid  se  na  všechny  jen  ohromeně  dívala  a  dost  dobře 

nevěděla, jestli se má rozplakat nebo rozesmát. 

~ ~ ~  

Anaid  počkala,  až  Criselda  usne,  aby  se  potajmu  vydala do 

jeskyně a přinesla si své starodávné knihy čar a kouzel. Pečlivě 

si z nich vybírala, poněvadž všechny pobrat nemohla. Zbývalo jí 

ještě  tolik  věcí,  které se  potřebovala  naučit  a  vyzkoušet si  je… 

Neubránila se a se zvráceným zájmem si prohlédla vyobrazení, 

ke  kterým  si  předtím  sama  zakázala  se  vracet.  Byly  to  barevné 

kresby  dívek,  kterým  Odiš  vysály  krev.  Zohavených,  s  hrůzou 

vtisknutou  ve  tváři,  s hnisajícími  vředy,  bledých,  bez  krve,  bez 

vlasů a s tělem strašlivě znetvořeným. Přinutila se na ně dívat a 

říkat  si,  že  totéž  paní  Olafová  hodlala  udělat  jí,  a  štít,  který  ji 

svíral  a  sotva  jí  dovolil  dýchat, už  ji  tak netísnil.  Naopak,  jeho 

pevná  struktura  a  váha  jí  dodávaly  jistotu.  Právě  to,  co 

potřebovala,  aby  mohla  o  samotě  přemýšlet,  bez  cizího 

vměšování a beze špehů. 

Uvažovala,  jak  je  to  s  duchy,  a  usoudila,  že  jsou  jen 

omezeně  pohybliví.  Dáma  ani  rytíř  ji  nemohli  sledovat  po  lese 

ani  vkročit  do  její  jeskyně.  Pravděpodobně  se  zdržovali  v 

místech,  kde  žili,  kde  zemřeli  a  kde  vstoupil  v  platnost  jejich 

trest, takže pro tu chvíli se na ně nemusela ohlížet. 

Byla  už  rozhodnutá,  a  obrazy  v  knihách  jí  znovu  potvrdily, 

že  musí  postupovat  s  největší  opatrností  a  zatajit  své  plány 

všem. 

Vrátila  se  povzbuzená.  Uskutečnit  to,  co  si  předsevzala, 

nebylo nijak snadné, ale bylo to jediné řešení. 

Po  špičkách  vešla  do  svého  pokoje.  Dbala,  aby  netropila 

hluk, vytáhla svou sportovní tašku a narovnala do ní všechno, o 





čem  si  myslela,  že  by  mohla  potřebovat.  Přidala  své  doklady  a 

knihy  a  mezi  ně  zastrčila  obálku,  kterou  vytáhla  ze  zásuvky 

prádelníku.  Nakonec  si  ještě  přibrala  značnou  částku  v 

hotovosti, kterou si předtím sama vzala ze Seleniny peněženky, 

a netrpělivě čekala vsedě u psacího stolu. Pokradmu se dívala na 

hodinky, ukusovala sušenku polévanou čokoládou a psala dopis 

na rozloučenou. 

Bylo  už  po  půlnoci,  když  se  objevili.  Nejdřív  rytíř  se 

zkormouceným výrazem, a několik minut po něm i posměvačná 

dáma.  Anaid  předstírala,  že  jí  na  nich  nezáleží,  a  dál  si 

pochutnávala  na  sušence  a  psala.  Dáma  se  kradmo  usmála  a 

vyzývavě  se  na  ni  podívala.  Věděla,  že  jí  Anaid  dá  slovo,  a 

dočkala se. 

„Tobě to připadá legrační?“ 

„To mluvíš na mě, krásná dívko?“ 

„A na koho jiného?“ 

Dáma rozhodila rukama a rázně se zapojila do hry. 

„Dobře si to rozmysli, než utečeš.“ 

„Jak  víš,  že  hodlám  utéct?“  zeptala  se  Anaid,  jako  když  jí 

nerozumí. 

„Je  to  vidět  na  první  pohled.  Jsi  oblečená,  máš  sbalenou 

tašku, každou chvíli se díváš na hodinky a píšeš vzkaz.“ 

Anaid ještě měla čas, takže si dovolila dámu popíchnout. Za 

to, že na ni donášela, si to zasloužila. 

„Řekla  bych,  že  ty  jsi  svému  manželu  baronovi  utekla 

mnohokrát.“ 

Dáma se zasmála bez štipky výčitek. 

„To bývaly časy Byla jsem mladá a vášnivá,“ vzdychla. „A 

jak mě ta staletí teď tíží.“ 

Rytíř  požádal  o  slovo  dřív,  než  se  dáma  pustí  do 

nekonečného vyprávění o svých milostných dobrodružstvích. 

„Mohu?“ 

„Mluv, zbabělý rytíři,“ vyhověla mu Anaid uštěpačně. 

„Myslím, sličná dívko, že děláš chybu.“ 

Anaid si olízla prsty umazané od čokolády. 

„A v čem?“ 





„Když chceš utéci od těch milých dam, které tě tak chrání a 

chtějí tvé dobro.“ 

„Máš na mysli paní Olafovou?“ 

Rytíř a dáma se na sebe podívali s tragickým výrazem. 

„Víš dobře, že myslíme tvou tetu a její přítelkyně.“ 

„Neboli chcete, abych ráno odjela s tetou Criseldou do lázní, 

které  Karen  zamluvila.  Abych  se  s  tetou  Criseldou  zavřela  v 

nějaké  rezervaci  třetího  věku  a  zbytek  života  uhnívala  mezi 

sirnatými prameny,“ zeptala se jich Anaid s rukama v bok. 

„Je to nejrozumnější, krásná dívko. S tetou a se štítem budeš 

v bezpečí.“ 

„Jenže já o to nestojím. Nehodlám jet do žádných lázní, tetu 

Criseldu  už  nechci  ani  vidět  a  ten  hrozný  štít  také  nemíním 

používat,“ vzdorovala Anaid. 

Duchové  se  na  sebe  podívali  a  místo  rytíře  pokračovala 

dáma. 

„A kam pojedeš, jestli se smím zeptat?“ 

„Do Paříže.“ 

Oba duchové užasle vyjekli: „Do Paříže?“ 

„Mám  tam  vzdálenou  tetu,  umím  francouzsky  a  vždycky 

jsem chtěla vystoupit na Eiffelovu věž. To je mnohem lepší než 

nějaké nudné lázně, nemyslíte?“ 

„O la la!“ zazpívala dáma. 

„Příjemné,“ zhodnotil to rytíř. 

„Vzrušující,“ opravila ho dáma. 

V  tu  chvíli  pomalé  a  hluboké  údery  hodin  na  kostelní  věži 

odbily  čtvrtou. Anaid  cítila, jak se jí  svírá srdce při pomyšlení, 

že je to nejspíš naposled, co údery urtských hodin slyší. 

Nikdy z městečka nevykročila. 

Nikdy necestovala. 

Dokonce neměla ani kufr. 

S roztřesenýma nohama vstala a rozloučila se s duchy. Část 

svého plánu už splnila. 

„Už musím jít,“ řekla a zvedla ze země tašku. 

„Okamžik.“ 

„Ještě nemůžeš odejít.“ 

„To mě máte tak rádi?“ 





Rytíř vzdychl. 

„Jsme na tebe zvyklí a budeš nám chybět.“ 

Anaid na něj užasle pohlédla. Jeho odpověď zněla upřímně, 

stejně jako jeho hlas, nebylo v nich ani stopy po přetvářce nebo 

pokrytectví. 

„Jenže  jde  o  něco  jiného…  Slíbila  jsi  nám  svobodu,“ 

připojila dáma. 

V tom byla Anaidina malá pomsta. Zvedla ruce k hlavě, jako 

když si někdo vzpomene na něco nepříjemného. 

„Ach ano, to je pravda. Až se vrátím z Paříže.“ 

„Určitě?“ zeptala se s nadějí dáma. 

„Dáš nám své slovo?“ žadonil rytíř. 

„Máte  mé  slovo,  že  až  se  vrátím  z  Paříže,  dám  vám 

svobodu.“  Po  těch  slovech  zhasla  světlo,  po  špičkách  vyšla  z 

pokoje a zavřela dveře, a opatrně, aby nezpůsobila ani nejmenší 

hluk, se vyplížila z domu. 

Když  dorazila  do  stodoly,  naráz  v  ní  hrklo.  Jedna  věc  byla 

vymyslet  si  plán,  a  něco  úplně  jiného  bylo  ho  uskutečnit. 

Dokáže řídit Selenino auto? 

Nejdřív  ze  všeho  ho  musela  nastartovat.  Otočila  spínacím 

klíčkem a sešlápla plynový pedál, jednou, dvakrát, ale motor se 

zahlcoval a zapalovací jiskra ne a ne přeskočit. No ovšem, tolik 

dnů nejezdilo. Znovu, a ještě jednou. Konečně! 

Rozechvělá  a  rozrušená  Anaid  opatrně  zařadila  zpátečku, 

aby  vyjela  ven.  Řadicí  páka  zaskřípala,  Anaid  pustila  spojkový 

pedál  a  motor  zhasnul.  Zatraceně!  Když  to  dělala  Selene, 

vypadalo  to  tak  jednoduše.  Sama  ji  to  přece  učila,  jenže  něco 

nefungovalo. A co světla? Jak se sakra zapínají? Ne, blinkry ne. 

Ano,  tohle  tlačítko.  Ne,  houkačku  ne!  Co  jsem  to  za  nešiku? 

Neslyšel to někdo? Musela honem pryč. Konečně. 

Potom už Selenino auto vyjelo na silnici a vzdalovalo se od 

jediného domova, který Anaid kdy poznala. 

Za  volantem,  rozechvělá  a  vystrašená,  musela  uznat,  že  s 

výjimkou  toho  přehmatu  s  houkačkou  její  plán  běží  jako  po 

másle. Všechny je oklamala. Elenu, Karen, Gayu, Criseldu, paní 

Olafovou i duchy. 





Nikdo  kromě  ní  nevěděl,  kam  má  namířeno  a  co  má  v 

úmyslu. 






K A P I T O L A   X I V  

Sny a touhy 


ílé ruce s dlouhými prsty  vyrovnávaly žetony na zelené 

plátno, až jich byla úplná hora. 

B „Na černou 26,“ přikázala ustaranému krupiérovi 

mladá žena v růžovofialových šatech. 

„Všechno?“  třaslavým  hlasem  se  chtěl  ujistit  zřízenec  při 

pohledu na obrovitou hromadu žetonů. 

„Všechno,“ potvrdila žena a odměřeně se posadila vedle své 

rudovlasé společnice. 

Krupiér zazvonil na vedení kasina. Pot se z něj jen lil, byl v 

úzkých a potřeboval svědky na to, co se dělo. Doufal, že ředitel 

přijde  co  nejdřív.  Pohled  dámy  v  růžovofialových  šatech  mu 

naháněl strach, ano, to bylo to správné slovo, strašlivý strach. 

„Na co čekáte?“ 

Neznělo  to  netrpělivě.  Mladá  žena  nebyla  ani  trochu 

neklidná,  i  když  už  předtím  hrála  při  každé  sázce  o  opravdové 

bohatství.  Za  celou  dobu  neprojevila  ani  nejmenší  známky 

nervozity. 

„Máme  takový…  menší  problém,  musíme  počkat  na 

ředitele.“ 

„Jaký problém?“ dotázala se chladně mladá dáma. 

„Vaše sázka je tak vysoká, že u toho musí být vedení.“ 

Krupiér  by  býval  raději,  kdyby  ta  hráčka  vypadala  jako 

strašák,  její  způsoby  urážely  dobrý  vkus  a  její  chování 

porušovalo  pravidla,  ale  o  nic  takového  nešlo.  Naopak,  mladá 

dáma  v  růžovofialových  šatech  a  její  mlčenlivá  a  krásná 

rudovlasá  přítelkyně  byly  zdvořilé,  vychované,  půvabné  a 

elegantní. 

136 





„Oč se jedná?“ zeptal se hluboký mužský hlas u krupiérova 

ucha. 

Zřízenec si ulehčeně oddechl. Před ním stál ředitel ve svém 

neposkvrněném  smokingu  a  se  svým  profesionálně  nepatrným 

úsměvem.  Konečně!  Konečně  se  mohl  zprostit  odpovědnosti  a 

přenést ji na někoho nadřízeného. 

„Tohle  všechno  už  vyhrály,“  šeptl  s  poukazem  na  obě 

hráčky. 

Mluvili tlumeně, zachovávali klid a usmívali se. Každý, kdo 

by  je  pozoroval,  by  usoudil,  že  vedou  přátelský  a  naprosto 

bezvýznamný rozhovor. 

„Tak už jim štěstí došlo. Víš přece, co máš dělat.“ 

Krupiér  si  lněným  kapesníkem  otřel  čelo,  orosené 

maličkými krůpějemi potu. 

„To už jsem udělal. Zabrzdil jsem ručně.“ 

„No a?“ 

„Nefungovalo to.“ 

Ředitel  si  pokradmu  obhlédl  obrovskou  hromadu  žetonů, 

které se kupily na místě obou hráček. 

„Kolikrát to nefungovalo?“ 

„Ani jednou. Takže asi pětkrát.“ 

„Že by se mechanismus zasekl?“ 

Krupiér  si  prstem  povolil  motýlka,  aby  si  dopřál  trochu 

čerstvého vzduchu. Dusil se. 

„Ne,  a  to  mě  překvapuje  nejvíc.  Před  hodinou  si  zašly  do 

baru  na  skleničku.  Spustil  jsem  ruční  brzdu  při  třech  různých 

sázkách, a fungovala.“ 

Ředitel začínal být znepokojený. 

„Chceš  mi  tvrdit,  že  ty  okouzlující  dámy  dokážou  pokaždé 

vyhrát, i když ruleta hraje v náš prospěch?“ 

„Ano.“ 

„V čem je ta finta?“ 

„To  nevím, pane, nemůžu  to zjistit.  Musíme  si  dát  opravdu 

pozor. Chcete to zkusit vy?“ 

„Samozřejmě. Pusť mě k tomu.“ 

Ředitel se posadil na zřízencovo místo a galantně se na obě 

dámy  usmál.  Byl  to  nádherný  pár,  tmavovlasá  a  rudovlasá. 







Rudovláska 

byla 

bezpochyby 

mnohem 

oslnivější, 

ale 

tmavovláska  se  svou  porcelánovou  pletí  a  útlýma  rukama  byla 

rozkošně smyslná. 

„Kdykoliv si budete přát, mé dámy.“ 

Rudovláska  se  zelenýma  očima  zvedla  hlavu.  Měla  zářivý 

pohled  a  roztažené  zorničky,  jako  amatéři  vystavení  závrati  z 

vysoké  sázky.  Nevypadala  jako  profesionální  hráčka,  lehkým 

pohybem  hlavy  však  dala  znamení,  aby  hra  začala,  a  v  jejím 

posuňku  bylo  znát  jistotu  někoho,  kdo  už  předem  vychutnává 

vítězství. 

Ruleta  se  začala  zběsile  točit.  Kolem  se  shlukl  houf 

zvědavců. Ředitele mrzelo, že se to tak rychle rozkřiklo. Byl by 

raději,  kdyby  to  nevyvolalo  takovou  pozornost.  Potají  sešlápl 

pedál  v  poloze,  která  mu  připadala  nejblíž  k  černé  26,  aby  hra 

byla napínavější. Zastaví ruletu na černé 35. 

Při  pohledu  na  to,  jak  se  ruleta  postupně  zpomaluje,  se  v 

sálu  rozhostilo  napjaté  ticho.  Všechny  oči  se  upíraly  na  malou 

kuličku,  která  překonávala  překážky  a  nebojácně  poskakovala, 

až se octla na políčku… černé 26. 

Ředitel  zbledl  a  s  vytřeštěnýma  očima  sledoval  poslední 

chabé  otáčky  rulety,  zatímco  kibicové  v  sálu  s  přepychovými 

lustry a hřejivými celoplošnými koberci propukli v hlasitý křik a 

obě ženy se objímaly, rozradostněné svým vítězstvím. 

Ředitel  si  v  duchu  spočítal  potřebnou  částku.  V  pokladně 

nebylo  tolik  peněz,  aby  ji  mohli  vyplatit,  a  po  jejím  uhrazení 

kasino  možná  nebude  s  to  dál  fungovat.  To  znamenalo 

propuštění… a konec jeho kariéry. 

~ ~ ~  

Selene seděla ve vířivé vaně v  jednom z luxusních apartmá 

nejlepšího hotelu v Monte Carlu. 

Voda  ve  vaně  ze  sèvreského  porcelánu  pěnila  bublinkami, 

stejně jako lahodné, dobře vychlazené šampaňské, které pomalu 

srkala  a  cítila  v  pórech  jazyka  prchavé  jiskření  jeho  ovocné 

chuti. 

„Kolik  je  to  milionů?“  zeptala  se  a  požitkářsky  přitom 

slabikovala slovo  milion.  





„Skoro  pět,“  odpověděla  jí  Salma  ze  sousední  místnosti. 

Růžovofialové  šaty  si  už  sundala  a  lenivě  vychutnávala 

jednohubky s foie, „čtyři miliony sedm set třicet dva tisíc euro.“ 

„A ty jsou… moje?“ Selene přimhouřila víčka. 

„Tvoje.“ 

Selene div že neomdlela. 

„A můžu s nimi dělat, co budu chtít?“ 

Salma se zasmála svým obvyklým smíchem, dutým zvukem 

otlučeného kastrolu. Žádné veselí v něm nebylo. 

„Ovšemže ano… a můžeš tolik peněz vyhrát, kdykoliv se ti 

zachce. My Odiš tě nevyobcujeme ze svého společenství, ani ti 

neuložíme  žádný  trest  za  to,  že  používáš  kouzel  k  osobním 

účelům. V tom je ten rozdíl. Jeden z mnoha rozdílů, které budeš 

postupně objevovat.“ 

Selene natáhla své dlouhé nohy před sebe a bedlivě se na ně 

zahleděla. 

„Chceš říct, že bych mohla, mohla bych…“ 

„Jen to řekni.“ 

„Použít zdací kouzlo, aby se do mě nějaký muž zamiloval?“ 

„Samozřejmě, ale nápoje lásky jsou daleko účinnější.“ 

Selene  foukla  do  mýdlové  pěny,  která  se  jí  vytvořila  na 

hřbetě  ruky.  Do  vzduchu  se  vznesly  maličké  bublinky  a 

rozletěly se po vaně. Selene zasněně vzdychla. 

„A miloval by mě?“ 

„Šíleně.  Ležel  by  ti  u  nohou,  zbožňoval  by  tě,  zabil  by  se 

kvůli tobě.“ 

Selene  nesouhlasně  zakroutila  hlavou  a  potřásla  rudými 

vlasy. 

„Ne, to se mi nezdá.“ 

„Nechceš to zkusit?“ 

Rudovláska chvilku uvažovala. 

„Nevím…  Nedokázala  bych  se  zamilovat  do  někoho,  koho 

bych zmanipulovala nějakým nápojem.“ 

„Ovšem  že  ne!  Kdo  mluví  o  zamilování?  Zamilovat  se  je 

ponižující,  ostudné,  znamená  to  ztratit  hlavu  a  přestat  se 

ovládat…“ 

„Vy Odiš se nezamilováváte?“ 





„Užíváme si. Chceš si užívat?“ 

„Možná.  Ale  dnes  ne.  Dneska  se  chci  těšit  ze  svých  peněz. 

Nakupovat,  investovat,  snít…  Nech  mě  vychutnávat  ten  pocit, 

který jsem nikdy neměla.“ 

„Co si chceš koupit?“ 

„Svou hypotéku. Hypotéku na svůj dům v Urtu. Chci uhradit 

ten  dluh…  a  chtěla  bych  si  koupit  dům  u  moře  s  mnoha 

pozemky.“ 

„Kde?“ 

Selene postavila prázdnou sklenici na podlahu. Byla veselá a 

optimistická.  V  celém  apartmá  bylo  cítit  bohatství  a  zahálku. 

Košík suchých  fialek na umyvadle  z  carrarského  mramoru  šířil 

svou  vůni  po  koupelně,  vyložené  římskými  mozaikami  s 

mytologickými  motivy.  Ručníky  byly  na  omak  měkké  jako 

hedvábí,  lněné  ložní  prádlo  bylo  čisté  a  vonělo  levandulí,  a 

stačilo zmáčknout tlačítko a mohla si objednat tolik jídel, kolik 

se jí zachtělo. 

„Středozemní moře, Řím, Neapol, Sicílie… Před nedávnem 

jsem  byla  na  Sicílii.  Jsou  tam  překrásné  pláže,  Syrakusy, 

Taormina,  Agrigento.  Mám  tam…  měla  jsem  tam  přítelkyně. 

Statek tam na ostrově, to je můj sen.“ 

Salma vstala, natáhla si bílý župan a zvedla telefon. 

„Jacku?  Nazdar,  to  jsem  já.  Poslechni,  najdi  mi  na  Sicílii 

statek o takových pěti stech hektarech. Rozumíš, zámeček nebo 

luxusní  vilu  se  zemědělskou  půdou.  Správně,  zatíženou 

hypotékou nebo v obtížné finanční situaci. Počkám…“ 

Salma  dlouhými  kroky  přecházela  po  místnosti  a  čekala  na 

telefonickou odpověď. 

Selene,  která  dychtivě  sledovala  její  pohyby,  vstala  také, 

lehce  opojená  šampaňským,  a  z  podnosu  na  stole  si  vzala 

jednohubku s kaviárem. 

Salmin hlas ji ihned vrátil do skutečnosti. 

„Ano?  S  výhledem  na  moře?  Výtečně.  Takže  dávej  pozor. 

Dávej pozor na každou pohromu, ke které by mohlo dojít a která 

by je donutila prodat… Jakou? Obávám se, že v té oblasti bývají 

epidemie  kobylek,  přilétajících  z  kontinentu.  Stát  se  může 





všechno.  V  pořádku.  Kup  za  nejlepší  cenu,  to  je  ti  snad  jasné. 

Nashledanou, Jacku.“ 

Selene si nevěřícně olízla prsty. 

„To,  co  říkáš,  je  nepravděpodobné.  Jak  můžeš  předpovídat, 

že ten statek bude na prodej?“ 

Salma otevřela skříň a začala se oblékat. 

„Ještě  dnes  ráno  obrovské  a  zhoubné  mračno  kobylek 

zpustoší  obdělaná  pole  toho  krásného  statku.  Nezbude  jim  nic 

jiného než prodat. Chápeš?“ 

Selene užasla. 

„A ty tu epidemii přivoláš?“ 

Salma se zasmála. 

„A ty mi pomůžeš.“ 

„Já?“ 

„Není to snad pro tebe? Tak spolupracuj.“ 

Selene vstala. 

„Kam půjdeme?“ 

„Nejdřív  nakoupit  luxusní  oblečení,  musíme  si  obnovit 

šatník,  a  taky  doplňky,  něco  od  Armaniho,  Loeweho,  Dolce  & 

Gabbany…  Tedy,  to  jsou  mé  oblíbené  značky.  Potom  si 

najdeme nějaké klidné místečko, kde bychom to kouzlo mohli v 

pohodě provést, a dnes večer, pokud všechno půjde dobře, tvůj 

malý sen, jeden z těch, kterým je nejsnazší vyhovět… se splní.“ 

Selene tomu nemohla uvěřit. 

„Takhle jednoduše?“ 

„Vyjádřila  jsi  to  naprosto  přesně.  Život  Odiš…  je  velice 

jednoduchý. Máš všechno, co si přeješ.“ 





POJEDNÁNÍ 

HÖLDEROVÉ 

 Je mimo pochybnost, že sedmi bohy v řadě, o kterých mluví Omino 

 proroctví, se rozumí konjunkce planet. 

 Sedmero bohů v řadě oslaví její nastolení. 

 Slunce a Měsíc, nepopiratelní vládcové dne a noci, věčná dvojice a 

 milenci bez naděje, jsou první. Zbývajících pět musí být nejviditelnější, 

 nejrozmarnější a nejproměnlivější planety nebeské klenby. Hlavní 

 z nich Jupiter, vládce bohů; Mars rudé barvy na počest boha války; 

 Venuše, nejzářivější jako láska; Merkur, nejbližší ke Slunci, posel 

 bohů; a nejpomalejší ze všech Saturn, 

 bůh času. 

 Taková bude konjunkce ohlášená O, až se Merkur, Venuše, 

 Mars, Jupiter a Saturn v doprovodu Slunce a Měsíce seřadí ve velké 

 konjunkci planet, jíž krátce předtím bude předcházet tanec otce a syna 

 na vodě. 

 Připomeňme si další verš proroctví, o němž se prolily  

 řeky inkoustu. 

 Že otec se synem budou společně tančit u sídla vod. 

 I přes kritiky, které vyvolal odvážný předpoklad Oterové, jsem  

 se rozhodla na následujících stránkách rozvinout potvrzení její 

 domněnky, že skutečně jde o konjunkci Jupitera a Saturna v Rybách. 

 Rovněž se v té záležitosti odvolávám na Keplerovy výpočty a na jeho 

 trefný předpoklad, že k oběma jevům dojde v poměrně krátkém 





 časovém období, jenž omezuje pole pravděpodobností na daleko menší 

 počet, než se uvažovalo. 

 Čas vyvolené je velice, velice blízko. 








K A P I T O L A   X V  

 Útěk 

 Milá teto Criseldo, 

 už  jsem  vám  způsobila  dost  problémů  a  nechci  vám  dělat  další 

 starosti, proto jsem se rozhodla, že se o sebe postarám sama, abyste o mě 

 nemusely pečovat. Hledejte mou matku, já ji budu hledat taky. 

 Líbá tě 

 Anaid 

~ ~ ~  

Criselda  lístek  zmačkala,  hodila  ho  na  podlážku  Karenina 

auta a vztekle na něj šlápla. 

„Pozor!“ křikla Karen a trhla volantem doleva. 

Narazila na nějakou  neočekávanou překážku,  ale  zvládla  ji. 

Za  nimi  se  ozval  zvuk  rozbitého  skla,  ani  jedna  tomu  však 

nevěnovala pozornost. 

„Promiň,“ omluvila se Karen. 

Criselda,  která  seděla  na  sedadle  spolujezdce,  narazila 

hlavou  do okenního  skla  a  s  bolestným výrazem si  ohmatávala 

spánek. 

„To mi patří, když jsem tak hloupá,“ fňukla. 

Karen se jí to nesnažila vyvracet. 

Přibližně  před  dvěma  hodinami  jí  Criselda  v  noční  košili, 

bledá jako stěna a bosa, zazvonila u dveří a ukázala jí vzkaz od 

Anaid.  Karen  se  nechtělo  věřit,  že  by  se  čtrnáctiletá  dívka 

rozhodla  jen  tak  z  ničeho  nic  zmizet  a  ještě  ke  všemu  že  by 

odjela  autem,  ale  byla  to  pravda.  Anaid  proti  nim  měla 

půlhodinový  náskok,  který  se  jim  nedařilo  snižovat.  To 
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znamenalo,  že  jede  pořád  aspoň  stovkou.  To  bylo  přece 

šílenství! 

„Je to ještě daleko?“ zeptala se Criselda netrpělivě. 

„Dojíždíme do Huesky.“ 

„A jsi si jistá, že míří na nádraží?“ 

„A  kam  jinam?“  ohradila  se  Karen.  „Ve  dne  se  řídit 

neodváží,  a když vezmeš  v úvahu, že už bude svítat  a že první 

vlak,  ten  do  Madridu,  jede  za  chvilku,  je  nejlogičtější,  že  si  to 

naplánovala takhle.“ 

„A stihneme to?“ naléhala Criselda. 

„Budeme muset vyskočit z auta a nastoupit do vlaku. Pokud 

nám ovšem neujede před nosem.“ 

„Já  to  s  ní  vyřídím  sama,“  zabručela  Criselda.  Boule  ji 

bolela a Anaidin vzkaz se jí hluboce dotkl. 

„V noční košili? Bosa? A bez dokladů?“ namítla Karen. 

Criselda si uvědomila, že na takové věci vůbec nepomyslela. 

Ve  spěchu  ji  ani  nenapadlo  vzít  si  kabelku.  Neměla  s  sebou 

vůbec nic. 

„Nezbývá nic jiného než zdací kouzlo.“ 

„To ne, v mém autě ne!“ 

Criselda  však už  pronášela  kouzelná  slova, a několik vteřin 

předtím,  než  vjely  do  areálu  nádraží,  měla  na  sobě  elegantní 

kostým, na nohou boty na podpatku, které se k němu nehodily, a 

přes rameno kabelku, v níž měla všechno potřebné. 

Karen při tom pohledu mlaskla jazykem. 

„To sis nedokázala najít nic lepšího?“ 

„Bohužel, to je první, co mě napadlo.“ 

„Dávej pozor, ať nás spolu nikdo nevidí. Nechci, aby si nás 

spojovali dohromady.“ 

Criselda si uvědomila, že kdyby se něco stalo, Karen, místní 

lékařka,  kterou  tu  každý  znal,  by  se  octla  v  ožehavé  situaci  a 

musela  by  přesídlit  jinam.  Zdací  kouzla  byla  zakázaná  kvůli 

problémům,  jež  s  sebou  přinášela,  poněvadž  mohla  kdykoliv 

přestat  účinkovat  a  všechny  šalebné  představy,  které  vytvořila, 

čiré  optické  zdání,  by  zmizely.  Úsilí,  které  ono  kouzlo  pro 

kteroukoliv  Omar  znamenalo,  bylo  tak  velké,  že  z  toho  byla 

několik hodin vyčerpaná a neměla sílu provést další. 
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Karen  Criseldu  důrazně  varovala:  „Nezapomeň,  co  se  stalo 

Brunhildě.“ 

Naštěstí  Criselda  nevytvořila  zdání  balonu  jako  potrhlá 

Brunhilda, když se chtěla se svým milencem podívat na město. 

Pád  oné  nešťastnice  z  výšky  víc  než  tři  tisíce  metrů  se  mezi 

Omar  vždycky  smutně  připomínal  jako  odstrašující  příklad 

nesprávného  použití  zdacích  kouzel.  Stačilo  totiž,  aby 

pochybovačná  vlaštovka  proletěla  pomyslným  balonem  na 

druhou stranu, a Brunhilda i její společník se zřítili do prázdnoty 

rychlostí dvě stě kilometrů za hodinu. 

Karen zabrzdila na parkovišti, otevřela dvířka u spolujezdce 

a  ukázala  na  vzorně  zaparkované  Selenino  auto.  Její  intuice  se 

potvrdila. 

„Utíkej!“ zamumlala. 

Už  bylo  slyšet  rachocení  vlaku,  dunícího  po  prázdných 

kolejích.  Houkání,  kterým  strojvůdce  ohlašoval,  že  vjíždí  do 

nádraží, přimělo Criseldu k činu. Nepomyslela na své podpatky 

ani  na  úzkou  sukni,  letmým  polibkem  se  rozloučila  s  Karen, 

vyskočila  z  auta  a  cupitavými  kroky  se  hnala  na  nástupiště. 

Musela  se  okamžik  zdržet u pokladny,  aby  si koupila  lístek  do 

Madridu; drahocenný okamžik, kdy darmo vyplýtvala minuty a 

vteřiny.  Když  dorazila  na  nástupiště,  myslela,  že  jí  srdce  snad 

vyskočí  z  hrdla,  když  přes  špinavé  okno  jednoho  vagonu 

zahlédla  rozcuchanou  dívku,  jak  si  ukládá  sportovní  tašku  do 

sítě na zavazadla a svižně dosedá na sedadlo. Byla to Anaid, její 

malá Anaid. 

Criselda utíkala a utíkala, ale podpatky ji zradily. Když už jí 

chybělo jen několik metrů ke dveřím na peron, škobrtla, ztratila 

rovnováhu  a  uprostřed  nástupiště  upadla.  Jakýsi  cestující  ve 

středních  letech,  jenž  z  vlaku  vystoupil,  jí  okamžitě  přispěchal 

na  pomoc,  Criselda  mu  však  ani  nepoděkovala  za  to,  že  jí 

pomohl  vstát.  K  jejímu  zoufalství  se  dveře  soupravy  zavřely  a 

vlak se pomalu rozjížděl. 

Ve  stejném  okamžiku  Karen  obracela  svůj  vůz  na  zpáteční 

cestu do Urtu. Mnoho už dělat nemohla. Bude na Criseldě, aby 

dívku přesvědčila, že se má vrátit domů, a pak se s ní dál trápila. 

Zívající  Karen, která se už těšila na kávu u nejbližší benzinové 
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pumpy,  si  říkala,  jak  je  možné,  že  tak  rozumná,  vyrovnaná  a 

obezřetná  čarodějka  jako  Demeter  mohla  mít  takovou 

potřeštěnou  sestru  jako  Criselda.  Ačkoliv,  když  o  tom 

uvažovala,  Demeter  byla  po  smrti,  kdežto…  Criselda  byla 

naživu. 

Při  pohledu  z  okénka  si  všimla,  že  ranní  vzduch  je 

průzračnější a není tak těžký jako v minulých dnech. Dokonce i 

sluneční světlo jí připadalo jasnější a čistší. 

Poslední dobou vídala leccos podivného. 

Usoudila, že potřebuje pořádně silnou kávu. 

~ ~ ~  

Paní Olafová poklepávala svými krásnými štíhlými prsty na 

Anaidinu květovanou přikrývku. 

„Takže  do  Paříže?“  zeptala  se  vlídným  tónem,  jako  by 

pochybovala o vlastních slovech. 

„Říkala  to,  spanilá  paní,“  špitla  polohlasem  dáma,  aniž  se 

odvážila usmát. 

Cristine  Olafová  probodla  svým  pochmurným  pohledem 

rytíře. 

„Ty jsi to slyšel také?“ 

„Samozřejmě, říkala to úplně jasně.“ 

Paní  Olafová  přistoupila  k  zavřeným  okenicím  a  postupně, 

vychutnávajíc ten pomalý pohyb, je pootevřela. 

„Prosím  vás,  ne,“  žadonila  dáma  a  zakryla  si  tvář  před 

slabým slunečním svitem pronikajícím štěrbinou. 

Paní Olafovou to nezarazilo a dál si pohrávala s okenicemi. 

„Je tak krásný den… slunce září ve vší své nádheře, stojí za 

to, abyste se na něj podívali se mnou, i kdyby to bylo naposled.“ 

„Velevážená paní, nebuďte krutá.“ 

„Já  a  krutá?“  vykřikla  zděšeně  paní  Olafová  a  ovívala  se 

rukou. „Já? Mám tu dívku ráda jako vlastní dceru, a vaší vinou 

jsem ji teď ztratila.“ 

Rytíř  a  dáma  si  vyměnili  pohled,  který  bystrozraká 

vetřelkyně okamžitě postřehla. 
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„Má  milovaná  holčička  je  příliš  rozumná,  než  aby  vám 

řekla, kam hodlá jet, ale vy jste také dost chytří, abyste po tolika 

staletích planých slibů nevěřili všemu, co vám kdo napovídá.“ 

Dáma  ani  rytíř  se  neodvážili  jí  odporovat.  Paní  Olafová 

nakrčila nos. 

„Samozřejmě že nemůžu důvěřovat zrádkyní ani zbabělci. V 

tom jsem udělala chybu. Někdo jí poradil, jak se z laguny spojit 

se Selene.“ 

„To ne! My jsme to nebyli!“ 

Paní Olafová zhluboka vzdychla. 

„Měla bych vám způsobit stejná muka, jakými  teď  trpím já 

kvůli ztrátě své milované holčičky. Myslím, že ano, že to bude 

nejlepší.“ 

„Co, velevážená paní?“ 

„Abyste  pozbyli  podobu  a  váš  duch  bloudil  bez  očí  a  bez 

obličeje. Už jsem se na vás nadívala až až.“ 

Ve  tváři  obou  duchů  se  objevila  hrůza.  Po  chvilce  ticha  se 

paní  Olafová  lehkým  pohybem  ruky  dotkla  žaluzií,  a  to  už  ji 

dáma výkřikem zadržela. 

„Ne!  To  není  potřeba!  Rytíř  i  já  vám  ve  všem  vyhovíme, 

abyste přestala trpět.“ 

Paní  Olafová  spokojeně  zatleskala  a  znovu  se  posadila  na 

Anaidinu postel. Vzala do ruky jednu z jejích panenek a začala 

jí jemně česat rozcuchané světlé vlasy. 

„Poslouchám vás.“ 

Rytíř si pohladil knír a urovnal si přílbu. 

„Ze zásuvky prádelníku si vzala obálku.“ 

„Obálka sama o sobě mě nezajímá. Co v ní bylo?“ přerušila 

ho paní Olafová. 

„Letenka.“ 

„Takhle se mi to líbí. Výtečně. Pokračujte. Kam?“ 

„Do Catanie.“ 

„Na Sicílii? Že by si čtrnáctiletá dívka sama koupila letenku 

na Sicílii?“ 

„Koupila ji Selene.“ 

„Ale, ale, co všechno jste věděli a neřekli jste mi to.“ 

„Nemysleli jsme, že je to důležité.“ 
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„Anaid odmítla jet,“ vysvětlila dáma. 

„Kam? Do Catanie?“ 

„Do Taorminy, k Valerii a její dceři Clodii.“ 

Paní Olafová panence rázně rozpletla uzel ve vlasech. 

„Na prázdniny?“ 

„Vypadalo to tak.“ 

Paní  Olafová  vztekle  zatahala  panenku  za  vlasy,  až  jí  je 

utrhla. 

„Věci nikdy nejsou takové, jak se zdají, že ano?“ 

Rytíř  a  dáma  se  začali  třást  strachy  před  záchvatem  zloby, 

který se čarodějky Odiš zmocňoval. 

„Prosím  vás,  uklidněte  se,“  poprosila  dáma.  „Však  vy  ji 

najdete.“ 

Paní Olafová vstala a tyčila se před oběma přeludy, vysoká a 

hrozivá, a ty se zmenšovaly a zmenšovaly, až téměř zmizely. 

„Mluvili  jste  s  Anaid  a  nejspíš  jste  se  smlouvali  za  mými 

zády.  Doufali  jste,  že  vám  Anaid  dá  svobodu,  samozřejmě. 

Mysleli  jste,  že  když  je  tak  mladá,  je  bláhovější,  důvěřivější  a 

hloupější než já.“ 

A  paní  Olafová  prudkým  škubnutím  utrhla  panence  holou 

hlavu. 

„Jenže Anaid vás oklamala. Vás i mě. Ta dívka není taková, 

jak se zdá.“ 

„Nepochybně, velevážená paní.“ 

„A  já  také  ne!“  Po  těch  slovech  zamířila  k  oknu  a  otevřela 

okenice dokořán. 

Slunce  v  celé  své  ranní  nádheře  radostně  vniklo  do 

místnosti.  Zároveň  s  tím  se  ozvalo  zasténání  a  oba  duchové 

zmizeli. Zůstal po nich jen pramínek kouře. 

Paní  Olafová  hodila  bezhlavou  panenku  na  postel,  otevřela 

dívčinu  skříň,  vytáhla  z  ní  jeden  svetr  a  očichala  ho  jako 

lovecký pes. Nemýlila se, byl to ten poslední, ve kterém Anaid 

viděla. Samozřejmě si ho nevzala s sebou v domnění, že ho na 

Sicílii nebude potřebovat. Svetr byl cítit Anaid, byl nasáklý její 

vůní. Jejím účelům poslouží. 
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Paní  Olafová  si  svetr  pečlivě  uložila  do  kabelky  a  pak 

zmizela z domu stejně rychle a potajmu, jako se tu před hodinou 

objevila. 

~ ~ ~  

Anaid  litovala,  že  se  neumí  líčit  ani  si  malovat  oči  jako 

Selene.  Pokud  by  místo  toho,  že  vypadá  na  čtrnáct,  dokázala 

předstírat, že je jí osmnáct, nejspíš by si bývala ušetřila mnoho 

problémů. 

Určitě  by  se  jí  průvodčí  ve  vlaku  tolikrát  nezeptal,  jak  se 

jmenuje a kam jede, neposadil by se vedle ní a neotravoval by ji 

videohrami na své minikonzole. 

Určitě  by  se  ona  opálená  a  statná  babička  v  autobusu  na 

letiště  s  ní  stůj  co  stůj  nerozdělila  o  svůj  balíček  sušenek, 

sendvič  se  sýrem,  ovocný  džus,  vitamínové  buráky  a  jahodové 

karamely. 

Určitě  by  jí  na  letištním  terminálu  1  pilot  letadla,  který  ji 

pokáral za to, že se tam pohybuje sama, nezačal ukazovat fotky 

ze své poslední dovolené s dětmi v Karibiku a nenutil by ji, aby 

se naučila připitomělý jazykolam. 

Anaid  dorazila  do  kanceláře  Air  Italia  na  letišti  v  Barajas 

ohlušená  hlukem  i  lidmi  a  toužila  narazit  na  nějakého 

nepříjemného  dospěláka,  který  si  pokud  možno  nemyslí,  že 

rozumí  dětem.  Dospěláka, který  by  udělal  svou  práci  a  odbavil 

čtrnáctiletou dívku, aniž by se jí vyptával na její oblíbená jídla, 

rodinu a známky ve škole. 

Proč  existoval  druh  ochranářských  dospělých?  Proč  si 

ochranářští  dospěláci  mysleli,  že  jsou  příjemní  a  vtipní,  a  byli 

přesvědčení, že všechny děti mají stejné záliby, stejné myšlenky 

v  hlavě  a  mluví  stejně  hloupým  způsobem?  Proč  si  takoví 

dospěláci nekoupí psa a nenechají děti na pokoji? 

„Tak pojď! Co chceš?“ oslovil ji úředník italských aerolinií, 

aniž se jí vůbec podíval do očí. 

Konečně.  Konečně  úředník,  který  se  k  ní  choval  stejně 

nezdvořile jako ke každému. 

Anaid  nicméně  zakrátko  zjistila,  že  nepříjemný  dospělák  je 

daleko  horší  než  ti  ochranářští.  Nepříjemný  dospělák  nebral  v 
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úvahu  nic  jiného  než  to,  co  stanoví  zákon,  a  v  jejím  případě 

zákon říkal, že neplnoletí bez souhlasu někoho dospělého prostě 

neexistují. 

„A nevracej se, pokud s tebou nepůjde dospělá osoba, která 

za tebe bude odpovídat,“ řekl a letenku jí vrátil. Za celou dobu 

se jí ani jednou nepodíval do očí. 

Anaid nebylo nic platné, že si vymyslela strašlivou historii – 

v zásadě nepříliš odlišnou od své vlastní – kterou se pokoušela 

úředníka  letecké  společnosti  přesvědčit,  že  je  na  světě  sama  a 

potřebuje  změnit  datum  letenky,  aby  mohla  předčasně 

odcestovat do Catanie, kde na ni čekají dobré přítelkyně. 

„Další,“ byla jediná a lakonická odpověď. 

S  tím  člověkem  nebyla  řeč.  Anaid  se  otočila  a  vyšla  z 

kanceláře. Doufala, že najde nějakého ochranářského dospěláka, 

který se dá dojmout jejím příběhem a zaručí se za ni. 

Neuspěla.  Objevila  kosmopolitní  svět  dospělých,  kteří  byli 

nedůvěřiví, podezíraví a vystresovaní. Muži i ženy utíkali, když 

viděli, jak se k nim blíží, odvraceli pohledy jinam a měnili směr 

cesty.  Nebo  se  omluvili,  aniž  ji  vyslechli,  větičkou  ‚Je  mi  líto, 

ale mám naspěch.‘ 

Co si počít? 

Anaid  začínala  mít  hlad,  byla  unavená  a  dělala  si  starosti, 

kde dnes v noci přespí, pokud se jí nepodaří dostat do letadla. 

Až  dosud  se  však  ještě  nesetkala  s  dalším  druhem 

dospělých:  s  pánovitým  dospělákem.  Jelikož  byla  očividně 

opuštěná, vzbudila pozornost policisty. 

„Tvoje doklady.“ 

Anaid se nevolky zachvěla a policista jako lovecký pes ucítil 

kořist a zaťal do ní zuby. 

„Pojď se mnou, prosím.“ 

Anaid si připadala jako oběť vlastní ztřeštěnosti. Jenže právě 

v tu chvíli, přesně v okamžiku, kdy ji policista drsně uchopil za 

ruku,  uslyšela  hlas,  který  by  se jí  ještě  před  několika  hodinami 

ošklivil, v tu chvíli jí však zněl jako nebeská hudba. 

„Anaid!“ 

K  jejímu  úžasu  se  k  nim  s  hlasitým  supěním  přiřítila  teta 

Criselda  v  hrůzostrašném  přestrojení  za  advokátku  z  televize, 
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vrhla  se  na  policistu  a  usmívala  se  na  něj,  jako  by  to  byl 

Superman. 

„Anaid, holčičko, konečně! Děkuju vám, že jste ji našel!“  

Anaid  dávala  tetině  mateřské  náruči  tisíckrát  přednost  před 

policistovým  pánovitým  spárem,  uchýlila  se  do  ní  a  zabořila 

hlavu  do  rumělkového  saka  nasáklého  strašlivým  parfémem, 

domněle  stejně  elegantním  jako  oblek,  který  Criselda  měla  na 

sobě. 

„Vy ji znáte?“ 

„Ovšem  že  ano,  jsem  její  teta.  Cestovaly  jsme  spolu,  ale 

přitom, jak je to na letištích špatně označené, se chudák ztratila 

a já už ji celou věčnost hledám.“ 

Anaid  tetinu  verzi  nijak  nevyvracela.  Ať  už  za  to  mohlo 

Criseldino  oblečení  a  parfém  nebo  to,  že  ji  objala,  policista  si 

ani  neověřil,  že  jsou  příbuzné,  a  měl  se  k  odchodu.  Předtím  si 

ovšem  neodpustil  poslední  slovo:  „Podruhé  si  dávejte  větší 

pozor.“ 

Anaid  se  nehnula  z  místa.  Uvědomovala  si,  že  policista  už 

odešel, že jsou samy uprostřed letištní haly a teta že v sobě má 

nastřádanou  dlouhou  řadu  výčitek  a  pokárání,  která  se  jí  za 

okamžik sesypou na hlavu. 

Místo  toho  ji  však  teta  Criselda  jen  rozechvěle  varovala: 

„Na nic se mě nevyptávej, a hlavně se neptej na to, nač myslíš.“ 

To  bylo  nejhorší,  co  mohla  udělat.  Jenom  tím  v  Anaid 

probudila zvědavost. Dívka si logicky položila otázku, nač se to 

nemá  ptát,  a  napadlo  jí  to,  co  si  pomyslela  ze  všeho  nejdřív, 

když tetu uviděla: co tady Criselda dělá takhle vymóděná? 

„Nemám se na nic ptát? Ani na něco úplně hloupého?“ 

Teta  Criselda  jí  zakryla  ústa  a  co  nejrychleji  ji  táhla  k 

záchodkům. 

„Ať tě to ani nenapadne, ani na to nemysli!“ 

Právě  to  však  Anaid  udělala.  Myslela  na  to  tak  intenzivně, 

že jen několik metrů od dámských záchodků teta Criselda naráz 

vykřikla: „Ne, to ne!“ 

Na několik vteřin ji obestřel bílý, hustý kouř, a když se zase 

rozptýlil, Criselda už neměla kostým, účes, střevíce ani kabelku. 
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K  Anaidinu  úžasu  zůstala  ta  dobrá  žena  bosa,  polonahá  –  byla 

jen v noční košili – a s rozcuchanými vlasy. 

Několika  dlouhými  kroky  se  octly  u  dveří  dámských 

záchodků  a  uchýlily  se  dovnitř.  Naštěstí  byly  v  tu  chvíli 

prázdné. 

Anaid byla zděšená. 

„Co se to stalo?“ 

Teta  Criselda  se  sklesle  prohlížela  v  zrcadle.  Vypadala 

daleko hůř, než si myslela. 

„Zrušila  jsi  zdání.  Neuvěřila  jsi  mému  přestrojení  a  kouzlo 

přestalo působit.“ 

„Chceš říct, že to, co jsi měla na sobě, bylo přestrojení?“ 

„Jistě.“ 

„A proč sis vybrala tak nesmyslné oblečení?“ 

„Holka jedna zatracená! Bylo to první, co mi přišlo na mysl, 

myslím,  že  z  nějakého  televizního  seriálu…  Tvou  vinou  jsem 

vyběhla z domu jen tak bez ničeho, a víc než devět hodin jsem ti 

na stopě. Kam jsi chtěla letět?“ 

Anaid už neměla důvod, aby své záměry dál utajovala. 

„Do Taorminy.“ 

„Do Taorminy? A proč?“ 

„Ze  tří  důvodů:  poněvadž  Selene  chtěla,  abych  tam  jela, 

poněvadž  chci  najít  Selene  a  poněvadž  paní  Olafová  to  nebude 

vědět a bude si myslet, že jsem v Paříži.“ 

„O čem to mluvíš? Proč by si myslela, že jsi v Paříži?“ 

„Oklamala  jsem  duchy.  Namluvila  jsem  jim,  že  utíkám  do 

Paříže. To oni mi poradili, jak mohu vejít ve spojení se Selene, 

ale zradili mě a…“ 

Teta Criselda očividně nechápala ani slovo. 

„Byla bys tak laskavá a vysvětlila mi to od začátku?“ 

Nato  jí  Anaid  trpělivě  vyprávěla  o  svých  vztazích  s  duchy, 

svém  dobrodružství  v  horském  průsmyku,  své  cestě  propastí 

laguny  i  o  svém  podezření, že dáma  a  rytíř  na  ni  donášejí  paní 

Olafové.  Jak  jí  Anaid  líčila  své  zážitky,  teta  stále  víc  bledla. 

Když  skončila,  Criselda  se  sehnula  nad  umyvadlo,  otevřela 

kohoutek a pustila si proud vody na zátylek. Dívčino přiznání jí 

tak otřáslo, že to polekalo i Anaid. 
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„Už je ti dobře?“ 

Criselda zakroutila hlavou. 

„Ne, není. Právě jsem si poslechla, že ses scházela s duchy a 

mluvila jsi s nimi, jako by se nechumelilo.“ 

„Ano.“ 

„A  že  jsi  překonala  překážku,  jakýsi  neviditelný  zátaras, 

který ti bránil vyjít z údolí.“ 

„Ano.“ 

„A že sis ukousla z nějaké houby a pak jsi spadla do temné 

propasti, a tak se ti podařilo hovořit se Selene.“ 

„Ano.“ 

„Máš ještě něco, cos mi neřekla?“ 

„Rozumím zvířatům a umím mluvit jejich jazykem.“ 

Criselda  si  znovu  strčila  hlavu  pod  proud  ledové  vody  a 

držela ji tam, dokud ji neroztřásla zima. Zdálo se, že ty novinky 

postupně stravuje. Nadechla se, jednou, podruhé a potřetí, a pak 

ten  vzduch  vydechla.  Do  tváří  se  jí  vrátila  barva,  a  srdce  jí 

znovu napumpovalo do mozku kyslík. 

„Kolik jsem snědla těch bonbonů?“ 

„Celou krabici.“ 

„Byla jsem celou tu dobu otupělá.“ 

„Ano, měla jsem ten dojem.“ 

„Poletíme  do  Taorminy.  Ty  i  já.  Nehodlám  tě  už  nikdy 

nechat samotnou.“ 

„Teto, ty jsi zlatá!“ objala ji Anaid. 

Criselda ji však odstrčila a položila jí poslední otázku. 

„A  mohla  bys  mi  prozradit,  proč  jsi  mi  to  neřekla,  místo 

abys natropila takový zmatek?“ 

Anaid  se  jí  chvíli  vyhýbala  pohledem,  nakonec  však 

přemohla  svou  nechuť  přiznat  pravdu.  Potřebovala  Criseldu, 

potřebovala svou tetu, a cítila, že k ní musí být zcela upřímná. 

„Nedůvěřuju ti.“ 

„Cože?“ Criseldino pohoršení bylo opravdové. „Co je  to za 

hloupost?“ 

„Nechceš najít mou matku. Máš strach ji najít. Selene, nebo 

já, nebo něco… ti nahání strach.“ 
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Criselda  snesla  dívčin  obviňující  pohled.  Anaid  měla  totiž 

pravdu. 

„Za to mohly ty bonbony. Otupily mé vědomí.“ 

Anaid se s tím však nespokojila. 

„Je  za  tím  ještě  něco.  Něco,  co  ti  dělá  starosti  a  co  mi 

nechceš říct.“ 

Criselda sklopila oči. Anaid byla opravdu bystrá. 

„Proč bych ti měla bránit v cestě do Taorminy?“ 

Anaid byla velice sebejistá. 

„To  byl  Selenin  plán.  Chtěla,  abych  tam  jela.  Valerie  o  mé 

matce  určitě  ví  leccos,  co  já  nevím.  Selene  určitě  měla  nějaký 

důvod, proč chtěla, abych tam jela. Chci to zjistit.“ 

Criselda  zaraženě  mlčela.  Anaidino  uvažování  bylo 

bezchybné.  Její  víra  v  Selene  byla  obdivuhodná  a  logická 

skloubenost  jejího  počínání  vyvracela  domnělou  mladistvou 

nerozvážnost,  které  její  útěk  sama  až  dosud  přičítala.  Anaid  ji 

začínala znepokojovat. 

„Budiž, dopadlo to po tvém, ale teď tě čeká práce, po které 

budeš stejně vyčerpaná, jako jsem já. Bude to jediný trest za to, 

že jsi mě ve čtyři hodiny ráno vytáhla z postele.“ 

Anaid  neměla  nejmenší  tušení,  co  jí  teta  hodlá  uložit. 

Rozhodně ne to, s čím vyrukovala. 

„Čeká tě tvoje první zdací kouzlo. Chci natolik přesvědčivé 

přestrojení  za  tetu,  aby  nikdo  nepochyboval, že  je  pravé,  a aby 

mě o ten zevnějšek už nikdo znovu nepřipravil. Rozumíš?“ 

Anaid vyvalila oči. 

„Jako s tou podprsenkou?“ 

„Přesně tak. Já ti pomůžu. Musíš při tom zachytit představu, 

která by obsahovala nějaké mé přání, a dosáhnout toho,  aby  se 

uskutečnila.  Nezapomeň,  že  potřebujeme  moje  doklady,  pas  a 

peníze. To k tomu patří také. Je to krajně choulostivé, Anaid, a 

životnost těch kouzel je jepičí.“ 

„Já to zaklínadlo znám.“ 

„Cože?“ 

„Chceš, abych ti to předvedla?“ 

„Ne, počkej… ještě ne…“ 
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Anaid  však  už  vytáhla  svou  březovou  hůlku,  vyslovila 

kouzelnou formuli a přikouzlila tetě  Criseldě dlouhé květované 

šaty, sandály, proutěnou kabelu a silný cop, který jí sahal až pod 

záda. 

Teta  Criselda  otevřela  kabelu  a  vytáhla  z  ní  doklady.  Byly 

bezvadné, se správným jménem a datem narození… Nechápala, 

jak  to  její  neteř  zvládla  tak  rychle.  A  to  anachronické 

hippiesácké vzezření… Připadalo jí známé a důvěrně blízké. No 

ovšem!  Patřilo  ke  vzpomínce  na  jednu  její  fotku  s  Demeter, 

fotografii z mládí, kterou už celé věky neviděla. 

Anaid se usmála. 

„Na té fotce ses mi vždycky líbila.“ 

To  už  se  ona  vzpomínka  Criseldě  vybavila  naprosto  jasně. 

Vzpomínka  na  nádherné  prázdniny,  které  strávila  se  sestrou,  s 

přáteli a svou první láskou. 

Teď už svou neteř neodstrkovala a láskyplně ji objala za to, 

že  jí  po  čtyřiceti  letech  vrátila  teplo  tehdejšího  léta,  plného 

slunce a naděje. 

Potřebovaly jedna druhou. 






K A P I T O L A   X V I  

 Konečně na Sicílii 

naid  prošla  automatickými  dveřmi  na  letišti  v  Catanii, 

zmožená vedrem, návalem lidí a ampliony. Za ní utíkala 

Ateta Criselda, zvedala si dlouhé květované šaty, aby o ně 

neklopýtla, a  supěla, jak se ji snažila dohonit. Anaid chtěla být 

co  nejdřív  v  Taormině  a  tam  se  zeptat,  kde  najde  Valerii 

Crocceovou.  Doma  v  Urtu,  kde  dům  sledovali  duchové,  se 

neodvážila nic zjišťovat. 

Během cesty jí Criselda pověděla všechno, co věděla o rodu 

Crocceových.  Valerie,  mořská  bioložka,  byla  charismatická 

velká  matka,  která  stála  v  čele  klanu  delfína.  Crocceovy  byly 

mocné  a  v  minulosti  je  osočovali,  že  bojují  proti  Fattovým, 

jinému starobylému rodu na ostrově, který zpochybňoval vůdčí 

postavení  delfínů  a  místo  něj  prosadil  klan  vran.  Sicilské 

čarodějky,  zpočátku  řeckého  původu,  teď  náležely  k  jedné  z 

větví  etruského  kmene,  proslulého  svým  věšteckým  uměním. 

Etruské ženy dokázaly vyložit jakákoliv znamení, mraky, větry, 

mořské  proudy,  let  ptáků…  a  byly  vyhlášené  hádáním  z 

vnitřností a z plamenů. 

Anaid  uvažovala,  jak  asi Valerie  vypadá  a  jestli bude  těžké 

ji  vyhledat.  Kdyby  tak  měla  její  fotografii  nebo  její  telefonní 

číslo… 

Nebylo to však potřeba.  K jejímu překvapení na ně Valerie 

Crocceová čekala několik kroků od přepážky v letištní hale, kde 

se tlačili příbuzní a zvědavci. 

„Ty  jsi  Anaid?  Anaid  Tsinoulisová?“  oslovila  ji  žena  se 

snědou pletí a černýma očima. Byl z ní cítit jód a chaluhy. 

Anaid okamžitě pochopila, že je to Valerie. 
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„Jak ses dozvěděla, že přiletíme?“ 

Criselda se zmateně podivila: „Ty jsi opravdu Valerie? Tak 

mladá? To se mi ani věřit nechce!“ 

Anaid  tomu  také  nemohla  uvěřit.  Pouze  Criselda  a  ona 

věděly,  kterým  letem  poletí  a  kam  míří.  Odkud  se  to  u  čerta 

dozvěděla? 

Valerie  se  do  obou  nervózně  zavěsila  a  odvedla  je  na 

parkoviště,  kde  čekala  její  dcera.  Netečně  seděla  na  zadním 

sedadle nissanu a poslouchala hudbu, puštěnou naplno. 

„O vašem příjezdu jsme se dozvěděly z věšteb. Právě včera 

večer  nám  znamení  ukázala,  že  se  Anaid  podaří  dostat  do 

Catanie,“  vysvětlila  jim  šeptem  a  rozhlížela  se  přitom  na 

všechny strany, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá. 

„Ale… jak jsi zjistila hodinu a číslo letu?“ divila se Anaid. 

Místo  Valerie  se  ozvala  Criselda.  Podle  únavy  ve  Valeriině 

obličeji  a dívčině očividné znuděnosti si domyslela, jak se věci 

mají. 

„Snad jste tu na nás nečekaly celý den?“ 

„Ano,  ale  stálo  to  za  to,“  prohlásila  Valerie  se  smíchem. 

„Anaid, to je má dcera Clodie.“ 

Clodie se netvářila tak srdečně jako její matka, i když na sto 

honů  bylo  vidět,  že  z  ní  má  strach.  Zdvořile  tedy  podala  ruku 

Criseldě a nuceně se usmála na Anaid. 

„Vítejte u nás.“ 

Valerie ji pleskla, aniž se odmlčela. 

„Takhle  se  vítají  družky  v  nebezpečí?  Takhle  jim  dáváš 

najevo svoje přátelství a pohostinnost?“ 

Clodie  spolkla  svou  pýchu  a  Anaid  letmo  postřehla 

podmračený,  vyčítavý  pohled,  který  na  matku  vrhla.  Vlažně  je 

políbila a všechny nasedly do auta. Valerie si sedla za volant a 

Anaid si všimla svalů na jejích pažích. Valeriiny bicepsy, lesklé 

potem,  se  při  řízení  viditelně  zatínaly  a v  jejích  pohybech  byla 

síla. 

„Škoda, že vás nemůžu pozvat na nějakou svačinku, ani vám 

slíbit  klidnější  první  návštěvu  u  nás.  Vyhneme  se  Catanii  a 

pojedeme  po  pobřežní  silnici.  Nebudu  mít  klid,  dokud 

nebudeme doma.“ 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

Anaid a Criselda se na sebe překvapeně podívaly. 

„Co se děje?“ zeptala se Criselda. 

„To  bych  taky  ráda  věděla.  Dva  měsíce  jsme  se  s  vámi 

vůbec nemohly spojit.“ 

Criselda sebou trhla. 

„Cože?“ 

Valerie mlaskla jazykem. 

„Právě toho jsem se obávala. Takže jste to neudělaly vy?“ 

Anaid  nechápala  ani  slovo.  Criselda  ohromeně  lapala  po 

dechu. 

„Je  to  jasné.  Teď  tomu  rozumím.  Nepřicházely  nám  žádné 

zprávy. Myslely jsme, že je to z opatrnosti.“ 

„Prosím  vás,  vysvětlete  mi  to,“  požádala  Anaid,  která  stále 

ničemu nerozuměla. 

Valerie  jí řekla  to, co věděla: „Od zmizení Selene jste byly 

ukryté pod příklopem.“ 

Criselda  Anaid  vysvětlila:  „Když  si  Omar  myslí,  že  jim 

hrozí nebezpečí, často se uchylují pod ochranný příklop, který je 

odřízne  od  ostatního  světa  a  chrání  je.  Jakékoliv  spojení  je 

nemožné  a  nikdo  nemůže  dovnitř  ani  ven,  pokud  to  kouzlo 

nezruší.  Jenže  v  tomhle  případě  ten  příklop  žádná  z  nás 

nevytvořila.“ 

Valerie potvrdila podezření, která je obklopovala. 

„My  také ne.  Takže  to byla nějaká  Odiš  a  musela to  udělat 

opravdu dobře.“ 

Anaid si poklepala na čelo. 

„Ten příklop! No ovšem! Po cestě jsem ho prolomila.“ 

Valerie se na ni úkosem podívala. 

„To jsi udělala ty?“ 

Criselda to potvrdila. 

„Nikdo  jí  nevysvětlil,  jak  se  to  dělá,  ale  byla  pevně 

rozhodnutá, že se musí dostat ven.“ 

Valerie obdivně hvízdla. 

„A ta Odiš?“ zeptala se okamžitě. 

„Tu  jsme  odhalily  včas,“  ulehčeně  vzdychla  Criselda. 

„Dávala si říkat Cristine Olafová a nastražila na Anaid past.“ 
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Napětí ve Valeriině obličeji polevilo a otočila se ke Criseldě, 

která seděla na místě spolujezdce. 

„Ale tvůj příjezd nám věštba neohlásila.“ 

Criselda pocítila tíhu let a únavu z utrmáceného dne. 

„Sama ani nevím, jak jsem se sem dostala.“ 

„Měla  jsi  nějaké  problémy,  Anaid?“  dotazovala  se  Valerie 

zvědavě. „Potřebovala jsi Criseldu?“ 

Anaid  připustila,  že  bez  tety  by  se  nedokázala  do  žádného 

letadla dostat. 

„Ano, nechtěli mi změnit datum letu.“ 

„Tak  to  byl  důvod,  proč  se  za  tebou  Criselda  vydala.  Aby 

ses mohla dostat sem.“ 

„Chceš říct, že mi bylo souzeno dostat se k vám?“ 

„Přesně tak.“ 

„A že teta Criselda mi ten osud umožnila?“ 

„To  se  podívejme!“  ohradila  se  Criselda.  „Tak  já  jsem 

součást osudu své neteře. To jsem dopadla!“ 

„Ne,  nezlob  se,  já  jsem  nechtěla…“  začala  se  omlouvat 

Anaid. 

Nestačila  však  větu  dokončit.  Okénkem  auta  spatřila 

velkolepou  podívanou,  modravě  šedý  příkrov,  který  pokojně 

zakrýval zemi, kam až oko dohlédlo, jako louka modrých kvítků 

zvlněných  větrem.  Bylo  to…  bylo  to  moře.  Anaid  moře  ještě 

nikdy neviděla. 

„Moře!“ neudržela se a vykřikla. 

A spustila okénko, aby ho líp viděla. Překvapil ji pronikavý 

pach  soli  a  skřečení  racků,  těch  mořských  mrchožroutů,  kteří 

kroužili nad stožáry malých plavidel kotvících v přístavu a prali 

se o odpadky z rybářských lodí. Anaid byla s to rozumět jejich 

hašteření,  raději  si  jich  však  nevšímala  a  bez  rušivých  vlivů 

hleděla na tu skvostnou podívanou. 

„Tys nikdy neviděla moře?“ zeptala se jí Clodie nevěřícně. 

Anaid  se  zastyděla.  Byla  zřejmě  jediná  na  planetě,  kdo 

neznal moře. Tomu, co věděla, se naučila z knih, z televize a z 

počítače. Teď si uvědomovala, že nikdy nevytáhla  paty z Urtu, 

malého  zákoutí,  zapadlého  v  horách.  Matka  a  babička  jí  nikdy 

nedovolily, aby cestovala s nimi. 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

Nikdy neviděla barvu moře, nikdy neslyšela zvuk vln, které 

se za  soumraku rozbíjejí  o skály, ani necítila vůni  jódu a písku 

nasáklého  levandulí, kručinkou a tymiánem. Anaid se nadechla 

středomořské  vůně,  těžké  a  pronikavé,  hleděla  na  borovice  a 

duby, i po soumraku vydechující teplo, a toužila procházet se po 

těch vonných, rozkošných hájích, plných života. 

Valerie ji vytrhla ze zamyšlení; znovu mávla rukou k moři a 

ukázala ji z okna auta výjimečnou podívanou. 

„Vidíš ty ostrůvky?“ 

Anaid je viděla. Byly jen pár metrů od pobřeží. 

„To  byly  skály,  které  rozhněvaný  kyklop  Polyfémos  házel 

po Odysseovi, když zjistil, že unikl z jeho jeskyně.“ 

Vzrušená  Anaid  zvedla  oči  k  horám,  které  jí  Valerie 

ukazovala.  Tmavé  spáry  dávaly  tušit  skrýše  a  jeskyně.  To  tedy 

bylo pobřeží, kde podle Homérova tvrzení ztroskotal Odysseus? 

„Jestli  nám  to  vyjde,  ukážu  ti  legendární  soutěsku  Skylly  a 

Charybdy v Messinské úžině.“ 

„A  co  je  to  za  pevnost  tamhle  v  dálce?“  ukázala  vzrušená 

Anaid. 

„Clodie,  proč  jí  neukazuješ  místa,  kolem  kterých 

projíždíme?“ 

Clodie přijala matčin návrh, jako kdyby ji Valerie požádala, 

aby  chodila  po  žhavém  uhlí.  Anaid si  připadala trapně.  Valerie 

se  vůči  ní  rozplývala  laskavostí,  jako  by  jí  na  Anaid  nesmírně 

záleželo,  kdežto  Clodie  si  ji  očividně  ošklivila  a  dávala  jí svou 

nevoli najevo každým výrazem a posunkem. Neochotně se na ni 

podívala  a  odříkávala:  „Na  zdejší  pobřeží  připluli  první  řečtí 

osadníci  a  založili  tu  město  Naxos,  nedaleko  Taorminy.  My 

máme vilu na břehu, ale Taormina na úpatí Etny, proslulá svým 

řeckým  divadlem,  stojí  na  pahorku  a  bývalo  to  sikulské  město 

jménem Tauromenion.“ 

Mluvila tak znechuceně, s tak hlubokým odporem, že Anaid 

dala přednost tomu, aby mlčela. 

„Děkuju  ti,  ale  jsem  strašně  unavená  a  radši  si  na  chvilku 

zdřímnu.“ 

Zavřela oči, a ještě než se pohodlně uvelebila, uvědomila si, 

že  Clodii  prokázala  laskavost,  když  ji  zbavila  své  přítomnosti. 

161 





Dívka,  snědá  jako  její  matka,  ale  s  kučeravými  vlasy  a  prsty 

plnými prstenů, si nasadila sluchátka, začala si pobrukovat sama 

pro sebe a návštěvnici pustila z hlavy. 

Anaid  zesmutněla.  Jak  si  domýšlela  už  tenkrát,  když  jí 

Selene  Clodii  nadšeně  líčila,  její  pesimistická  předtucha  byla 

správná.  Svým  vrstevníkům  se  nezamlouvala.  Pokusila  se 

usnout, ale nedokázala to. Valerie potichu hovořila s Criseldou. 

Anaid dělala, že spí, ale přitom pozorně poslouchala, jak ji tomu 

Criselda naučila. 

„Troufají si stále víc, situace je zoufalá,“ říkala Valerie. „Od 

Selenina zmizení je to už sedm dívek a tři nemluvňata.“ 

„A Salma? Je to pravda, že se znovu objevila?“ 

Valerie přisvědčila. 

„Viděly  ji  na  čtyřech  různých  místech. Z  toho  jednou  tady, 

na ostrově. Právě dnes ráno mi to oznámily.“ 

Criselda se zachvěla. 

„Takže neuhořela.“ 

„Ne. Tu nejistotu způsobila ona sama. Zahynuly jen Omar.“ 

„Kde celá ta léta byla? A proč se teď vynořila?“ 

„To je nasnadě. Přišla její chvíle. Čekala na ni celá staletí.“ 

Criselda měla chraplavý hlas. 

„Jediný,  na  koho  ten  příklop  nepůsobil,  byla  Anaid. 

Dokázala vejít do styku se Selene a nepodlehla apatii.“ 

„A ta Odiš?“ 

„Polapila  ji  sváděcím  kouzlem,  ale  nedokázala  uspat  její 

svědomí.“ 

„To je podivné.“ 

„Anaid nám dvakrát vyčetla naši nečinnost.“ 

„Vy jste se o nic nepokusily?“ vytkla jí Valerie dost příkře. 

„Vůbec  o  nic.  Ztratily  jsme  dva  měsíce,“  vyčítala  si 

Criselda. „Když si pomyslím, že Karen, Elena a Gaya tam ještě 

pořád jsou…“ 

„Brzo se dostanou ven, to je jasné,“ předpověděla Valerie. 

„Myslíš?“ namítla Criselda nevěřícně. 

„Pokud ta Odiš šla po Anaid a ta unikla z obklíčení, pokusí 

se nás znovu odříznout, ale my se už nedáme.“ 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

To  zní  rozumně,  pomyslela  si  Criselda,  nedokázala  si  však 

vyhnat z hlavy svůj netečný postoj a trpkou pachuť viny. 

„Co  jsme  za  ty  dva  měsíce  udělaly?“  zabědovala.  „O  tom, 

kam se Selene poděla, jsme nic nezjistily.“ 

„Ani  žádný  náznak,  ani  nějakou  stopu,  i  kdyby  se  zdála 

nesmyslná?“ 

„Vůbec nic.“ 

„To také něco říká.“ 

„Bohužel ano.“ 

Následovalo  výmluvné  ticho,  které  trvalo  přibližně  minutu. 

Valerie si chtěla ověřit svou nejhorší předtuchu. 

„Jste si tím jisté?“ 

„Naprosto. Selene nechtěla, abychom ji sledovaly.“ 

„Říkala jsi, že Anaid se s ní dokázala spojit.“ 

„Dokázala proniknout do dutiny mezi oběma světy.“ 

„Sama?“ 

„A bez návodu. Jenže Selene ji odmítla.“ 

Valerie  se  otočila  k  Anaid,  která  předstírala,  že  spí,  i  když 

nějaký její nevědomý posunek ji přiměl, aby byla na pozoru. 

„Takže… Anaid… je klíč.“ 

„V tu chvíli je to naše jediná možnost.“ 

„Kolik toho umí?“ 

„Málo, hodně málo, ale učí se rychle.“ 

„Velice  rychle.  Celou  tu  dobu  nás  poslouchala.  Že  ano, 

Anaid?“ 

Anaid  na  vteřinu  zaváhala.  Nemělo  cenu  popírat,  co  bylo 

nasnadě. Otevřela oči a přikývla. 

„Omlouvám se. Nevím, kdy mám poslouchat a kdy ne.“ 

„Co si o tom všem myslíš?“ vybafla na ni Valerie bez obalu. 

Anaid  okamžitě  odpověděla:  „Kdybychom  v  Urtu  bývaly 

jednaly  rychle,  abychom  Selene  našly  a  vyslaly  uklidňující 

zprávu ostatním Omar, možná že by si Odiš tak netroufaly.“ 

Criselda se vyjevila a také Valerie byla krajně překvapená. 

„Máš nějaký návrh?“ 

„Co  možná  nejdřív  dostat  Selene  z  jejich  spárů,  místo 

abychom umíraly strachy a chránily se našimi směšnými štíty.“ 

Criselda dostala záchvat rozpačitého kašle. 
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„Promiň, Valerie, občas se unáhlí a mluví nesmysly.“ 

„Valerie se mě ptala,“ hájila se Anaid. 

„Nejsi  připravená,  dokonce  jsi  ještě  ani  nebyla  zasvěcená. 

Co  tě  to  napadá,  vymýšlet  strategii?  Kde  bereš  tu  drzost 

poučovat hlavu klanu?“ peskovala ji Criselda. 

Valerie sešlápla plyn a pak zařadila pětku. 

„Uklidni se, Criseldo, já s Anaid úplně souhlasím. Je tu jen 

jeden problém.“ 

Anaid zadržela dech. 

„A jaký?“ 

„Musíme ji okamžitě zasvětit.“ 

„Dřív než tvou dceru?“ 

Valerie  se  úkosem podívala na  Clodii,  která  myslela  jen  na 

svou hudbu. 

„Je  to  má  dcera,  ale  nejsem  slepá.  Anaid  potřebujeme. 

Clodie může počkat.“ 

~ ~ ~  

Anaid  byla  vyčerpaná,  tížila  ji  únava  ze  dvou  probdělých 

nocí  a  rozrušení  z  takového  množství  starostí.  I  když  spala  v 

jednom  pokoji  s  Clodií  a  normální  by  bývalo  chvilku  si 

potlachat,  než  usnou,  usnula  jako  poleno,  jakmile  se  hlavou 

dotkla  polštáře.  Za  jakýchkoliv  jiných  okolností  by  se 

vynasnažila  zůstat  vzhůru  a  pohovořit  si  se  svou  spolubydlící, 

Clodie  však  byla  tak  otevřeně  nepřátelská,  že  neměla  nejmenší 

chuť  předstírat  přátelství,  o  které  nestála.  Ani  ji  to  nijak 

nemrzelo. Ze všeho nejvíc si potřebovala odpočinout. 

Spala  hlubokým,  posilujícím  spánkem,  který  teprve  k  ránu 

vystřídaly  neklidné  dřímoty,  způsobené  bolestí  v  noze.  V 

těžkém  snu  znovu  narazila  na  neviditelnou  hráz  příklopu  a 

znovu  pocítila  řezavou  bolest,  jako  by  jí  čepel  nože  drásala 

maso. Probudila ji prudká rána do okna. Zmateně otevřela oči a 

spatřila  Clodii,  jak  leze  oknem  dovnitř,  úplně  oblečená.  Její 

pokoj,  obrácený  k  jihu,  byl  v  prvním  poschodí  starého  domu  s 

mohutnými,  tlustými  zdmi.  Clodie  vylezla  po  větvích  švestky, 

která rostla v zahradě u jejího okna. Na obloze se už objevovaly 
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první  paprsky  slunce  a  dívka,  zvyklá  nedělat  hluk,  se  potichu 

svlékla a lenošně se zavrtala do chladivé postele. 

Anaid to nedalo a zeptala se jí: „Kde jsi byla?“ 

Clodie nadskočila, když zjistila, že ji odhalila. 

„Špehovala jsi mě?“ 

Anaid si pomyslela, že je hloupá. 

„Vzbudila jsi mě, když jsi lezla dovnitř.“ 

„Ty máš ale jemné uši, to ti řeknu!“ 

„Proč jsi lezla oknem?“ 

„Co myslíš, proč asi? Matka mě nechce pouštět ven.“ 

Anaid  cítila,  že  ji  musí  varovat:  „Vysály  už  krev  sedmi 

takovým, jako jsme my.“ 

Clodie se dala do smíchu. 

„A ty tomu věříš.“ 

„Utekla jsem před jednou Odiš.“ 

Na Clodii však její sdělení zřejmě nezapůsobilo. 

„To ti jen namluvily.“ 

Anaid se nedala zastrašit Clodiiným jízlivým tónem. 

„Nejsem žádná práskačka, ale nejsem ani hlupák. Musíme se 

pojistit.“ 

„Opravdu? A jak se chceš pojistit?“ 

„Nosit štít a nikdy nechodit samy ven.“ 

Clodie se zatvářila dotčeně. 

„Takže už to ví, že ano?“ 

„A co?“ 

„S  tím  štítem.  Matka  ti  řekla,  abys  na  mě  dávala  pozor  a 

řekla jí, když si ho sundám.“ 

„Ty sis ho sundala?“ 

„Přece  nebudu  celý  den  chodit  s  takovým  ortopedickým 

pásem.“ 

Anaid měla na vybranou: buď ohlásit Valerii, že její dcera je 

troufalá  hlupačka,  nebo  mlčet. Pokud bude  mlčet,  odpovědnost 

za  to,  co  Clodie  vyvede,  padne  na  její  hlavu.  Pokud  to  řekne, 

bude z ní navždycky hnusná donašečka. 

„Tak  dobře.  Starej  se  sama,“  zamumlala,  převrátila  se  a 

snažila se znovu usnout. 

Clodie chtěla vědět, co ta poznámka znamenala. 
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„Ohlásíš to na vedení?“ 

„Ne.“ 

„A co tedy? Co jsi tím myslela, jestli se smím zeptat?“ 

„Že jestli se chceš stát obětí číslo osm, je to tvůj problém.“ 

Otočila  se  k  ní  zády  a  v  duchu  se  smála.  Pokud  se  Clodie 

nevyděsila, přinejmenším má o čem uvažovat. 

Clodie  však  zdvihla  prostředníček  a  také  se  k  ní  obrátila 

zády. 
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 Palazzo čarodějek 

eoklasicistní  zámeček  s  mramorovými  sloupy  stál  na 

kopci s výhledem na Messinskou úžinu. 

N Obklopovaly ho romantické zahrady, po nichž se 

Selene  zálibně  procházela,  ztrácela  se  v  bludišti  živých  plotů, 

dávala  si  limonádu  v  altánku,  ponořovala  ruku  do  jezírka  s 

barevnými rybkami nebo si prohlížela bělostné  sochy uloupené 

z řeckých nekropolí, kterých bylo na ostrově nepočítaně. 

Ode  dne,  kdy  na  zámeček  přijela,  nevykročila  za  hranice 

statku,  k  zoufání  Salmy,  která  ji  den  co  den  sváděla,  aby  s  ní 

jezdila  na  mejdany,  jimiž  se  to  v  palermských  nocích  jen 

hemžilo. 

Selene  raději  odpočívala  a  užívala  si  radostí  venkovského 

ústraní.  Oceňovala  nádherný  nábytek  z  ušlechtilého  dřeva, 

odhadovala  cenu  fresek,  jež  zdobily  stěny  pokojů,  perských 

koberců na podlahách, syrských goblénů, vystavených na odiv v 

jídelně,  a  toskánských  zbraní,  které  vroubily  chodby  a  příkrá 

mramorová schodiště. Nebyla s to uvěřit, že všechno, co obsáhla 

pohledem,  patří  jí,  výhradně jí.  Patřila  jí  i  jachta,  zakotvená  na 

soukromém přístavišti v malé zátoce, a patřilo jí nadupané černé 

BMW  s řidičem,  jenž  čekal  na  její  rozkazy,  aby  ji  zavezl,  kam 

bude chtít. 

Selene však neopouštěla svou svatyni. 

V  její  šperkovnici  se  skvěly  diamanty,  nosila  je  však  jen  v 

noci  a  o  samotě.  Vždycky  pozhasínala  světla  a  po  hmatu  si 

navlékala na prsty briliantové prsteny. Mávala rukama, jako by 

to  byly  vlny  zmítané  větrem,  napodobujíc  let  motýlů,  otvírala 

okno  a dívala  se  na  měsíc.  I  když  se  jí  stýskalo  po  vytí  vlků  v 

167 





horách  a  po  čistém,  svěžím  vzduchu  v  Pyrenejích,  její  smysly 

postupně  přivykaly  teplému  dechu  borovic  za  soumraku,  slané 

chuti  moře,  vlahému  písku  na  pláži  a  polednímu  vedru,  kdy 

ležela  v  chladné  místnosti  s  vysokými  stropy  a  s  přivřenými 

okny, zabraňujícími průchodu slunce. 

Jednoho odpoledne, kdy bylo tak úmorné vedro, že dokonce 

i  mouchy  byly  líné  létat,  zaslechla  zvenčí  rozhovor.  Zbystřila 

sluch a dál nehybně ležela. 

Byly  to  dvě  dívky  z  vesnice,  které  vyzbrojené  kbelíky  a 

hadry  umývaly  skla  ve  vysokých  oknech  a  přitom  spolu 

tlachaly. 

I když mluvily sicilsky, Selene jim dokonale rozuměla. 

„Nejdřív ta pohroma, která přivedla pány na mizinu.“ 

„To není dostatečný důkaz, Concetto.“ 

„Jenže postihla jen vévodovy pozemky!“ 

„A co má být?“ 

„Odkud  se  ty  kobylky  vzaly?  Jak  se  ten  mrak  najednou 

objevil  a  potom  z  ničeho  nic  zmizel?  Ten  odnikud  nepřišel, 

Marello,  úžinu  nepřeletěl,  vždyť na  poloostrově  žádné  kobylky 

nebyly.“ 

„Nemůžeš tvrdit, že jsou to čarodějnice, jen proto, že pánům 

sežraly kobylky obilí.“ 

„A co ty zahrady?“ 

„Tomu nevěřím.“ 

„Viděla  jsem  to  na  vlastní  oči,  Marello,  podívej  se  na  mě 

pořádně,  těmahle  očima  jsem  viděla,  jak  se  ze  zažloutlé  trávy 

stal  krásný  zelený  trávník  jako  na  nějakém  golfovém  hřišti.  A 

stalo se to poté, co ta černovlasá paní pronesla kouzelná slova.“ 

„Jestli  jsou  čarodějnice,  proč  daly  pokoje  vymalovat  malíři 

Grimaldimu, místo aby si pomohly kouzly?“ 

„Protože to by bylo příliš nápadné.“ 

„To jsou pověry.“ 

„Ty jsi neslyšela ty pověsti z Catanie?“ 

„Jaké pověsti?“ 

„Zmizela  tam  dvě  nemluvňata  a  našli  dívku,  které  někdo 

vysál krev.“ 

„Co tím naznačuješ?“ 
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„Začalo to, když přijely.  Teď mě pořádně poslouchej: hned 

od toho večera. Ještě ten večer zmizelo jedno nemluvně, a co je 

nejvážnější…“ 

„Co?“ 

„Ten večer jsem v paláci zřetelně slyšela dětský pláč.“ 

„To není možné, chceš říct, že…“ 

„To udělaly ony! Ta černovlasá je obstarává, a ta zrzavá jim 

vysává krev.“ 

„Ta zrzavá je mocnější než ta druhá?“ 

„Má vlasy rudé jako krev. Byla to ona.“ 

„Co uděláme? Řekneme to někomu?“ 

Obě  dívky  zbledly.  Před  nimi,  jako  by  vyrostla  ze  země, 

stála  ona  záhadná  cizinka  s  rudými  vlasy  a  přes  sklo  si  je 

výsměšně  prohlížela.  Se  strachem,  který  se  jim  řinul  všemi 

póry, couvly o krok zpátky. 

„Pověz mi, Concetto, komu jste to všechno chtěly říci?“ 

„Nikomu, paní.“ 

„Marello…  ty  si  tedy myslíš,  že  jsem  mocná  čarodějka. Že 

je to pravda?“ 

„Není, paní, ne.“ 

„Právě  jsem  to  slyšela:  dokážu  vypouštět  mračna  kobylek, 

proměnit  suchou  trávu  ve  svěží  trávník,  a  živím  se  pannami  a 

malými dětmi. Říkám to dobře?“ 

„Ne, paní, to jsou výmysly a povídačky. My na čarodějnice 

nevěříme.“ 

„Tím líp, protože… to všechno zapomenete.“ 

„Jak prosím, paní?“ 

„Poněvadž  teď  hned,  jakmile  lusknu  prsty,  zapomenete  na 

všechno, co se v posledních dnech stalo. Teď!“ 

Concetta a Marella na okamžik zavřely oči, a když je znovu 

otevřely,  viděly  před  sebou  krásnou  ženu  s  rudými  vlasy, 

oblečenou v lehkých květovaných hedvábných šatech. 

Neměly nejmenší tušení, kdo to je. 
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TAMINO 

PROROCTVÍ 

 Na její počest sestoupí Měsíc na zem, 

 ochrání místo, kde bude právě dlít, 

 a podtrhne svým bledým světlem 

 nespornou svatozář své vyvolené. 

 A meteorit z Měsíce, 

 černý a studený, 

 zaštítí její noci 

 a osuší jí slzy. 

 Břit měsíčního kamene 

 v tom rozdrásaném mase 

 rozetne všechno zlo 

 a navrátí jí lesk. 
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 Moře 

naid  zavřela  oči,  aby  líp  vnímala,  co  Valerie  říká,  a 

užívala  si  příjemného  pocitu,  že  je  vydána  na  pospas 

Avlnám. Ne, nebyl to žádný sen, plavila se na palubě 

plachetnice, a ono krotké, zářivě modré moře se spíš než oceánu 

podobalo jezeru. Anaid přimhouřila oči, nastavila tvář něžnému 

laskání větru a slunce a poddala se pevnému hlasu Valerie, jenž 

ukájel její zvědavost. 

„Není  přesně  známo,  kolik  Odiš  je.  Počítáme,  že  nanejvýš 

stovka.  Umírá  jich  velice  málo;  dbají,  aby  tomu  zabránily. 

Jelikož vsadily na nesmrtelnost, vědí velice mnoho a jde z nich 

hrůza.  Prožily  všechna  údobí  a  přečkaly  všechny  katastrofy. 

Jenom  několik  málo  –  daly  by  se  spočítat  na  prstech  –  se  jich 

rozhodlo  stát  matkami  a  mít  potomky.  Možná  se  daly  zlákat 

zvědavostí  nebo  to  bylo  z  čiré  neobratnosti,  skutečností  ovšem 

zůstává, že  jim ubylo  kouzelné  moci  a  zestárly  víc  než  ostatní. 

Zatímco  nás  Omar  jsou  tisíce,  žijeme  rozdělené  na  kmeny, 

klany  a  rody  a  potřebujeme  společnou  řeč,  abychom  se 

dorozuměly,  a  k  tomu  znamení  a  symboly,  podle  kterých  se 

poznáváme  a  prokazujeme  jimi  svou  totožnost,  Odiš  takové 

problémy  nemají,  umí  bezpočet  jazyků,  a  co  je  nejhorší, 

všechny  se  navzájem  dokonale  znají.  Jsou  staré  tisíce  let: 

představ  si,  kolik  tisíc  svárů  mezi  nimi  za  tu  dobu  vyvstalo. 

Když  dojde  k  bojům  mezi  Odiš,  bývají  líté  a  strašné. 

Nejpozoruhodnější je jejich vzhled. Uchovávají se věčně mladé. 

Za  tím  účelem  mnohdy  předstírají  svou  smrt  a  vydávají  se  za 

své  vlastní  dcery,  vnučky  a  tak  pořád  dál.  Dělají  to  proto,  aby 

nepozbyly  své  mocenské  postavení  a  svá  privilegia.  Když  už 
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jich jednou dosáhly, je pro ně pohodlnější  si je udržovat. Proto 

si  celá  řada  Odiš  koupila  tituly  a  statky.  Celá  století  se  pak 

skrývaly,  zaštítěné  šlechtickými  výsadami  a  chráněné  svými 

vysokými hrady. Žily nablízku moci, nablízku dvora, hemžily se 

kolem  panovníků  a  účastnily  se  palácových  intrik  a  spiknutí. 

Studie  Stikmanové,  význačné  Omar  z  klanu  sovy,  nedávno 

přinesla  jména  a  příjmení  Odiš,  které  stály  za  nejdůležitějšími 

královraždami  ve  staré  Evropě.  O  tom  existuje  nejvíc  dokladů. 

Nejslavnější  byl  případ  francouzské  královny  Jany  Navarrské. 

Odiš  tam  nechyběly.  To  ony  ze  stínu  všechno  nastrojily  a 

opatřovaly  jedy,  dýky  a  lektvary.  Odiš  nemají  žádné  zábrany. 

Svými kouzly si kupují a prodávají city, svými lektvary otravují 

své  nepřátele,  se  svými  spojenci,  nebožtíky,  kteří  nedošli 

odpočinku,  pronikají  do  vědomí  živých,  a  svou  mocí  a  černou 

magií ovládají moře, řeky, bouře, větry, zemětřesení a požáry.“ 

„Takže je to pravda?“ 

Anaid do té chvíle mlčela a pozorně poslouchala. Teď však 

neodolala pokušení a Valeriin výklad přerušila. 

„A co?“ 

„Že svými kouzly přivolávají bouře, vítr, déšť a krupobití.“ 

Valerie zaváhala. 

„To dokážou jenom nejmocnější Odiš. A používají toho jen 

zřídkakdy,  v  bojích  mezi  sebou  nebo  proti  některému  klanu 

Omar. Na smrtelných lidech jim nesejde ani v nejmenším.“ 

Lehké  zachvění  rukou  Anaid  prozradilo  a  vrátilo  jí 

bolestnou vzpomínku: Na bouři, která se rozpoutala tu noc, kdy 

zemřela  její  babička  Demeter.  Byla  to  velkolepá  podívaná. 

Nebeská  klenba  celé  hodiny  zářila  jako tisíciwattová žárovka  a 

vichřice  vytrhla  z  kořenů  dva  cypřiše  u  hřbitovních  vrat. 

Vyvolaly ji svými kouzly Odiš… nebo Demeter? A co Selenino 

zmizení? I to doprovázela bouře. Rozpoutala ji snad Selene? 

„A my Omar dovedeme ovládat živly?“ 

Valerie se zarazila. 

„Ty to opravdu nevíš?“ 

Anaid  poněkud  nejistě  zavrtěla  hlavou.  Valeriin  údiv  v  ní 

vzbudil nejistotu. Měla by to vědět? 

„Clodie, osvěž si paměť a vysvětli to Anaid.“ 
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Když  předtím  Clodie  pomáhala  matce  zvedat  plachty  a 

ovládat  plachetnici,  sice  bez  nadšení,  ale  zručně,  celou  dobu 

mlčela  a  byla  jako  duchem  nepřítomná.  V  takových  chvílích, 

když  se  shýbala,  povolovala  lana  a  nakláněla  loď  jednou  na 

levobok,  podruhé  na  pravobok,  působila  skoro  jako  normální 

děvče. Jakmile však měla někomu věnovat pozornost, stávala se 

z  ní  úplná  hlupačka.  Valerie  byla  tak  zvyklá  na  její  pohrdlivý 

výraz, že si ho ani nevšimla, ale Anaid, když postřehla Clodiin 

znechucený úšklebek, jí div nevrazila facku. Neměla sebemenší 

chuť poslouchat,  co ten rozmazlený  fracek unaveným hlasem a 

výsměšným tónem říká. 

„Omar,  Ominy  dcery,  vnučky  Om  a  pravnučky  O,  se  na 

útěku  před  zlotřilými  Odiš  rozptýlily  po  zemi.  Ony  a  jejich 

dcery  a  vnučky  založily  třicet  tři  kmenů,  které  se  dál  rozdělily 

na  klany.  Jednotlivé  klany  osídlily  území  vody,  větru,  země  a 

ohně,  zavázaly  se  jim  a  spojily  se  s  nimi,  poznaly  jejich 

tajemství  a ovládly  jejich  vůli.  Od živých  tvorů  převzaly  jejich 

jména a vědění, naučily se jejich řeči a pomáhaly si jejich triky. 

To jim umožnilo s nimi splynout a ukrýt se mezi nimi.“ 

I  když  se  Anaid  pokoušela  předstírat  lhostejnost,  Clodiina 

slova  nevolky  hltala.  Tyhle  základní  vědomosti,  které  měla 

každá hloupá Omar jako Clodie, v ní vzbouzely závist. Proč jí je 

matka a babička odepřely? Přes všechny knihy, které přečetla, si 

připadala nevědomá jako poleno. Nezbývalo jí nic jiného než se 

ptát. 

„Když  je  každý  klan  spojen  s  nějakým  živlem,  ke  kterému 

patří klan vlčice?“ 

„K  zemi,“  odpověděla  Valerie.  „Vy  vlčice  můžete  ovlivnit 

úrodu a lesy, zemětřesení a epidemie…“ 

„A vy delfínky jste voda,“ vyvodila Anaid. 

„Jistě. Naučily jsme se ovládat přílivy a odlivy, přivoláváme 

déšť, bojujeme proti podmořským zemětřesením a záplavám…“ 

„A oheň? Které klany ovládají oheň?“ 

„Ty,  které  vzývají  tvory  žijící  v  zemských  hlubinách,  v 

sousedství  magmatu,  tam,  kde  vzniká  prvotní  oheň,  který  chrlí 

sopky. Klany fretky, krtka, žížaly a užovky.“ 
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Anaid si dodala odvahy: „A vzduch ovládají orlice, sokoli a 

koroptve…“ 

„Samozřejmě.“ 

Do  rozhovoru  se  vmísila  teta  Criselda,  bledá  jako  stěna: 

„Anaid, budu tě muset naučit několik kouzel, abys při zasvěcení 

obstála.  Musíš  předvést,  že  jsi  schopná  dosáhnout,  aby  kmen 

stromu, ze kterého je tvá hůlka, znovu obrazil listím a aby uzrál 

nějaký plod.“ 

Anaid se zatvářila zklamaně. 

„Jenom to?“ 

„A co jsi myslela?“ 

Anaid  si  začala  vymýšlet:  „Že  budu  muset  vyvolat 

zemětřesení, výbuch sopky nebo… bouři…“ 

Valerie  se  hlasitě  rozesmála.  Criselda  se  zastyděla.  Za 

Anaidinu  nevědomost  mohla  ona.  Clodie  ji  opravila  jízlivým 

tónem povýšeného všeználka: „To nedělají ani náčelnice klanů. 

Zasvěcované  dělají  jiné  ptákoviny,  nechají  uzrát  mandarinku, 

zapálí borovou větev, naplní umyvadlo vodou a drží ve vzduchu 

pírko. Nejspíš jsi viděla hodně čarodějnických filmů.“ 

Anaid  si  tu  urážku  zapamatovala  a  zařekla  se,  že  ji  Clodii 

oplatí. Valerie jí však přišla na pomoc. 

„Nevšímej si Clodie a ptej se na všechno, co budeš chtít.“ 

„Děkuji, žádné další otázky už nemám,“ omluvila  se Anaid 

úsečně. 

„Výborně!  V  tom  případě  jsme  pro  dnešek  skončily  s 

teoretickou výukou a přejdeme k praxi.“ 

Začala  se  svlékat  a  poručila  Clodii:  „Podej  mi  tu  čutoru, 

prosím tě.“ 

Clodia  jí  ji  neochotně  podala  a  ukázala  přitom  na  hodinky: 

„Dneska je na pořadu setkání a přeměna?“ 

„Máš něco proti tomu?“ 

„Mám  na  odpoledne  něco  dohodnuté,  to  mi  nemůžeš 

udělat.“ 

„Říkala jsem ti to, ale ty jsi nejspíš spala.“ 

„A proč? Proč dneska? Proč sem tahleta vůbec přijela?“ 

„Tahleta má jméno, a ujišťuju tě, že má mnohem větší cenu 

než jedno odpoledne tvého života.“ 
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Anaid ten spor sledovala celá nesvá: koneckonců byla řeč o 

ní  a  o  její  přítomnosti  na  plachetnici.  Valerie,  která  nad 

návštěvnicí nepřestávala bdít, to koutkem oka postřehla. Napila 

se ze své čutory a potom vzala Clodii za paži a přiměla ji, aby s 

ní šla dolů do maličké kajuty na přídi. Anaid jí za to symbolické 

gesto  byla  vděčná.  Na  lodi  bylo  tak  málo  místa,  že  bylo  téměř 

nemožné  neposlouchat  rozhovory,  a  tím  méně  přenice  vedené 

zvýšeným  hlasem,  ale  pokud  si  na  tom  dala  záležet,  byla  s  to 

přerušit  spojení  a  dekódovat  zvuky,  jako  to  dělávala  se  zvířaty 

kolem  sebe.  Jak  se  otočila,  všimla  si  tety  Criseldy,  která  se 

držela zábradlí, bledá a nehybná. Anaid si uvědomila, že během 

celé  plavby  byla  příliš  potichu,  a  teď  chápala  proč.  Ubohá 

Criselda měla mořskou nemoc jako trám. 

„Teto, tetičko.“ 

Criselda  neměla  ani  sílu  odpovědět.  Anaid  jí  rychle 

pomohla, bojovat s mořskou nemocí bylo poměrně jednoduché. 

Studený  obklad,  uložit  do  náležité  polohy,  povzbudit  krevní 

oběh,  a  k  tomu  oslazený  heřmánkový  odvar.  Prostředky, 

kterými  by  Demeter  léčila  ji.  Stáhla  si  ponožku,  namočila  ji  v 

mořské  vodě,  přiměla  Criseldu,  aby  si  lehla,  a  přiložila  jí  ten 

improvizovaný  obklad  na  čelo.  Zároveň  jí  masírovala  zápěstí, 

aby  jí  zrychlila  krevní  oběh,  a  přiměla  ji,  aby  se  častěji 

nadechla. Zakrátko se Criseldě vrátila do obličeje barva a líce jí 

zčervenaly.  Anaid  zvedla  Valeriinu  cestovní  láhev  a  nabídla  ji 

tetě. Ta se dlouze napila a pak se rozkašlala. 

„Co je to?“ zeptala se a nakrčila nos. 

Anaid  přičichla  k  obsahu  čutory.  Myslela,  že  je  to  voda, 

ucítila  však  sladkou  vůni  podobnou  odvaru  z  máty.  Usrkla  si. 

Nápoj byl výtečný, a Valerie se ho před chvilkou napila, takže jí 

nemohl  ublížit.  Byl  to  nějaký  posilující  prostředek  nebo 

hydratační  nápoj,  přesně  to,  co  Criselda  potřebovala.  Anaid  jí 

dala napít ještě jednou a nepřestávala ji masírovat. Mezi zuby si 

přitom  broukala  písničku,  kterou  vždycky  zpívala  Demeter, 

když  ošetřovala  nějakou  nemocnou.  Criselda  se  už  začala  cítit 

líp  a  vstala,  očividně  zotavená.  Vzala  Anaid za  ruce,  prohlédla 

si její dlaň a porovnala ji se svou. 

„Máš léčivou moc.“ 
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Anaid se zarazila. 

„Jakou moc?“ 

„Tutéž  jako  tvá  babička  a  já.  Léčivou  moc  Tsinoulisových. 

Naše ruce nejsou jako jiné. Ty sis toho nikdy nevšimla?“ 

Anaid zavrtěla hlavou. 

„Demeter  to  zjistila  už  v  raném  dětství,  díky  svému  psovi. 

Přiložila mu ruce na ránu a zahojila mu zlomenou kost.“ 

„A já to můžu udělat taky?“ 

„Máš k tomu schopnosti.“ 

Anaid si pyšně prohlédla své ruce. Skutečně v nich kolikrát 

cítila  šimrání,  když  hladila  Apolla,  aby  přestal  tak  zoufale 

mňoukat. Že by šlo o to? 

Hlasy, které se ozývaly z kajuty, teď ztichly. Valerie zřejmě 

ukončila  debatu  se  svou  dcerou,  i  když  s  Clodii  nebylo  snadné 

pořízení. 

K Anaidinu překvapení přišla Valerie v plavkách, opálená a 

svalnatá,  a  bez  jediného  slova  na  vysvětlenou  se  dokonalým 

stylem vrhla po hlavě přes okraj lodi. Anaid se užasle dívala, jak 

se potopila. Minuta, dvě, tři… po Valerii ani stopy. 

Zmizela.  Anaid to  znepokojilo,  Clodie  však  zachovala  klid. 

Naráz  jí  Criselda  ukázala  na  záď.  Anaid  sledovala  její  prst  a 

uviděla  kulatá,  přátelská  očka,  která  ji  přes  vlny  pozorovala  a 

nepochybně ji zkoumala. Obrovská šedivá ryba se překvapivým 

skokem  vynořila  z  vody  a  vyrazila  křik  na  uvítanou. 

Nedopřávala  si  oddechu  a  objevovala  se  na  zádi,  na  přídi,  na 

levoboku  i  na  pravoboku.  Vyskakovala  na  čtyřech  či  pěti 

místech zároveň, opakovala tytéž zvuky na uvítanou a chrličem 

na  hřbetě  vyrážela  vydatný  proud  vody.  To  už  si  Anaid 

uvědomila, že to není jediný delfín, ale celé hejno. A mezi nimi, 

jako  jedna  z  nich,  plavala  spolu  s  nimi  a  smála  se  s  nimi  i 

Valerie. S mokrými vlasy, zmáčenými mořskou pěnou, a s kůží 

lesknoucí  se  solí  vypadala  méně  lidsky  než  před  několika 

minutami.  Přesto  na  Anaid  křikla  lidským  hlasem:  „Pojď  blíž, 

neboj se, chtějí se s tebou seznámit!“ 

Anaid  natáhla  ruku  a  deset  vlhkých  tlam  ji  obřadně 

pozdravilo,  potřísnily  jí  prsty  mořskou  solí  a  nakazily  ji  svou 

dobrou náladou. 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

„To tě pozdravily samice, ty jsou zvědavější.“ 

„A milejší,“ doplnila Anaid dojatě. 

Valerie  její  slova  přeložila  a  samice  ocenily  její  postřeh 

skoky a výkřiky. Criselda málem ani nebyla s to otevřít ústa, tak 

to na ni zapůsobilo. 

Anaid  se  nakazila  veselím  a  přirozeným  chováním  samic  v 

hejnu. Neudržela se a odpověděla jim v jejich vlastní řeči. 

Vydávat  delfíní  zvuky  není  pro  lidské  hrdlo  nijak  snadné; 

Clodie  se  o  to  snažila  už  od  dětství  a  ještě  pořád  jí  to  nešlo. 

Dotčeně uhodila na Anaid: „Jak jsi to dokázala?“ 

„Nevím, prostě mi to vyklouzlo.“ 

Anaid  si  uvědomila,  že  možná  udělala  chybu,  když  se  tím 

popudem  dala  unést.  Delfíni  si  to  však  nemysleli,  a  po 

chvilkovém  údivu  přivítali  její  pozdrav  bujarým  dováděním,  a 

svými  výkřiky,  nebo  spíš  svými  otázkami,  přehlušili  Clodiinu 

závist.  Delfíní  samice  byly  opravdu,  ale  opravdu  zvědavé,  a 

hrozné  klepny.  Klevetily  o  tom,  jak  málo  se  ta  malá  vlčice 

podobá velké rudovlasé vlčici. Probíraly její vlasy, oči a nohy a 

porovnávaly je se Seleninými. 

Anaid se urazila. 

„Jestli mě chtějí kritizovat, půjdu pryč.“ 

Valerie, polomrtvá smíchy, ji vybídla, ať skočí do vody. 

„Pojď, skoč dolů.“ 

Anaid upadla do rozpaků. 

„V moři jsem ještě nikdy neplavala.“ 

„Líp se udržíš na vodě. Středozemní moře je velice slané.“ 

„Jenže…“ 

„Clodie, pomoz jí.“ 

Clodie,  potěšená,  že  může  Anaid  něco  vyvést,  do  ní 

důkladně žďuchla a shodila ji do vody tak, jak byla, v tričku a v 

šortkách. Zaskočená Anaid se pořádně polekala a cítila, jak padá 

do  vlahé  modré  vody,  tak  odlišné  od  studené  vody  v 

pyrenejských  jezerech.  Moře  bylo  husté  a  hutné  jako  melasa, 

zavřela se nad ní, pohltila ji a naplnila jí ústa, nos i uši vodou a 

solí.  Slaná  chuť  prostoupila  úplně  všechno  a  hrozilo,  že  jí 

vnikne i do plic. Potřebovala nutně kyslík. Hrabala jako pes, až 

se dostala na hladinu, lačně se nadechla a litovala, že si z hodin 
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plavání na koupališti v Jace neodnesla víc. Uměla s bídou udělat 

pár temp. Když si ale hlídala dech, udržela hlavu několik vteřin 

s otevřenýma očima nad vodou. Jenom několik vteřin, ne minut, 

které  si  dopřávala  Valerie.  Naráz  se  pak  něco  měkkého  a 

kluzkého lehce dotklo její levé paže, vklouzlo pod ni a zdvihlo ji 

nad  vodu.  Anaid  se  toho  pudově  přidržela  a  uvědomila  si,  že 

pluje na hřbetě delfína. Kousek od ní Valerie pošeptala několik 

slov  svému  jízdnímu  zvířeti  a  oba  delfíni,  Valeriin  i  Anaidin, 

prudce vyrazili vpřed a klouzali po vodě hladce jako katamarán. 

Anaid  litovala,  že  její  kůň  nemá  otěže.  Nevěděla,  čeho  se  má 

držet,  a  závody  po  moři,  které  trvaly  možná  půl  hodiny,  jí 

připadaly nekonečné. Nepřestávala se bát, že sklouzne a spadne 

do moře, které sice vypadalo krotce, jí však připadalo nezměrné 

a hrozivé. Konečně se Valerie zastavila. 

Anaid  nechápala,  proč  odpluly  tak  daleko,  a  proč  jen  ony 

dvě.  A  co  Clodie?  A  Criselda?  Valerie  se  obrátila  k  delfíním 

samicím a laskavě je pohladila mezi očima. 

„Děkuji vám, postaraly jste se o nás opravdu dobře. Jděte si 

něco sníst a pak se vraťte. Slez dolů, Anaid.“ 

Dívka  se  nechtěla  odloučit  od  svého  jízdního  zvířete.  Co 

Valerie zamýšlela? Chtěla snad, aby se obě daly unášet proudem 

uprostřed  nesmírného  moře  a  nemohly  se  přidržet  ani  ubohého 

prkna? Už při tom pomyšlení se Anaid zachvěla. 

„Prosím  tě,  ne,“  zaprosila  a  svého  mořského  oře  se 

nepouštěla. 

Valerie se rozesmála. 

„Slez z ní a postav se.“ 

Anaid  ji  uposlechla  a  ke  svému  překvapení  zjistila,  že  se 

skutečně  může  postavit,  voda  jí  sahala  jen  po  kolena.  Stály  na 

ostrohu,  na  vystouplé  skále,  něčem  jako  ponořený  ostrůvek  z 

porézní  horniny,  bezpochyby  vulkanické.  Nebylo  na  tom  nic 

divného.  Etna  tu  už  tisíce  let  vyvrhovala  žhavou  lávu,  takže 

zdejší pobřeží  mnohokrát vidělo příkrá skaliska  a ostrůvky, jak 

během několika málo hodin vznikají a zase zanikají. 

„Máš strach?“ 

„Totiž, já nevím, proč jsme pluly až sem.“ 
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Valerie  ji  vzala  za  ruce  a  vybídla  ji,  aby  se  společně  s  ní 

potopila. 

„Otevři pořádně oči a dívej se kolem sebe. Potom mi povíš, 

co jsi viděla.“ 

Anaid  ji  poslechla,  zadržela  dech  a  potopila  se,  měla  však 

daleko  menší  výdrž  než  bioložka.  Během  několika  vteřin,  kdy 

měla  oči  otevřené,  stačila  před  sebou  uvidět  jen  několik 

ohebných, zvlněných řas, které se jí kolébaly u nohou. 

„Řasy.“ 

„Jsi si tím jistá? Podívej se ještě jednou.“ 

Anaid  se  znovu  ponořila  a  upřeně  se  zahleděla  na  kolonii 

nehybných řas, které se dávaly houpat vlnami. 

„Ano, jsem si jistá.“ 

„Jsou to ryby, které se mění v řasy, aby polapily neopatrné, 

kteří si jako ty nedávají dost pozor,“ rozesmála se Valerie. 

Aniž  ji  Valerie  k  tomu  vybídla,  Anaid  se  potopila  potřetí, 

natáhla ruku k domnělé kolonii neškodných řas a prudká reakce 

jedné z nich věru nevypadala na mírumilovnou rostlinu. Během 

zlomku  vteřiny,  který  ten  bleskový  pohyb  trval,  Anaid  ucítila, 

jak ji do prstu něco štíplo, a navíc stačila postřehnout zchytralá 

očka. 

„Aúú!“ 

„Já jsem ti to říkala.“ 

„Kousla mě.“ 

„Jenom to zkusila. Nechutnáš jí.“ 

„Jak to víš?“ 

„Kdybys  jí  zachutnala,  svolala  by  svou  rodinu,  která  je 

velice mlsná, a teď by už hodovaly.“ 

„Ty jsou ale mazané.“ 

„Mazané,  to  tedy  jsou.  Mimetismus  –  schopnost 

napodobovat  své  okolí  –  který  si  někteří  mořští  tvorové 

vyvinuli, aby v moři přežili, je obdivuhodný.“ 

„A proč právě v moři?“ 

„Já jsem bioložka, ale ráda ten jev vysvětluji poeticky. Voda 

má sklon nás mást a klamat. Mate náš zrak a rozměry i barvy se 

zkreslují nebo mizí. To, co my suchozemci máme za objektivní 

hodnoty, v moři neplatí; především s tím, jak se vzdalujeme od 
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hladiny.  Jak  pronikáme  do  hloubky,  hodnota  světla  ztrácí  sílu, 

zrak  a  vnímání  se  mění  a  přestávají  to  být  obecně  platné 

parametry. Stačíš mě sledovat?“ 

„Ano,“  odpověděla  Anaid  a  vzpomněla  si  na  svůj  závratný 

pád propastí temnot. 

Tam,  v  průchodu  mezi  oběma  světy,  také  postřehla,  že 

pozemské  parametry  ztrácely  smysl.  Zemská  tíže  byla  jen 

klamná představa, vyvolaná strachem. 

Sledovala Valerii s vědomím, že se zakrátko stane svědkem 

nějaké  vzrušující  podívané.  Proč  by  ji  jinak  odvezla  až  sem? 

Aby jí ukázala kolonii řas? To sotva. 

„V  klanu  delfína  jsme  od  našich  předchůdkyň  zdědily 

vědomosti, které pečlivě opatrujeme. Jiným Omar jsme je nikdy 

neukázaly, nebo skoro nikdy. Jednou z výjimek byla tvá matka. 

Chtěla,  abys  přijela  do  Taorminy  a  já  ti  ukázala  umění 

přeměny.“ 

Při zmínce o matce se Anaid zrychlil srdeční tep. Rozuměla 

dobře? Selene chtěla, aby se zúčastnila přeměny. Přeměny čeho 

v co? A proč? 

Valerie se podívala na oblohu. 

„Už  je  skoro  čas.  Musíš  mi  slíbit,  že  se  nebudeš  bát,  ať  se 

stane, co se stane.“ 

Při  těch  slovech  se  svlékla  do  naha  a  podala  Anaid  své 

plavky 

„Opatruj mi je a čekej na mě.“ 

„Co chceš udělat?“ 

„Přeměním se.“ 

„A v co?“ 

„To nevím. Mimetismus si dělá, co chce.“ 

„Jak to uděláš?“ 

Valerie se začala lehce třást a zuby jí drkotaly. 

„Spojuji se s tím, co mě obklopuje. Měním se v součást toho 

všeho. Chci se připodobnit nějakému živému tvoru a odkládám 

své tělo, dokud nenajdu jiné, vhodné pro mého ducha.“ 

Anaid  si  všimla,  že  její  tělo  se  podivně,  pronikavě  leskne, 

dokonce i oči se jí třpytily. Valerie se položila na vlny, zavřela 

oči  a  splynula  s  mořem,  dávajíc  se  unášet  proudem.  Kolem 
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pluly  její  vlasy  a  zaplétaly  se  do  korálů.  Byl  to  jen  přelud?  Po 

chvilce si Anaid uvědomila, že už to nejsou vlasy, nýbrž mořské 

řasy, a že Valeriino tělo se zaobluje a přetváří, hutné jako skála, 

lesklé jako bronz a modré jako moře. Náhle Anaid zvedla ruce k 

ústům. I když to věděla předem a byla si jistá, že bude svědkem 

něčeho překvapivého, nedokázala potlačit výkřik. 

Před ní plul tuňák. 

Valerie  se  přeměnila  v  obrovskou  samici  tuňáka.  Nebylo 

možné  zjistit,  co  má  v  úmyslu.  Obeplouvala  Anaid  v 

soustředných kruzích,  jako  by  se  radovala,  že  ji  zase  vidí,  jako 

by tančila nebo ji chtěla zahnat do úzkých, až potom náhle a bez 

předchozího ohlášení změnila směr a díky své mohutné ploutvi 

zamířila směrem k temné skvrně, která se pomalu pohybovala v 

dálce. Bylo to hejno tuňáků, kteří cestovali k severu, směrem k 

úžině.  Valerie  se  k  nim  připojila  a  oni  ji  radostně  uvítali.  Na 

dálku bylo vidět, jak vyskakují do vzduchu, a ozýval se pleskot 

jejich ploutví, narážejících jedna na druhou. 

„Valerie, vrať se!“ křikla Anaid. 

Z jejího hlasu zněly bezmoc a samota. Nepotřebovala žádné 

potvrzení. Byla to Valerie. Věděla to, byla si tím jistá, přeměnila 

se  jí  přímo  před  očima.  Ale…  byla  to  skutečně  jiná  bytost? 

Nebo  si  zachovala  své  lidské  vědomí? Anaid  si ani  nedokázala 

představit,  co  by  se  stalo,  kdyby  Valerie,  přeměněná  v  tuňáka, 

proplula úžinou a zapomněla na ni. Vylezla si na nejvyšší skálu, 

tam,  kde  jí  voda  jen  olizovala  nohy  a  slunce  jí  mohlo  osušit 

kůži.  Pohled  kolem  byl  bezútěšný,  všechno  pokrýval  modrý 

plášť. Hory byly zrádné, ale moře neoblomné. Sama a opuštěná, 

uprostřed Středozemního moře nemohla zůstat dlouho naživu. 

Nicméně potlačila strach. 

Valerie  byla  mocná.  Nešlo  jen  o  její  svaly  a  její  odvahu. 

Valerie,  stejně  jako  to  platilo  o  Demeter,  vyzařovala  moc. 

Nebylo  to  obvyklé,  a  nikdy  to  nebylo  tak  zřejmé.  Z  Criseldy, 

Gayi,  Eleny  ani  Karen  nevycházela  energie,  jakou  cítila  Anaid 

ve  Valeriině  přítomnosti.  Propůjčovala  jí  snad  takovou  moc 

skutečnost, že byla hlavou klanu? Možná. I když jí však Valerie 

dodávala  jistotu,  stádo  tuňáků  teď  úplně  zmizelo  a  delfíni  byli 
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pryč. Měla  jen  její slovo  a její plavky. Valerie jí přece předtím 

řekla ‚opatruj mi je a čekej na mě.‘ 

Anaid  čekala  a  čekala.  Aby  necítila  chlad,  jenž  do  ní 

pronikal,  dbala,  aby  se  pohybovala  a  zůstala  suchá.  Svlékla  si 

mokré  šatstvo  a  masírovala  si  paže  a  nohy,  zároveň  se 

popleskávala rukama a štípala se do tváří. Už před chvílí zakryla 

oblohu jemná pavučina mraků a ochladilo  se. S tím, jak slunce 

začalo  pomalu  klesat  k  západu,  oblaka  postupně  černala  a  vítr 

přibral  na  síle.  Kolik  času  už  uplynulo  od  chvíle,  kdy  Valerie 

zmizela?  Tři  hodiny?  Čtyři?  Anaid  začaly  znepokojovat  hlad, 

žízeň a smrákání, i to, že se pomalu schylovalo k bouři. 

Na tenké čáře obzoru spatřila bledý odraz blesku a zachvěla 

se. Bouře na moři musela být děsivější a strašnější než v horách. 

Nad hlavou jí s hlasitým skřečením přeletělo obrovské hejno 

racků. Ti nejodvážnější z nich se spustili dolů a přiblížili se k ní, 

aby neomaleně slídili a ověřili si, zda je živá. Anaid je odehnala 

rukama  a  zaplašila  je  v  jejich  vlastní  řeči.  Tihle  okřídlení 

mrchožrouti se jí hnusili. 

I  rackové  byli  ovšem  lepší  společnost  než  žádná.  Anaid  si 

pomyslela, že největší muka pro trosečníka – kromě nedostatku 

vody  –  musí  nejspíš  znamenat  samota.  Hodiny  pomalu  a 

neúprosně ubíhaly, a pokud by se neponořila do vody, opravdu 

kolem  sebe  nepostřehla  ani  sebemenší  náznak  života.  Slyšela 

jen stále znepokojivější burácení hromů a svištivý zvuk větru. 

Noc  tu  strávit  nemohla.  A  noc  se  přibližovala,  byla  blíž  a 

blíž. 

Nemohla doplavat zpátky. 

Neměla  rakety,  oheň  ani  hlásnou  troubu,  kterými  by 

přivolala nějakou loď. 

Napadlo  jí  jen  to,  že  by  jí  mohli  pomoci  delfíni.  Sem  na 

ostrůvek  přece  také  připlula  na  hřbetě  jednoho  z  nich.  Než 

slunce úplně zmizelo za obzorem, zavolala proto delfíny v jejich 

vlastní  řeči.  Hlasitě  vykřikla,  pak  ještě  jednou,  a  na  potřetí 

zřetelně  postřehla  tmavý  stín,  který  se  tiše  blížil  mezi  vlnami. 

Předpokládala, že je to delfín, ale trhla sebou. Podle velikosti a 

vzezření to klidně mohl být i žralok. 
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Naštěstí to byla delfíní samice, táž, která ji sem dopravila a 

která v jejich řeči slyšela na jméno Flun, či něco na ten způsob. 

Anaid  si  připadala  jako  hlupák,  že  na  tu  možnost 

nepomyslela dřív. Snažila se být přívětivá. 

„Jsem  ráda,  že  tě  vidím.  Prosím  tě,  odvez  mě  na  zem,“ 

požádala Flun a pokusila se na ni nasednout. 

Samice jí však uhnula a stejně jako předtím tuňák, dvakrát ji 

obeplula  v  soustředných  kruzích  a  teprve  pak  jí  odpověděla: 

„Valerie mi to nedovolí.“ 

Anaid měla pocit, že omdlí. 

„Stalo se jí něco?“ 

„Ne.“ 

„Tak jí vyřiď, ať pro mě připluje s plachetnicí.“ 

„Valerie přece ví, kde jsi.“ 

Bylo to nasnadě. Sama ji tu opustila, takže musela vědět, že 

se v tu chvíli třese zimou a umírá hladem, žízní a strachem. 

Pokud  ovšem  Valerii  nepotkala  žádná  nehoda  a  navíc 

bránila delfínům v tom, aby jí pomohli… co měla v úmyslu? 

Anaid se na delfíní samici upřeně podívala. Přísahala by, že 

ve  Fluniných  očkách  je  stopa  soucitu  a  lítosti.  Samice  udělala 

nádherný skok a ponořila se do stínů soumraku. 

Dívce  se  srdce  rozbušilo  strachy  jako  zběsilé,  současně  s 

tím, jak stín pochybnosti nabýval jasnou podobu. 

Už jednou podlehla mámení jedné Odiš. 

Ale… že by Valerie byla Odiš? Ne, to není možné, nemohla 

k nim patřit. Ne. 

Že by se jí Valerie zamýšlela zbavit, byl vyslovený nesmysl. 

Ale  přesto…  Nebyli  tu  svědkové  ani  viníci.  Valerie  mohla 

její záhubu vysvětlit tisíci různými způsoby. 

Slabé světlo slunce naráz zmizelo. Sluneční kotouč byl už v 

posledním  tažení,  když  k  němu  dorazila  bouře  a  zastřela  ho. 

Voda  se  zbarvila  do  černa  a  blesky  stále  častěji  roztínaly  tmu, 

která  hrozila,  že  dívku  pohltí.  Anaid  se  schoulila  v  té  nejstarší 

poloze  na  světě  a  rukama  si  objala  nohy,  aby  se  pudově 

chránila.  Kývala  se  dopředu  a  zase  dozadu,  a  pobrukovala  si 

písničku, kterou jí zpívala Demeter, když byla malá. Ono kývání 

a rytmus písně jí uklidnily, takže se odvážila znovu otevřít oči. 
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Obrysy  dostaly  pevný  tvar.  Světlo  bylo  sice  velice  mdlé, 

nepřipadalo jí však už tak děsivé jako předtím. 

Všechno by jí zřejmě připadalo do jisté míry známé, neboť s 

onou  krajinou  strávila  už  dlouhé  hodiny,  nebýt  ovšem  jeho. 

Zvědavě na ni hleděl ze vzdálenosti několika málo metrů. Drze 

si ji prohlížel a nesnažil se to nijak zakrýt. Byl napůl ponořený 

ve  vlnách,  ale  záře  blesků  jí  umožnila  jasně  rozeznat  jeho 

kučeravé  vlasy,  plnovous,  štít,  krátký  křivý  meč  i  helmu  s 

chocholem ve tvaru koňské hřívy. 

Anaid se ani v nejmenším nepolekala. 

„Nazdar.“ 

Válečník se překvapeně rozhlédl kolem sebe. Anaid opravdu 

oslovila jeho. 

„Mluvila jsi na mě?“ 

„Ano, jistě, nikdo jiný tu není.“ 

„Takže… jsi schopná mě vidět.“ 

„A slyšet.“ 

„To se mi ani věřit nechce!“ 

„Mně taky ne, ale je to pravda.“ 

„Jsi první… první, s kým mluvím za… No tak… úplně jsem 

ztratil přehled. Který je teď rok?“ 

„I  kdybych  ti  to  řekla,  nijak  zvlášť  by  ti  to  nepomohlo.  Co 

jsi zač? Řek? Říman? Kartaginec?“ 

„Jsem  Řek  z  italských  osad!  Jmenuji  se  Callicratés,  hoplít-

voják,  jenž  přežil  tažení  na  pomoc  obležené  Gele,  na  příkaz 

velkého Dionýsia Syrakuského.“ 

„To  jsou  mi  věci!  Myslím,  že  to  bylo  v  V.  století  před 

Kristem.“ 

„Před kým?“ 

„Řekněme, že se tu potuluješ už dva a půl tisíce let.“ 

„Taky mi připadalo, že uplynulo mnoho času.“ 

„A jak ses sem dostal, jestli se smím zeptat?“ 

„Utopil jsem se.“ 

Anaid potlačila zamrazení. 

„Tys neuměl plavat?“ 

„Byl jsem voják, ne námořník.“ 

„A teď jsi bludný duch, který touží odpočinout v pokoji.“ 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

„Jak to víš?“ 

„Vím to, znám víc takových. Kdo tě proklel?“ 

„Předpokládám,  že  má  žena.  Přísahal  jsem  jí,  že  se  vrátím 

do Crotonu, abych stačil sklidit obilí, ale nesplnil jsem to.“ 

„Čili ses utopil na zpáteční cestě.“ 

„Ano.  Se  ctí  jsem  bojoval  proti  velkému  kartaginskému 

generálovi  Himilkonovi,  důstojně  jsme  ustoupili  do  bezpečí, 

nalodili  jsme  se,  ale  když  jsme  zkoušeli  hloubku  u  zdejšího 

pobřeží, naše loď ztroskotala.“ 

„A ty ses utopil.“ 

„Ne, zachránila nás jiná loď, ale mě hodili do vody.“ 

„Hodili tě do vody?“ 

„Všichni  jsme  se  nevešli  a  hrozilo,  že  loď  každou  chvíli 

půjde ke dnu, takže jsme losovali a vyšlo to na mě.“ 

Anaid  jeho  poslední  větu  málem  neslyšela.  Přerušilo  je 

strašlivé zaburácení hromu. 

„To je ale bouřlivá noc, připomíná mi…“ 

„Prosím tě, ne,“ přerušila ho Anaid. 

„Nechceš, abych ti vypravoval o bouři, která vrhla naši loď 

na skaliska?“ 

Anaid  se  na  toho  hoplíta,  který  nosil  smůlu,  velice 

rozzlobila. 

„Pokud  sis  toho  nevšiml,  já  jsem  živá  a  nemám  nejmenší 

chuť umřít. Smrt utopením musí být hrozná.“ 

„To ano. Hrozná je. Chceš se nadechnout, ale místo vzduchu 

se ti plíce naplní vodou a…“ 

„Mlč!“ 

Hoplít  zmlkl.  Nejen  že  nosil  smůlu,  ale  byl  to  i  sadista. 

Anaid si vzpomněla, jak poslušní a pokorní byli její duchové. 

Bouře se stále víc blížila a přinášela s sebou mohutné vlny. 

Zadržela  dech,  když  ji  jedna  z  nich,  první,  která  se  přiblížila, 

úplně zalila. Neměla se kam schovat ani čeho přidržet. 

„Poskytnu ti věčné odpočinutí výměnou za tvou pomoc.“ 

„To mluvíš na mě?“ 

„Ano, na tebe, Callicrate. Řekni mi, jak se odtud dostat, než 

mě nějaká vlna odnese.“ 

Zdálo se, že Callicratés přemýšlí, a rozhlédl se kolem sebe. 
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„Nějaký způsob být musí, ale já ho neznám.“ 

„Proč?“ 

„Ty  ostatní  zmizely.  Neviděl  jsem  jejich  utonulá  těla. 

Někam se vytratily, ale nikdy během noci.“ 

„Jaké ostatní?“ 

„Ty ostatní dívky.“ 

Anaid znervózněla. 

„Chceš  říct,  že  nejsem  první,  kterou  jsi  na  téhle  skále 

našel?“ 

Callicratés  dodal:  „Ale  jsi  první,  která  nepláče  a  která  mě 

vidí.“ 

„Kolika dívkám už se tohle stalo?“ 

„Hm… řekl bych, že za ta tisíciletí… stovkám?“ 

Anaid zbledla. 

„Takže  každých  pět  nebo  deset  let  nacházíš  dívku  jako  já, 

napolo nahou a uvízlou na skále, a další den tu už není.“ 

„Správně.“ 

Anaid  se  zděsila.  Kdo  mohl  žít  tisíce  let  a  vydávat  se  za 

různé  osoby?  Kdo  pronásledoval  dívky  a  pil  jim  krev?  Pokud 

chtěla potvrzení své strašlivé domněnky, už ho měla. 

„Nějaká Odiš.“ 

„Ano, to si myslely.“ 

„Kdo?“ 

„Ty dívky.“ 

„Ty umíš číst myšlenky?“ 

„Ano.“ 

Anaid  byla  na  pokraji  zoufalství.  Tlačil  ji  čas.  Nechtěla 

zůstat tady  a dát se chytit od nějaké Odiš, která  se vydávala za 

Omar, nebo se utopit. 

„Pomůžeš mi?“ 

„Ano, rád bych. Jak ses dostala až sem?“ 

„Na hřbetě delfína.“ 

„To je svérázné jízdní zvíře.“ 

„Jenže mě nechce odvézt zpátky na zem.“ 

Anaid zalila další mohutná vlna, a tentokrát uklouzla a div ji 

nestrhl  proud.  Až  na  poslední  chvíli  se  jí  podařilo  zachytit  se 

výstupku skály, bolestivě si přitom odřela ruku. 
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Pak  bouře  konečně  propukla  a  déšť  se  lil  proudy. 

Rozdivočelý  vítr  zdvihl  prudké  vlnobití  a  na  hladinu  dopadaly 

obrovské  kapky.  Anaid  začala  ztrácet  půdu  pod  nohama  a 

neměla  se  čeho  přidržet.  Cítila  se  součástí  rozběsněného  moře, 

součástí jediného celku s vodou a pěnou. A zatímco objevovala 

tyto nové pocity, uviděla delfína, jak klouže směrem k ní. 

Anaid  zavřela  oči,  položila  se  na  vlny,  poddala  se  tomu  a 

splynula s mořem. 

Hoplít čekal minutu, dvě, tři, a potom vzdychl. 

Bylo to strašné. 

Ona  nebohá  dívka  zmizela  a  nemohla  mu  už  nijak  pomoci. 

Zůstal  znovu  sám  tváří  v  tvář  věčnosti  a  svému  trestu.  Na 

chvilku  ho  ještě  rozptýlily  veselé  výkřiky  dvojice  delfínů,  oba 

však  okamžitě  zmizeli  v  dálce.  Hoplít,  znuděný  jako  každou 

noc, se položil na vlny a pozoroval blesky. 

Hodinu  nato  kolem  dovedně  zakroužil  motorový  člun, 

řízený  nějakou  ženou  v  nepromokavém  plášti.  Vyhýbala  se 

skaliskům,  třikrát  je  objela  dokola,  jako  když  něco  hledá,  ale 

bezvýsledně. 

Hoplít, který si byl jistý,  že ho nevidí, se postavil  na skály, 

aby si odvážnou vetřelkyni mohl líp prohlédnout. 

„Hej, ty tam!“ 

Callicratés tomu nemohl uvěřit. 

„To mluvíš na mě?“ 

„A na koho asi?“ 

Utonulý  Callicratés,  kterého  si  dva  a  půl  tisíce  let  nikdo 

nevšímal, měl to štěstí, že si během jediné noci už podruhé mohl 

pohovořit s živou bytostí. 
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K A P I T O L A   X I X  

 Obřady zasvěcení 

riselda zoufale lomila rukama. 

„Udělej něco, musíš něco udělat.“ 

C Valerie předstírala, že má situaci pod kontrolou, 

nepočítala  však,  že  bouře  bude  tak  prudká.  Vítr  lomcoval 

žaluziemi a déšť divoce bušil do okenních skel. 

„Věštby říkaly, že je to příznivý den.“ 

Criselda otevřela dveře dokořán, sotva je dokázala udržet. 

„Příznivý? Tohle že je příznivé?“ 

Valerie  se  začala  obávat,  že  se  ve  svých  předpovědích 

zmýlila.  Byla  to  nejhorší  bouře,  jakou  v  poslední  době 

pamatovala. 

„Zasvěcení se nedá přerušit. Když už začalo, musí se dovést 

až do konce.“ 

„Záleží  mi  víc  na  Anaidině  životě  než  na  jejím  zasvěcení. 

Pokud  neprojde  zasvěcením  ve  vodním  klanu,  projde  jím  v 

některém  klanu  ohně  nebo  vzduchu,  ale  buď  tak  laskavá  a 

dostaň ji tam odtud.“ 

Valerie se podívala na hodinky. 

„Do  svítání  už  zbývá  jenom  několik  hodin.  Dodržíme 

rituál.“ 

Criselda vyšla na zápraží. 

„Jestli  to  okamžitě  neuděláš,  oznámím  to  pobřežní  stráži  a 

ohlásím, že zmizela.“ 

Valerie  ustoupila  Criseldinu  nátlaku.  Vzpomněla  si  na 

Anaidin  důvěřivý  úsměv,  na  její  překvapení,  když  poprvé 

uviděla  moře,  její  slepou  důvěru  k  ní  a  rozrušení,  které  se  jí 

zmocnilo, když předtím na moři pronesla Selenino jméno. A teď 
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ta  dívka,  jež  nedávno  ztratila  matku,  byla  sama  a  opuštěná,  v 

noci a na pospas bouři a moři. 

Byla to od ní krutost. 

Zasvěcení  byla  vždycky  náročná,  novicky  však  měly 

nějakou  dobu  na  přizpůsobení.  Za  normálních  okolností  by 

Valerie Anaid opustila po měsíci plaveb a potápění a poté, co by 

si ověřila její odolnost a vynalézavost. Možná by se i vyptala na 

předpověď  počasí,  místo  aby  se  prostě  spolehla  na  hádání  ze 

zvířecích útrob. 

Věštby  z  plamenů  však  prorokovaly,  že  pro  Anaidino 

zasvěcení  je  to  vynikající  den.  Že  by  se  mýlily?  Věštby  nikdy 

nelhaly,  ona  si  však  mohla  nějaké  znamení  špatně  vyložit  a 

způsobit  tragedii.  Nikdo  by  ji  nevolal  k  odpovědnosti.  Takové 

věci se stávaly, mohly se stát… 

Někdy docházelo k neštěstím. Nechtěla na to vzpomínat, ale 

vybavil  se  jí  případ  Julilly,  dcery  Cornelie  Fattové,  která 

nedokázala snášet tmu v jeskyni, kde byla uvězněná, a zahynula 

při  pokusu  najít  východ.  Zřítila  se  do  hluboké  skalní  šachty  a 

trvalo tři dny, než objevily její tělo. Její matka přijala tu ránu s 

největší statečností a utěšovala se tím, že Julillina smrt je menší 

zlo,  které  zabránilo  velkému  neštěstí.  Čarodějka,  která  nebyla 

schopná snášet nejistotu a ovládat se, nebyla způsobilá zacházet 

s kouzly. Čarodějka, která nedokázala strávit noc o samotě a ve 

společnosti živlů, které  jí příroda předváděla, pozbyla nárok na 

zasvěcení.  Cornelie  Fattová  však  byla  jen  stínem  svého 

dřívějšího já a dceřina smrt ji měla doprovázet až do smrti. 

O tom všem Valerie uvažovala, zatímco sledovala Criseldu, 

která vzdor svým buclatým nohám v rekordním času dorazila do 

sportovního přístavu, kde plachetnice kotvila, a vypadalo to, že 

je ochotná skočit na palubu a nečekat na ni. 

„Počkej, Criseldo, počkej, potřebuju pomoc!“ 

Valerie  zalitovala,  že  dřív,  než  se  rozběhla  za  Criseldou, 

nevzbudila  Clodii.  Criselda  byla  na  moři  úplně  neschopná,  a 

nebyla  s  to  udržet  rovnováhu  ani  na  nějakém  sladkovodním 

jezeře. Jak mohla dostat mořskou nemoc dnes ráno, kdy se voda 

ani nepohnula? 

„Na to nemáme čas. Já ti pomůžu,“ odpověděla Criselda. 
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Vypadala  tak  odhodlaná,  tak  přesvědčená  o  svých 

schopnostech,  že  Valerie  pokrčila  rameny  a  chystala  se  uvolnit 

lano, kterým byla plachetnice připoutaná. Ozářilo ji však světlo 

lucerny. 

„Bohužel je zakázáno vyplouvat z přístavu.“ 

Valerie zbledla. 

„Vždyť je jen vlnobití.“ 

„Vlny  jsou  až  třímetrové,  jedna  rybářská  loď  najela  na 

mělčinu  a  jeden  člun  neuposlechl  našich  rozkazů  a  vyplul  na 

otevřené  moře,  řídila  ho  nějaká  žena.  Přerušili  jsme  záchranné 

práce, dokud se bouře neutiší.“ 

Valerie pustila provaz na zem. 

„Rozumím…“ hlesla. 

Představila si třímetrové vlny, jak se přelévají přes ostrůvek. 

Představila  si  Anaid,  unášenou  proudem,  a  její  tělo  plující  po 

vodě. Flun o všem věděla. Měla příkaz přijít jí na pomoc, kdyby 

jí hrozilo nebezpečí.  I když… kdo by se v třímetrových vlnách 

dokázal udržet na kluzkém hřbetě delfína? 

Criselda  postřehla  její  strach  a  slitovala  se  nad  jejími 

provinilými pocity. Místo aby ji obviňovala, vzala ji za ruku. 

„Zkusme ji zavolat.“ 

„Je schopná odpovědět, když ji někdo volá?“ 

„Ona  sama  zavolala  Karen  a  přiměla  ji,  aby  se  vrátila  z 

Tanzanie. Nikdy se to nedozvěděla, ale udělala to.“ 

Criselda a Valerie si v hustém dešti navzájem stiskly ruce a 

pod ochranou tmy vyslaly volání svých myslí takovou silou, že 

Anaid jim odpověděla téměř okamžitě. 

Byla naživu. 

Přesto  se  po  tom  zjištění  obě  čarodějky  na  sebe  ohromeně 

podívaly.  Anaidina  odpověď  byla  jiné  povahy.  Criselda  si  to 

chtěla ověřit. 

„Je z ní delfín?“ 

Valerie  tomu nemohla uvěřit a bez jediného slova přikývla. 

Nebylo  nejmenších  pochyb.  Mysl,  která  na  jejich  volání 

odpověděla,  se  nacházela  v  těle  delfína.  Cítila  jeho  ploutve  a 

šupiny a vnímala hudebnou odpověď, vyslanou v podobě vln. 

„Přece ten lektvar nepila.“ 
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„Jaký lektvar?“ 

„Ten, který umožňuje přeměnu.“ 

Criselda se rozpomněla. 

„Nebyl v té tvé čutoře?“ 

„Ano.“ 

„Napila se ho. Jednou si lokla.“ 

Valerie  kvapně  uvažovala,  a  Criselda  ještě  dodala:  „Zato  já 

jsem vypila skoro celou sklenici.“ 

Valerie  i  přes  tu  dramatickou  situaci  nedokázala  potlačit 

smích. 

„Tak  si  dávej  pozor…  jinak  můžeš  každou  chvíli  odletět 

nebo se odplazit.“ 

Criselda zbledla. 

„Tak snadné to být nemůže.“ 

Valerie se přestala smát a nenadále zvážněla. 

„Ne, není.“ 

„Jak je to tedy možné?“ 

„Nevím, Criseldo, nevím, jak to udělala. Až dosud to nikdo 

nedokázal.“ 

~ ~ ~  

Clodie  přišla  celá promáčená  krátce před  úsvitem.  Zdálo  se 

jí,  že  za  oknem  zahlédla  nějaký  stín,  a  tak  se  chtěla  nejdřív 

ujistit, že  je v  jejím pokoji klid. Možná že Valerie přišla zavřít 

okenice  a  zjistila,  že  tam  není.  Možná  se  ta  pitomá  káča 

Tsinoulisová  vrátila  předčasně  a  prozradila,  že  v  noci  utíká  z 

domu.  Buď  jak  buď,  byla  zmrzlá  a  teď  už  viděla,  že  v  její 

ložnici nikdo není. Seskočila tedy z okna  a nechala po sobě na 

dřevěné  podlaze  loužičku  vody.  Poslepu  ohmatala  druhou 

postel,  a  když  se  přesvědčila,  že  v  ní  Anaid  nespí,  rozsvítila 

světlo na nočním stolku. 

Na  podlaze  byly  mokré  stopy  od  bot  někoho  jiného. 

Zatraceně.  Takže  ji  odhalily.  Věděla,  že  ji  dřív  nebo  později 

odhalí.  Spíš  bylo  divné,  že  k  tomu  ještě  nedošlo.  Valerie  byla 

příliš zaměstnaná záležitostmi klanu a zmatky kvůli bůhvíjakým 

malérům s Odiš. A teď jí příjezd té mladé Tsinoulisové zamotal 

hlavu  úplně.  Clodii  to  úžasně  vyhovovalo.  Nic  si  v  těch  dnech 

191 





nepřála  víc,  než  aby  si  jí  nikdo  nevšímal  a  ona  tak  unikla 

matčinu tísnivému dohledu. 

Svlékla si šatstvo, z kterého kapala voda, a chystala se, že si 

osuší vlasy a tělo suchým ručníkem. Když otevřela skříň a sáhla 

dovnitř,  pocítila  podivný  žár.  Skříň  byla  úplně  rozpálená,  jako 

kdyby  v  ní  zůstal  žhavý  vzduch  z  odpoledne.  Popadla  jeden 

ručník a s jistými obavami skříň spěšně zavřela. Pak, zatímco se 

utírala,  si  pomyslela,  že  žár,  který  předtím  na  dlaních  ucítila, 

způsobil nejspíš rozdíl mezi jejíma studenýma rukama a náhlým 

teplem. Zhasla světlo a oblékla si noční košili. Košilka byla ale 

tak  tenká,  že  se  dál  třásla  jako  osika.  Přikryla  se  slabým 

bavlněným  prostěradlem,  ale  ne  a  ne  se  zahřát.  Lůžkoviny  na 

její  posteli  s  možností  podzimní  noci  nepočítaly.  I  když  měla 

dojem,  že  na  Anaidině  posteli  viděla  svetr…  Viděla  ho 

opravdu?  Nebo  se  jí  to  jen  zdálo?  Jak  uvažovala  o  tom,  že  by 

mohla  vstát,  najít  ten  svetr  a  obléknout  si  ho,  zaslechla  tiché 

vrznutí a dveře skříně se pootevřely. 

Nebylo  to  žádné  zdání.  Slyšela  to  naprosto  zřetelně. 

Roztřásla se ještě víc. Směrem k oknu se mihl malý stín. Že by 

to byla krysa? Nebo fretka? 

S  rychlostí  svých  patnácti  let  Clodie  bleskově  rozsvítila  a 

ucítila pronikavý pohled očí, které upřeně hleděly do jejích. Byl 

to  okamžik,  tisícina  vteřiny,  než kočka  vyskočila  z  okna,  stačil 

však,  aby  se  Clodie  vyděsila  a  přitiskla  si  ruku  na  prsa,  aby  tu 

bolest  ztlumila.  Cítila,  jak  jí  krev  stydne  v  žilách  a  ucpává  jí 

srdce. Úlekem téměř nemohla ani dýchat. 

Postupně  se  přece  jen  uklidnila,  nebyla  však  s  to  vypudit  z 

hlavy  pohled  v  očích  té  kočky,  která  jí  vlezla  do  skříně. 

Připomínal  jí  jiné  oči,  s  nimiž  se  setkala  dnes  večer  na  pláži, 

pohled ženy, která se na ni upřeně dívala. 

Vstala, zavřela okno a uviděla ten svetr. Ano, Anaidin svetr 

byl  opravdu  složený  na  její  posteli,  a  Clodii  padl  jako  ulitý. 

Natáhla si ho a ucítila, jak ji štípe, zároveň však i úžasné teplo, 

které  ji  hřálo  a  zmírňovalo  chlad.  Pomyslela  si,  že  je  vlněný, 

takže  tomu  štípání  se  nemůže  divit,  a  blaho  teplého  svetru 

převážilo nad podrážděním, které jí na kůži působil. 
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Zavrtala se do měkkých prostěradel a hluboce usnula. Nebyl 

to  pokojný  ani  lehký  spánek.  Nic  neslyšela,  ani  nic  neviděla. 

Nedozvěděla  se  o  Anaidině  návratu  okolo  deváté  ráno,  o 

pozdvižení, které se v domě strhlo, o telefonických rozhovorech 

ani  o  neuvěřitelném  příběhu,  který  dívka  vyprávěla.  Neslyšela 

ani dech Anaid, která vedle ní prospala celé odpoledne, večer a 

noc poté, co zakusila nejmimořádnější zážitek svého života. 

Zdálo  se  jí,  že  do  ní  nahlížejí  nějaké  oči,  pomalu  pronikají 

do jejího nitra a šťourají se v zákrutách jejího srdce. 

To byl Clodiin zlý sen. 

~ ~ ~  

Anaid se dosud nezotavila z únavy, a možná se z ní neměla 

zotavit  už  nikdy.  Jednou  se  jí  Demeter  svěřila,  že  některá 

emocionální  vysílení  přetrvávají  navždy.  Teď  myslela,  že  jí 

rozumí, protože to její takové bylo. 

Domnívala  se,  že  je  mrtvá,  ve  skutečnosti  však  přečkávala 

mořskou bouři uzavřená v těle delfína a to u ní vyvolalo únavu 

takového  druhu,  že  ji  nebyly  s  to  smazat  ani  všechny  hodiny 

spánku na světě. 

Myslela si, že ji Valerie zradila, ta však ve skutečnosti vedla 

její  zasvěcení  a  odpovídala  za  něj,  a  to  zjištění  bylo  děsivě 

vyčerpávající. 

Valerie však svolala  coven a Anaid na něm nemohla chybět. 

Důvodem  a  roznětkou  byla  ona  sama.  Z  nedávných  událostí, 

ohrožujících společenství Omar, byly etruské klany jako na trní, 

a svůj příjezd už ohlásily čarodějky z klanů sovy, vrány, kosatky 

a  hada,  sídlící  v  Palermu,  Agrigentu  a  Syrakusách.  Hořely 

zvědavostí  poznat  tu  mladou  Tsinoulisovou,  proslavenou  – 

kromě  toho,  že  byla  dcerou  vyvolené  –  i  tím,  co  nedávno 

dokázala. 

I  když  se  Valerie  snažila  udržet  její  přeměnu  v  tajnosti, 

přičiněním klevetivých delfíních samic se ta zpráva roznesla od 

úst  k  ústům  jako  jiskra  ve  střelném  prachu.  Všechny  se  chtěly 

zúčastnit  jejího  zasvěcení  a  využít  příležitosti,  kterou  jim  ona 

dívka skýtala, aby s větším přehledem čelily nejistotě, jež jim od 

Selenina zmizení hrozila. 
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V  malé  zátoce,  obrácené  k  východu,  byla  Anaid  středem 

všech pohledů. Další a další čarodějky nepřestávaly přicházet. 

„Kde je ta mladá vlčice Tsinoulisová?“ 

To byla nejčastější věta večera. 

„Je podobná Demeter.“ 

„Selene nepřipomíná ani trochu.“ 

„Chuděra, takhle přijít o obě dvě.“ 

Takové  poznámky  její  přítomnost  vyvolávala.  Ale  ani 

později  ji  většina  čarodějek  nepřestala  pozorovat.  Některé 

kradmo, jiné s onou otevřeností vlastní zralým osobám, které už 

netrpí  strachem,  že  se  zesměšní.  V  jejich  přimhouřených  očích 

četla  otázku,  jak  se  tahle  nanicovatá  holčina  mohla  přeměnit  v 

delfína.  Naštěstí  ji  nikdo  nevyslovil  nahlas.  Odpověď  by  ho 

bývala zklamala, poněvadž Anaid sama nevěděla, jak to udělala. 

A  možná  by  se  ani  nedokázala  vrátit  do  vlastního  těla,  nebýt 

Valerie, která dorazila na skálu,  jakmile bouře polevila, hladila 

ji po vlhké kůži a jeden po druhém jí předříkávala kroky, které jí 

umožnily  nabýt  zase  lidskou  podobu.  Anaid  netušila,  jestli  by 

svůj mimořádný počin byla s to zopakovat. Valerie také ne. 

Nakonec,  když  dorůstající  měsíc  slabě  ozářil  jižní  ohbí 

zátoky,  v  bezpečí  před  větrem  a  zvídavými  pohledy,  Valerie 

zapálila  svíce  a  jakožto  kněžka  rozdala  účastnicím  misky. 

Potom je vybídla, aby se připojily k jejímu zpěvu a tanci a pily 

spolu s ní. 

Anaid se poprvé v životě zúčastnila  covenu a připadalo jí to 

vzrušující.  Možná  proto,  že  na  slavnosti  hrála  hlavní  úlohu, 

možná proto, že se cítila součástí oné pospolitosti hlasů a myslí, 

jež  se  radovaly  z  toho,  že  se  setkaly  a  poznaly,  z  vědomí,  že 

patří ke společenství a jsou pod jeho ochranou. 

V tom spočívalo štěstí být Omar. 

A také to bylo břímě, protože i kdyby chtěla, nikdy nemohla 

uniknout přísnému dohledu společenství. 

Zasvěcení bylo jednoduché. Pro Anaid to byla hračka. Jak jí 

Clodie  předpověděla,  musela  předvést,  že  dokáže  udržet  ve 

vzduchu  pírko,  naplnit  prázdnou  misku  vodou,  zapálit  suchý 

kmen  a  přimět  svou  hůlku,  aby  obrazila  listím,  to  všechno  jen 

pomocí  své  vůle  a  kouzelných  schopností,  a  před  pozornými 
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pohledy  všech.  Anaid  to  však  nenahnalo  strach.  Zjistila,  že 

úspěch kouzel zčásti závisí na její sebejistotě, a samozřejmě i na 

její  emocionální  rovnováze.  Například  vztek  mohl  být  úžasný 

povzbuzující  prostředek,  nikdy  by  se  však  nemohla  pustit  do 

nějakého kouzelného dobrodružství s ním jako společníkem. 

Konečně  ji  už  všechny  účastnice   covenu  stačily  pozdravit. 

Valerie  jí  věnovala  svůj  pentagram  a  Cornelie  Fattová, 

významná  velká  matka  mocného  rodu  Fattových  a  hlava  klanu 

vran, jí předala zbrusu nový  atame, nůž o dvojím ostří, který od 

té chvíle  měla nosit u sebe a s jehož pomocí  si mohla uříznout 

všechny větve, byliny a kořínky, jež bude potřebovat k přípravě 

svých lektvarů, při kreslení kouzelných kruhů a na svou obranu. 

Stará  Lucrecie,  která  se  ve  svých  sto  jedna  letech  ještě 

účastnila   covenů  jako    velká  matka  hadího  klanu,  přednesla 

litanii  o  měsíčních  kamenech,  které  měla  Anaid  na  krku  jako 

amulet,  pohladila  je  a  přiznala,  že  z  nich  cítí  ruku  Demeter. 

Potom  ji  vysvlékla,  potřela  ji  popelem  z  dubu,  posvátného 

stromu, a vyzvala ji k očistné koupeli v temném moři. 

Když Anaid  vystoupila  z  vody,  nebyla  už táž  jako  předtím. 

Teď z ní byla čarodějka. Zasvěcená čarodějka, která sice patřila 

ke klanu vlčic, výjimečně ji však přijal za vlastní klan delfínek 

Valerie  Crocceové  a  vzaly  si  ji  pod  ochranu  i  vrány  Cornelie 

Fattové  a  hadí  klan  Lucrecie  Lampedusové.  Anaid  chránily  tři 

živly, cizí jejímu vlastnímu založení, voda, vzduch a oheň. 

Všechno to bylo tak působivé, že Anaid začaly opouštět síly. 

Obřady,  zpěvy,  tanec,  dary  a  zkoušky,  to  všechno  splývalo  ve 

stavu neustálého vzrušení. 

Chyběl už pouze její spánek. 

Criselda  jakožto  její  nejbližší  příbuzná  jí  nalila  lektvar  a 

předala  jí  misku,  kterou  si  měla  schovat  na  budoucí  obřady. 

Postřehla trpkou chuť, vypila však tekutinu až do dna. 

Za  několik  minut  ucítila,  že  se  jí  točí  hlava.  Čarodějky 

začaly  zpívat  a  Anaid  se  uprostřed  nich  pustila  do  živelného, 

rytmického,  objevného  tance,  který  ji  postupně  přenesl  do 

jiných rozměrů vnímání. Až jí selhalo tělo a ona se propadla do 

neklidného, objevného spánku. Byl to spánek zasvěcených. 
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Čarodějky  u  ní  bděly,  sledovaly  výrazy  v  jejím  obličeji  a 

sdílely její starosti, obavy i radosti. 

~ ~ ~  

Anaid  se  zdálo,  že  s  pomocí  křídel  brázdí  oblohu  a  dlouhé 

vlasy  jí  vlají  za  zády.  Pod  ní  bylo  světlo  a  nad  ní  tma.  Když 

začala  klesat,  světlo  se  změnilo  v  oheň  a  vzduch  na  obloze 

zhoustl, jako by byl tekutý. Anaid se pohroužila do ohně a ústy 

zdvihla  červený  kámen.  Škvařila  se  jí  kůže,  kámen  však 

nepustila  a  vydala  se  vodou  na  zpáteční  cestu.  Dokud  plula  ve 

vodě, byla delfín, ale když z ní vylezla, přeměnila  se ve vlčici. 

V lese zavyla na měsíc a plakala spolu s ním. 

Po  procitnutí  ten  sen  zmateně  vylíčila  ostatním.  Byl  tak 

čerstvý, že ho ještě byla plná. 

Valerie ji vyslechla a vyložila ho: „Její cesta bude dlouhá a 

plná nebezpečí, síla srdce ji však požene dál. Při pochybnostech 

bude  umdlévat.  Pronikne  do  hlubin  země  a  pod  hladinu  vod,  a 

vytrvá,  dokud  nenajde  poklad,  který  hledá.  Nepoddá  se  bolesti 

ani  se  nebude  vyhýbat  nebezpečí,  a  využije  k  tomu  svých 

kouzelných  schopností  a  triků.  Tíha  jejího  objevu  v  ní  však 

vzbudí strach a bude plakat nad tím, že je tak nepatrný.“ 

Cornelie  Fattová  vyložila  znamení,  která  Anaidino  tělo 

zanechalo v písku. 

„Její osud ji pronásleduje jako stín, a lest ji zradí. Nebude to 

zbytečná oběť.“ 

Poněkud  nejasná  slova  Cornelie  Fattové  vzbudila  v  ženách 

starost,  a  zavládlo  mezi  nimi  ovzduší  strachu,  Valerie  však 

nepřipustila, aby podlehly pesimismu. 

Nadešla  chvíle,  aby  si  promluvily  o  tom,  co  se  děje. 

Nejočekávanější chvíle celého večera. 

Valerie si vzala slovo. 

„Nebudu  před  vámi  nic  tajit.  Odiš  nás  napadají  stále 

bezostyšněji. Víte to, já to vím, víme to všechny. Mají v rukou 

Selene, čarodějku s ohnivými vlasy, a proto si připadají mocné. 

Vyvolená je jejich zbraň, a dokud zůstane v jejich moci, budou 

si  myslet,  že  mají  právo  nás  sužovat.  Proto  jsme  zasvětily  její 

dceru Anaid, aby nám pomohla.“ 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

„Jak je to se Seleniným klanem? Co dělaly celou tu dobu?“ 

zeptala se jedna vrána. 

„Klan  vlčice  byl  přibližně  dva  měsíce  odříznutý  pod 

příklopem  Odiš.  Dotírala  na  ně  jedna  Odiš,  která  uspala  jejich 

vědomí  a  sváděla  Anaid.  Naštěstí  se  jim  podařilo  onomu 

uhranutí  uniknout,  a  teď  už  je  Anaid  zasvěcená.  Jak  víte,  má 

značné  kouzelné  schopnosti  a  znalosti.  Až  dosud  jako  jediná 

dokázala  navázat  spojení  se  Selene.  Matka  nemůže  odmítnout 

svou  dceru,  jestliže  ta  ji  opravdu  chce  najít.  Proto  Anaid, 

jménem  nás  všech  a  aby  naplnila  proroctví,  na  sebe  vezme 

obtížný  úkol  zachránit  Selene  a  přivést  ji  zpátky  domů,  mezi 

Omar.“ 

„Možná  se  dostane  až  k  Selene,  ale  jak  takové  dítě  dokáže 

přemoci Odiš?“ nadhodila kostnatá delfínka. 

Criselda cítila, že musí zasáhnout: „Nebude sama, já půjdu s 

ní.“ 

„I za předpokladu, že by to bylo možné, co se stane, pokud 

Selene  odmítne?  Co  se  stane,  jestli  Selene  dá  přednost  moci, 

nesmrtelnosti  a  bohatství  Odiš  před  pouhou  poctivostí  Omar?“ 

zeptala se břitce jedna sova. 

„To  není  možné!  Má  matka  není  a  nikdy  nebude  Odiš! 

Nikdy by nás nezradila!“ 

Anaidin  výkřik  byl  tak  upřímný,  že  sova,  která  tu  otázku 

vyslovila,  zahanbeně  zmlkla.  Před  dcerou  není  možné 

znevažovat matku, ani ji bez důkazů morálně popravovat. 

Anaid  si  uvědomila,  že  její  impulzivní  odpověď  umlčela 

případné  otázky,  které  ještě  nikdo  nevyslovil.  Daly  se 

koneckonců shrnout v jedinou: nedůvěřovaly jí. 

„Mohu něco říct?“ 

Chvilku  počkala,  až  dostala  mlčenlivě  svolení  od  Valerie, 

která ji ohromeně poslouchala. 

„Vím, že nejsem silná jako Valerie, ani mocná, jako bývala 

Demeter, ani moudrá jako Lucrecie… I když už jsem čarodějka, 

vím, že dosud nejsem žena a jsem v tom nejhorším věku na to, 

abych mohla čelit Odiš. Jenomže ony pronásledují mě, a začnu-

li já pronásledovat je, stane se ze mě proto neslýchaný nepřítel. 

197 





Kdybych byla Odiš, ani ve snu by mě nenapadlo, že by se našel 

někdo tak hloupý jako já, ochotný vlézt přímo do vlčí tlamy.“ 

„A co když vlk tlamu zavře?“ přerušila ji jedna delfínka. 

Anaid pokrčila rameny. 

„Když umřu, vy tím nic neztratíte. Kdežto já ztratím hodně, 

když to  riziko nepodstoupím. Ztratím  svůj původ,  ztratím svou 

minulost,  ztratím  svou  rodinu  a  důstojnost.  Položila  jsem  to 

všechno na váhy a myslím, že to váží hodně. Půjdu svou matku 

hledat  i  do  pekla,  ale  půjdu.  A  pokud  se  vrátím  s  vyvolenou  – 

vzpomeňte  si,  co  říká  proroctví  –  budou  Odiš  navždy  zničeny. 

Vy,  které  přicházíte  o  svá  novorozeňata  a  o  své  dcery,  na  tom 

získáte také. Žádám jen o vaši spolupráci, o nic jiného.“ 

Anaid  zmlkla  a  sledovala  účinek,  jakým  její  slova 

zapůsobila na ostatní. 

Valerie  a  Criselda  se  nezmohly  na  jediné  slovo.  Odkud  ta 

žába  vzala  takový  klid  a  sebejistotu?  Kde  se  naučila  mluvit  k 

početnému  obecenstvu?  Jak  dokázala  zapůsobit  na  tolik  žen  a 

jen několika slovy je získat na svou stranu? 

Nebyla  to  ovšem  jen  Anaidina  slova.  Její  výraz  a  její 

přímočarost  je  přesvědčily,  že  opravdu  nic  neztratí.  Ačkoliv 

možná  ano.  Možná  že  přijdou  o  statečnou  dívku,  která  by  se 

jednou  mohla  stát  hlavou  všech  kmenů.  Zdědila  charisma  své 

babičky  Demeter  a  vyzařovalo  z  ní  světlo  dcery  vyvolené.  O 

tom nebylo pochyb. 

Valerie zdvihla štafetový kolík, který jí Anaid hodila. 

„Jsme  ochotné  spolupracovat  s  Anaid,  z  klanu  vlčice  a  ze 

skytského kmene, při jejím počinu?“ 

Cornelie  odpověděla  jako  první:  „Pokud  štěstí  přeje 

odvážným,  Anaid  ho  má  plnou  měrou.  Ať  je  ti  osud  příznivý, 

Anaid. My vrány ti věříme.“ 

Stará  Lucrecie  to  doplnila:  „Jenomže  štěstí  samo  o  sobě 

nestačí.  Musí  se  umět  bránit.  Některé  hadí  čarodějky  ovládají 

umění zápasu. Má vnučka Aurelie je nejlepší zápasnice ze všech 

ohňových klanů. Naučí tě ho. Pojď blíž, Aurelie.“ 

Mladá atletická čarodějka, s uhlově černými krátkými vlasy 

a  s  ploským  nosem,  pokročila  vpřed  a  s  rukama  v  bok  se 

postavila před Anaid. 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

„Ukážu  ti  umění  zápasit  s  myslí  a  přemoci  tělo. Uložila  mi 

to  má  babička,  hlava  hadího  klanu  a  velká  matka  rodu 

Lampedusových,“  promluvila  a  pak  zdůraznila:  „Ještě  nikdy 

jsme  se  o  to  umění  nepodělily  s  žádnou  čarodějkou  z  klanů 

země, ty budeš první.“ 

Její  nabídka  vzbudila  mírný  rozruch.  Čarodějky  si  šuškaly 

mezi  sebou.  Valerie  se  usmála  od  ucha  k  uchu  a  obrátila  se  k 

Anaid: „Nikdy jsi neslyšela o velké zápasnici Aurelii?“ 

Anaid o ní opravdu nikdy neslyšela. 

„Nikdo ji není s to porazit a až dosud neměla žádnou žákyni. 

Obávaly jsme se, že si své znalosti odnese do hrobu.“ 

Anaid ji pozdravila s úctou a strachem. 

„Zápasit? Musím se naučit zápasit?“ 

Aurelie  jí  dala  jednoznačnou  odpověď:  „Budeš  to 

potřebovat.“ 

Zmatená  Anaid  hledala  pomoc  v  Criseldiných  očích,  ty  jí 

však potvrdily to, co už tušila. Nemohla odmítnout. 
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K A P I T O L A   X X  

 Přísaha 

riselda  neuměla  plavat  a  dostávala  mořskou  nemoc,  i 

přes ty problémy však neodmítla, když ji Valerie pozvala 

Cna svou plachetnici. Na širém moři, jen ve společnosti 

měsíce  a  s  jeho  bledým  odrazem  na  vlnách  jako  svědkem, 

zasedly  na  závěr   covenu   náčelnice  klanů  a  Criselda,  aby 

vyhodnotily nejnovější informace o tom, kde se Selene zdržuje. 

Situace nemohla být znepokojivější. 

Mladá  a  růžolící  čarodějka  z  vraního  klanu,  majitelka 

restaurace  s  čerstvými  těstovinami  v  Messině,  jim  ty  pověsti 

vylíčila. 

„Přijely před několika týdny, poté, co za pár šestáků koupily 

 palazzo  vévodů  ze  Salieri,  kterým  podivná  záplava  kobylek 

zničila úrodu.“ 

„Víš určitě, že je to ona?“ 

„Rudovlasá,  cizinka,  vysoká  a  se  zelenýma  očima,  ve 

volných  chvílích  kreslí,  plave  jako  ryba,  sbírá  briliantové 

prsteny a sama tančí v měsíčním světle.“ 

„To je určitě Selene,“ potvrdila Criselda. 

Čarodějka měla rozpálené tváře. 

„Ta rudovlasá nevychází ze statku ani na krok, ale ta druhá, 

tmavovlasá  a  bledolící,  bezohledná  a  neomalená,  jezdí  každý 

večer pryč a před úsvitem se vrací. Nikdy nevidí slunce.“ 

„Salma,“ šeptla Valerie vyděšeně. 

„Jsou nevýslovně bohaté a utrácejí plnými hrstmi. Ve vsi se 

říká, že dívkám, které v palazzu pracují, vymazávají paměť, aby 

si nepamatovaly hrůzy, které tam zažívají.“ 

„Jaké hrůzy?“ 
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„Mluví se o pláči novorozeňat a o dívkách, kterým vysávají 

krev.“ 

„Ověřila sis to osobně?“ 

Vrána vzdychla. 

„Dívka, od které to mám, jménem Concetta, ztratila paměť a 

pak ji propustily.“ 

Tři  sicilské  velké  matky  a  Criselda  se  na  sebe  ohromeně 

podívaly. První prolomila ledy stará Lucrecie. 

„Uvažuju o tom, co je sem přivedlo.“ 

„Možná nás chce vyprovokovat,“ mínila Valerie. 

„Salma  je  zchytralá.  Chce  nám  nahnat  strach,“  potvrdila 

Cornelie. 

„A podrýt morálku Omar, včetně Anaid,“ doplnila Criselda. 

„Nebo  se  nás  pokouší  přinutit,  abychom  udělaly  nějaký 

předčasný tah,“ dodala Valerie. 

„Chce  nám  tím  ukázat  své  vítězství.  Uvedla  vyvolenou  v 

pokušení,“ usoudila Lucrecie. 

„Ale ke konjunkci planet ještě nedošlo,“ namítla Criselda. 

„O to jde. Musíme využít čas až do konce, abychom Anaid 

připravily co nejlíp,“ uzavřela Cornelie. 

„Souhlasíte  s  tím,  že  se  nesmíme  ukvapovat,  dokud  si 

nebudeme zcela jisté, jaké má kouzelné schopnosti?“ shrnula to 

Valerie. 

Criselda se postavila proti. 

„Přece  si  nemyslíte,  že  by  Anaid  dokázala  Selene  sama 

zachránit?“ 

Moudrá  Cornelie  ji  uklidnila:  „Criseldo,  ze  všeho  nejvíc 

spoléháme  na  tebe.  Ale  pochop,  naší  jedinou  nadějí  je  výklad 

proroctví Rosebuthové.“ 

Lucrecie  zauvažovala  nahlas:  „Shodujeme  se  na  tom,  že 

Anaid nesmí pozbýt lásku k Selene. Nesmíme ji prozradit, co se 

děje.“ 

„Stejně  jako  jsme  už  zaštítily  její  zasvěcení,  navrhuji, 

abychom  jí  svěřily  svá  tajemství,  poněvadž  jí  připadne  těžký 

úkol  vrátit  vyvolenou  do  jejího  společenství,“  řekla  Valerie. 

„Můj klan jí už svěřil tajemství vody.“ 

Cornelie souhlasila. 
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„Zasvětíme ji do tajemství vzduchu.“ 

Lucrecie to schválila. 

„Navíc k umění zápasu jí svěříme i tajemství ohně.“ 

„A  co  když  přese  všechno  neuspěje?“  vyslovila  své  obavy 

Criselda. 

„Zbývá přísaha,“ zamumlala Valerie potichu. 

„Je vůbec nutná přísaha?“ zaprosila Criselda. 

Tři  velké  matky  si  vyměnily  pohledy  a  shodly  se.  Criselda 

vytáhla svůj  atame a řízla se do dlaně. Srkla si krve a dala napít 

i svým společnicím. 

„Přisaháme  při  této  krvi,  jež  nás  od  nynějška  spojuje,  že 

budeme  i  vlastními  životy  bránit  poslání,  jímž  je  pověřena 

čarodějka 

Anaid 

a 

Criselda, 

její 

rádkyně 

z 

rodu 

Tsinoulisových.“ 

„Já,  Criselda,  přísahám,  že  se  zachovám  čestně  a  poctivě  a 

naplním  rozsudek,  který  Omar  vyhlásily  nad  Selene,  zrádnou 

vyvolenou.  Jestliže  poslání  Anaid  neuspěje…  bude  mou 

povinností odstranit Selene vlastníma rukama.“ 





POJEDNÁNÍ 

McCOLLEENOVÉ 

 Když se nějaká kometa přiblíží ke Slunci, povrch jádra se začne 

 zahřívat a prchavé látky se odpařují. Odpařené molekuly se uvolní a 

 strhnou s sebou částečky pevné hmoty, vytvářející chvost komety, 

 složený z plynů a prachu. Za kometou vznikne zářící ocas, který 

 někdy sahá až do vzdálenosti mnoha milionů kilometrů. 

 Právě proto s takovou jistotou považujeme první verš Omina proroctví 

 za ohlášení příletu komety. 

 Nebeská kouzelnice si učeše stříbrné vlasy, aby ji uvítala. Nedávné 

 studie amerických hvězdáren o Kohoutkově a Hyakutakeho kometě 

 podle mého skromného mínění umožňují domněnku, že přílet komety, 

 kterou ohlašuje proroctví O, je nablízku, protože bude jedinečná a 

 neopakovatelná, a proto už Slunce nikdy nenavštíví, v důsledku 

 extrémní změny jejích původních oběžných drah, způsobené 

 přitažlivostí plynných obrů ve vnější sluneční soustavě. 






K A P I T O L A   X X I  

Oslava narozenin 


dyž  se  ten  večer  Anaid  vrátila,  Clodie  byla  v  posteli  a 

čekala na ni. Lampu na nočním stolku měla rozsvícenou 

Ka předstírala, že čte. Zdála se neklidná, velice neklidná. 

Než  Valerie  zase  odešla,  políbila  Clodii  a  omluvila  se  jí. 

„Příště budeš na řadě ty, slibuju ti to.“ 

Clodie  jí  neodpověděla.  Dělalo  jí  dobře,  že  ji  může  trýznit. 

Věděla,  jak  matku  mrzí,  že  musela  Anaid  zasvětit  dřív  než 

vlastní dceru, a teď ji za to trestala svým mlčením. 

Jakmile  jim  Valerie  popřála  dobrou  noc  a  zavřela  dveře, 

Clodie  byla  skokem  na  nohou,  a  aniž  své  spolubydlící  řekla 

jediné slovo, oblékla se a začala se líčit. Třásla se jako osika. 

„Jdeš pryč?“ 

„Ne, krášlím se, abych sbalila tebe.“ 

Anaid ji chtěla nebrat na vědomí, ale nedokázala to. 

„Nemusíš být tak hnusná na svou matku.“ 

„Do toho se nemíchej.“ 

Anaid  však  měla  chuť  se  vměšovat.  Po  obřadu  v  ní  zůstala 

taková dávka adrenalinu, že by jen stěží dokázala usnout. 

„Kam jdeš?“ 

„Na oslavu narozenin.“ 

To v Anaid vzbudilo závist. Clodii na oslavy zvali a ji ne. 

Něco jí však nešlo dohromady. 

„A proč potajmu utíkáš?“ 

Clodie si na chvíli přestala líčit rty a postavila se proti ní. 

„Myslíš,  že  bych  musela  potajmu  utíkat,  kdyby  mě  matka 

pustila?“ 

„Ona tě nepustí?“ 
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„To víš, že ne, a je to hlavně kvůli tobě.“ 

„Kvůli mně?“ 

„Všechno  to  začalo  těmi  zmatky  kolem  tvé  matky  a  jejího 

únosu.“ 

„Co to s tím má společného?“ 

„To,  že  vypukla  panika  a  všechny  Omar  si  vzaly  do  hlavy 

stejné nesmysly. Tomu se říká politika strachu.“ 

Anaid to pohoršilo. 

„My jsme si přece nic nevymyslely! Má matka zmizela.“ 

„Nejspíš s někým utekla.“ 

Anaid  byla  skokem  na  nohou  a  vrazila  jí  facku.  Clodii  to 

ohromilo.  Nevěděla,  jestli  se  má  rozplakat  nebo  se  začít  smát. 

Anaid  toho  v  tu  chvíli  litovala,  poněvadž  Clodie  se  začala  tak 

třást, že jektala zuby. 

„Co je s tebou?“ 

„Nechoď ke mně!“ rozkřikla se na ni Clodie. 

Roztřesenýma  rukama  zdvihla  svetr,  který  ležel  na  židli,  a 

přetáhla si ho přes tričko. Třasavka okamžitě přestala, a Clodie 

si ulehčeně oddechla. 

Zato Anaid se rozčílila ještě víc. 

„Co to děláš s mým svetrem?“ 

Clodie přešla do obrany. 

„Oblékla jsem si ho. Je mi zima.“ 

„A kde jsi ho vzala?“ 

„Z tvojí postele, ležel na ní.“ 

„Ale já jsem si ho nepřivezla, nedala jsem si ho do tašky.“ 

„Že  ne?  A  jak  se  tedy  octl  na  Sicílii?  Připlaval  nebo 

přiletěl?“ 

Anaid  si  uvědomila,  že  její  verze  je  neuvěřitelná,  věděla 

však s určitostí, že si ho do tašky nedávala. Když si v Urtu balila 

věci,  zavrhla  ho  s  tím,  že  je  příliš  silný.  Měla  ho  v  ruce  a 

pověsila ho zpátky na ramínko. Byla si tím naprosto jistá. 

Dívala se, jak si Clodie natvarovala vlasy tužidlem a každou 

chvíli se škrábe na pažích. 

„Vrať mi ho,“ vyzvala ji Anaid, aniž by věděla, proč to říká. 

„Když  si  ho  teď  svléknu,  rozcuchám  si  lokny,  takže  je  mi 

líto.“ 
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Clodie  si  vzala  kabelku  a  s  největší  mrštností  hladce 

vyskočila z okna. Anaid v pyžamu jen vyjeveně zírala, jak utíká 

pryč. Hned se však vzpamatovala, svlékla si pyžamo a natáhla si 

džíny a tričko bez rukávů. Několik vteřin nato skočila za Clodii. 

Dávala si dobrý pozor, aby ji nikdo neviděl. 

Když  zhasínala  světlo  v  pokoji,  zdálo  se  jí,  že  ve  tmě  vidí 

nějaká  červená  světélka,  a  dokonce  za  sebou  ucítila  něco 

horkého. Lomcovala s ní však taková zvědavost a takový vztek, 

že se tím nedala zdržovat. 

Clodie  utíkala,  i  když  měla  u  sandálů  úzké  podpatky. 

Utíkala  tak  zoufale,  jako  kdyby  na  tom  závisel  její  život,  a 

Anaid  za  ní  kličkovala  mezi  půvabnými  vilami  u  pláže,  s 

mřížemi obrostlými kvetoucími vistáriemi. 

Potom  už  z  dálky  uslyšela  smích  a  hudbu,  a  zakrátko  jich 

noc  byla  plná.  Zahrada  byla  ověšená  girlandami  a  ozářená 

barevnými  žárovkami,  a  z  toho,  co  Anaid  uviděla,  ji  zaplavila 

závist. 

Viděla houf kluků a holek jako ona, kteří tančili, pili, smáli 

se a objímali, napůl ukrytí v břečťanu a jasmínech. 

Viděla,  jak  tleskají  běžící  Clodii  a  vítají  ji  výkřiky  a 

potleskem. 

A viděla, jak z hloučku vystoupil černovlasý vysoký mladík 

s  tmavýma  očima  a  s  piercingem  v  nose  a  rozběhl  se  k  ní, 

viděla, jak Clodie utíká k němu a křičí jeho jméno – Bruno – a 

viděla, jak se objali a před zraky přátel se vášnivě líbají. 

Celý  ten  sled  obrazů  proběhl  Anaid  před  očima  během 

několika  málo  minut.  Hvězdná  noc  byla  cítit  opalovacím 

krémem,  líčidly,  alkoholem  a  potem.  Byli  mladí  a  bavili  se. 

Clodie se smála, brebentila, seděla svému klukovi na klíně, pila 

rovnou z lahve a přerušovala své věty dlouhými polibky. Bruno 

měl ruku na jejím koleně a šimral ji na noze. 

Anaid  ani  víc  vidět  nechtěla.  Teď  už  to  chápala.  Chápala 

Clodii, i když nebyla schopná si představit, jak se cítí. Vypadalo 

takhle štěstí? Být zamilovaná, mít přátele, chodit na večírky? 

 I’m a big big girl 

 In a big big world 

 It’s not a big big thing 
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 If you leave me. 

Rozléhalo  se  kolem.  Anaid  se  posadila  na  zem,  před 

zahradní zdí, objala si pažemi kolena a dala se kolébat hudbou. 

„Ahoj.“ 

Anaid zvedla hlavu a setkala se tváří v tvář s klukem svého 

věku, dost neohrabaným, dost uhrovatým a dost bázlivým. 

„Ahoj,“ odpověděla bez valného nadšení. 

„Napiješ se?“ a nabídl jí láhev, kterou držel v rukou. 

Anaid  ještě  nikdy  alkohol  nepila,  ale  bylo  jí  zatěžko  to 

přiznat. 

„Ne, děkuju.“ 

„Tak  cígo?“ 

To by bylo ještě horší, rozkašlala by se. 

„Ne, děkuju.“ 

„Šla by ses projít?“ 

Anaid dostala strach. Vysmívá se jí? 

„Ne, díky.“ 

„Obtěžuju tě? Chceš, abych se zase vrátil dovnitř?“ 

Anaid  se  zarazila.  Kluk  se  očividně  snažil  být  přívětivý,  a 

ona,  která před několika  vteřinami  toužila  být  normální,  se  teď 

chovala naprosto nenormálně. 

„Ne, prosím, nechoď pryč.“ 

Výrostek spokojeně přikývl. 

„Jmenuju se Mario.“ 

„A já Anaid.“ 

Mario  se  posadil  vedle  ní  a  zapálil  si  cigaretu.  Anaid 

vdechla  nasládlý  dým  světlého  tabáku,  zároveň  však  ucítila  i 

něco podivného, něco neobvyklého. Byl to nepříjemný, štiplavý 

pach, a ona nakrčila nos. 

„Co je s tebou?“ 

„Něco tu smrdí.“ 

„Chceš říct, že já smrdím?“ 

„Ne… ty ne, to je…“ 

Anaid se podívala tam, odkud onen podivný pach vycházel. 

Zdálo se jí, že zahlédla nějaký stín, Mario však už dotčeně vstal. 

„Heleďse,  číčo,  takhle  se  nikam  nedostaneme.  Půjdu  se 

projít.“ 
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Anaid zareagovala a vstala také. 

„Půjdu s tebou.“ 

Mario  vykročil  směrem  k  pláži.  Anaid  si  pomyslela,  že 

kdyby  je  v  tu  chvíli  někdo  viděl,  pomyslel  by  si  o  ní,  že  je 

normální holka, která jde z večírku a chce být se svým klukem 

sama, aby se mohli líbat. 

A proč ne? 

Nezdálo  se  ovšem,  že  by  Mario  měl  v  úmyslu  ujmout  se 

iniciativy.  Přitom,  kolikrát  narazil,  na  tom  nebylo  nic  divného. 

Anaid tedy sebrala odvahu a udělala první krok sama: „Políbíme 

se?“ 

Chlapec se naráz zastavil, úplně vyjevený. 

„A to říkáš takhle?“ 

Anaid vytušila, že zase něco zpackala. 

„A jak chceš, abych to řekla?“ 

„Ne tak zhurta.“ 

„Radši pomaleji?“ 

„Ano.“ 

Anaid se rozhodla vyložit karty. 

„Totiž, já jsem se ještě nikdy s nikým nelíbala.“ 

Mario rozpačitě zakašlal. 

„Myslím, že… na to nejsem připravený.“ 

Anaid zaváhala. Bylo to odmítnutí? Byl to odklad? Nebo to 

byl zmatený úprk? 

„Ty taky ne?“ 

„To jsem neřekl!“ 

„Řekla bych, že jsme na tom stejně.“ 

„Ty máš ale nápady!“ 

„A že ses podělal strachy.“ 

Mario by však spíš umřel, než aby to přiznal. 

„Jde o to, že mě nevzrušuješ.“ 

Anaid cítila, jak se v ní vaří krev. 

„Říkáš, že já… že já tě nevzrušuju?“ 

„Ani  trochu,  číčo.  Nemůžu  se  k  tobě  chovat  romanticky, 

když jsi tak antiromantická.“ 

Anaid čekala, že řekne ošklivá, namyšlená nebo nezkušená, 

ale  ‚antiromantická‘  ji  urazilo  daleko  víc.  Znamenalo  to,  že  to 
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má  vrozené.  Že  odrazuje  romantiku.  Odpuzovala  polibky,  jako 

by  byla  natřená  nějakým  přípravkem  proti  klukům  místo  proti 

komárům. 

Rozhořčeně  si  Maria  představila  jako  komára,  který  se  ji 

marně pokouší štípnout, a… 

Mario začal mávat pažemi, křečovitě sebou škubal a hlasitě 

bzučel. 

„Mario, co to děláš?“ 

„BZZZZZ!“ 

Anaid zděšeně zdvihla ruce k ústům. Mario si myslel, že je 

komár. 

Naštěstí  všichni  měli  upito  a  nikoho  by  neudivil  pohled  na 

výrostka,  který  se  na  pláži  podivně  potácel  a  napodoboval 

létající hmyz. 

Anaid  by  přesto  bývala  nejraději  umřela.  Zasvětili  ji  coby 

čarodějku Omar, vychvalovali ji jako zastánce dobra, a ona jen 

několik hodin nato dá průchod hloupé pomstychtivosti za to, že 

dostala  košem,  a  dožene  toho  chudáka,  aby  si  připadal  jako 

komár. 

A  co  bylo  nejhorší:  vůbec  si  neuvědomila,  že  pronáší 

zaklínadlo. Dalo by se říct, že jí to jen tak uklouzlo. 

Dobré bylo jen to, že už na svá kouzla znala protilék. 

Slintající  Mario,  kterého  už  z  toho  létání  chytaly  křeče  do 

rukou,  se  na  smrt  vyděšený  zhroutil  do  písku  a  pomalu 

pohyboval prsty,  aby  si ověřil, že ho poslouchají.  Nechápal, co 

se mu to právě stalo. 

Anaid se mezitím diskrétně vytratila. 

Její první pokus být normální skončil naprostým fiaskem. 
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 Ještě jednou 

eště jednou.“ 

Anaid udělala další skok vzduchem, ponechala Aurelii 

„Jpřed očima optický klam své podoby a využila toho, aby 

rychlostí  světla  přemístila  své  tělo  a  překvapila  ji  z  pravého 

boku. 

Nebyla  to  však  Aurelie,  nýbrž  její  přelud.  Aurelie  byla 

přímo  za  ní  a  ochromila  ji  jednoduchým  hmatem  svých 

hákovitých  prstů.  Stiskla  jí  nerv  na  krční  žíle,  až  bolestně 

vyjekla. 

Anaid  spustila  paže  dolů  na  znamení  porážky.  Aurelii 

nebylo možné překvapit, a porazit ji nikdy nedokáže. 

„Ještě jednou,“ naléhala Aurelie neoblomně. 

Anaid byla vyčerpaná. Aurelie byla neúmorná, nenechala  ji 

ani  vteřinu  odpočinout, nutila  ji,  aby  znovu a znovu  opakovala 

táž  cvičení,  až  se  z  nich  staly  strojové,  samočinné  pohyby. 

Večer,  když  se  jako  pytel  svalila  na  matraci,  slyšela  jenom 

‚ještě‘ jednou jako buben, který jí zněl v uších, a při tom ‚ještě 

jednou‘  se  její  tělo  krčilo  a  zmocňovala  se  ho  rezignace. 

Tentokrát se ale vzbouřila. 

„Já  už  nemůžu.  Nejsem  schopná  tě  překvapit,  snažím  se 

rozdvojovat stejně rychle jako ty, ale nedokážu to.“ 

„Ještě jednou,“ opakovala Aurelie nehnutě. 

Anaid  se  rozhorlila.  Copak  jí  nerozuměla?  Je  snad  hluchá? 

Přece jí to řekla docela jasně. Neměla už sílu ani chuť znovu se 

pokoušet o něco tak nesmyslného a tak očividně předurčeného k 

nezdaru. 
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„Ještě  jednou,“  opakovala  Aurelie  svým  neosobním  a 

neodbytným hlasem. 

V  tu  chvíli  její  žákyně  pochopila,  že  dokud  ve  svém  učení 

nedokáže  udělat  kvalitativní  skok,  bude  pořád  poslouchat 

stejnou  větu,  jalovou,  ale  hrůznou  jako  kapka  vody,  která by  jí 

pravidelně  dopadala  na  rozdrásané  nervy.  Udělala  tedy  to 

jediné,  co  ji  napadlo.  Soustředila  všechen  vztek,  který  vůči 

Aurelii  cítila,  a  pomyslela  si,  jak  by  bylo  krásné,  kdyby  ji 

překvapila  a  začala  tu  písničku  do  nekonečna  omílat  sama. 

Usmála  se  při  představě,  jaká  by  to  byla  změna,  kdyby  ta 

neústupná slova pronášela ona. ‚Ještě jednou,‘ říkala by zmatené 

Aurelii,  která  by  se  rozhlížela  na  všechny  strany  a  netušila  by, 

odkud a jak ji děsivě rychlá Anaid překvapí. Neuvažovala o tom 

ani  vteřinu,  vyrazila jako  blesk  a  úplně  změnila  svou  techniku. 

Provedla  to  naopak.  Nechala  své  tělo  před  Aurelii  a  přemístila 

svůj přelud na stranu. 

„Podívej se mi do očí!“ křikla Aurelie. 

Ať  už  to  za  to  mohlo  její  zmatení  nebo  sklon  bezděčně 

poslouchat  rozkazy,  Anaid  –  její  vlastní  tělo,  ne  její  přelud  – 

pohlédla na Aurelii a v tu chvíli ji sevřel spár její učitelky. 

„Zatracená  práce!“  vykřikla  Anaid,  jak  si  uvědomila,  že  to 

byla léčka. 

„Když  s  někým  zápasíš,  nikdy  neposlouchej,  co  říká.  Ještě 

jednou.“ 

Anaid se tedy rozhodla vsadit všechno na jednu kartu. 

Aurelie  ji  naučila  vytvořit  zdání  svého  těla  a  pohybovat  se 

rychlostí  blesku,  aby  na  soupeře  zaútočila.  Aurelie  dokázala 

neomylně  rozlišit,  které  z  obou  těl  je  opravdové  a  které 

zdánlivé. A co kdyby to zkusila se třemi? Tisíciny vteřiny, které 

by  Aurelie  potřebovala,  aby  vyloučila  nesprávné  možnosti,  by 

měly  stačit,  aby  Anaid  získala  výhodu  a  znenadání  zaútočila. 

Rozhodla, že to zkusí, a navíc se pokusí rozmístit své kopie po 

stranách a sama zaútočit zepředu. 

Aurelii  obklopily  hned  tři  Anaid.  Dívčin  riskantní  pokus  ji 

skutečně vyvedl z míry, a než se také stačila rozdělit na několik 

dalších, zneškodnil ji Anaidin hmat, který jí sevřel krk. 
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Aurelie prohrála, ale poprvé za mnoho dnů, co spolu cvičily, 

se usmála. Anaid si pomyslela, že je až hezká. Její tvrdé oči při 

úsměvu  změkly,  a  Anaid  obdivovala  bílé  zuby,  zářící  v  tom 

opáleném obličeji. 

„Jak jsi to udělala?“ zeptala se Aurelie. 

„Ještě jednou?“ navrhla Anaid. 

I  když  Aurelie  už  fintu  své  žačky  znala,  znovu  ztratila 

drahocenný  čas,  než  rozpoznala  pravou  Anaid.  Podruhé 

prohrála, ale nevzalo jí to náladu. Naopak se zdálo, že má snad 

ještě větší chuť pokračovat. 

„Je to nová technika, a je mnohem účinnější. Ještě jednou.“ 

Aurelie  se  pokusila  Anaid  napodobit  a  také  se  rozdělila  v 

další  dvě  Aurelie,  nezvládla  to  však  tak  dobře  jako  Anaid  a 

prohrála. 

„Ještě jednou,“ navrhovala dál Anaid. 

A tak to šlo celé hodiny, až obě, úplně vyčerpané, zaskočily 

jedna  druhou  a  obě  se  octly  v  moci  své  soupeřky,  takže  zápas 

skončil nerozhodně. 

„Výborně,“ řekla Anaid. „Naučila ses to.“ 

„Jak  to,  že  jsem  se  to  naučila?“  ohradila  se  Aurelie.  „Jsem 

tvoje učitelka. To ty ses naučila zápasit.“ 

Anaid vstala. 

„Tak ty takhle? Ještě jednou.“ 

Aurelie se dala do smíchu. 

„Zdávalo se ti o mně? Byla jsem tvá noční můra? Chtěla jsi 

mi  ta  ‚ještě  jednou‘  nacpat  do  krku  i  s  pořádnou  dávkou 

durmanu?“ 

Anaid se začervenala. 

„Jak to víš?“ 

„Totéž  se  stalo  mně,  když  mě  Juno,  zápasnice,  která  mě 

školila,  tím  ‚ještě  jednou‘  krmila  celý  rok,  dokud  jsem  ji 

nepřemohla.“ 

„Celý rok?“ zděsila se Anaid. 

Cvičily spolu čtrnáct dnů, a jí to připadalo jako věčnost. 

„A jak je možné, žes mě to naučila za tak krátkou dobu?“ 

Aurelie si otřela pot z čela a nabídla jí grapefruitový džus. 

„To není moje zásluha. Věděla jsem, že jsi lepší než já.“ 
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Anaid  by  se  bývala  nejraději  propadla.  Udělala  si  dalšího 

nepřítele. Proč musela mít tak malou schopnost vžít se do pocitů 

jiných,  až  si  nebyla  s  to  uvědomit,  že  se  nikomu  nezamlouvá, 

když ho odsunou na druhé místo? 

„To není pravda, je spousta věcí, které nedokážu…“ 

Aurelie postřehla Anaidiny rozpaky a podivila se. 

„Ale, ale… ty myslíš, že žárlím?“ 

Anaid se cítila ještě trapněji. 

„Nevím, co si myslím nebo nemyslím, ale…“ 

Aurelie vstala a namířila na ni prstem. 

„Ty sama ani nevíš, jak mocná čarodějka jsi.“ 

Anaid zbledla. Co tím Aurelie chtěla říct? 

„Mocná?“ 

„Víš,  kolik  živoucích  čarodějek  z  klanu  delfína  zvládlo 

umění přeměny?“ 

Anaid  to  netušila  a  pokrčila  rameny.  Myslela,  že  to  umění 

ovládají všechny delfínky. 

„Valerie je jediná, a pochybuju, že se to Clodie kdy naučí.“ 

Anaid polkla naprázdno a rozkašlala se. 

„Chceš  říct,  že  kromě  Valerie  jsem  jediná,  která  se 

přeměnila?“ 

„Selene se o to pokoušela, ale musela to vzdát.“ 

Anaid polilo podivné horko, když uslyšela matčino jméno. 

„To Selene požádala Valerii, aby mě to naučila.“ 

Aurelie se zvedla a vzala si ručník. 

„Uvědomuješ si, že Valerie tě nic nenaučila?“ 

„Jak to, že mě nic nenaučila?“ 

„Přeměnila se před tebou, ale neřekla ti, jak to máš udělat.“ 

Anaid  se  nechtěla  odlišovat.  Pocit,  že  je  jiná  než  ostatní,  jí 

vždycky  vadil.  Chtěla  být  jen  další  čarodějkou,  a  ne  nějakou 

zvláštní. 

„Zrovna  tak  jako  já  jsem  tě  nenaučila,  že  je  možné  se 

rozdělit v několik přeludů najednou. To sis vyzkoušela a naučila 

ses to sama.“ 

Anaid se bránila: „Vlastně se postupuje na stejném principu. 

Je to otázka vůle a soustředění.“ 

„A kouzelné moci.“ 
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Anaid se chytila za hlavu. 

„To jsi mi nemusela říkat.“ 

Aurelie trvala na svém. 

„Jsi dcera vyvolené. Zdědila jsi její moc a musíš se ji naučit 

ovládat a používat jí.“ 

„Jenže ona tu není, aby mě to naučila.“ 

Aurelii přišlo Anaid líto. 

„Já vím a všechny víme, že jsi jediná, kdo jí může pomoci.“ 

„Mám strach,“ přiznala Anaid. 

Aurelie se posadila vedle ní a pohladila ji. 

„Vím,  že  člověku  nahání  strach,  když  zjistí,  že  ti,  kteří  ho 

mají  chránit,  jsou  méně  způsobilí  než  on.  Mně  se  to  stalo  v 

dětství.“ 

„A co?“ 

„Bylo to strašné.“ 

„Co se stalo?“ 

„Jedna Odiš sprovodila ze světa mou sestru.“ 

Anaid  si  vzpomněla  na  knihu  s  obrázky  mladých  Omar, 

znetvořených, bledých a bez krve. Zachvěla se. 

„Já jsem byla ještě malá a spaly jsme v jedné místnosti. Už 

předtím  jsem  si  kolikrát  večer  všimla,  že  je  sestra  vystrašená  a 

neklidná. A pak jsem uviděla čarodějku Odiš, která se objevila u 

její postele a vysála jí ze srdce poslední kapky krve.“ 

Anaid se hrůzou nebyla s to pohnout. 

„A co jsi udělala?“ 

„Zápasila jsem s ní. Nikdo mě neučil jak, ale v hadím klanu 

to umění existuje od pradávna. Napověděl mi to instinkt.“ 

„Byla jsi opravdu statečná.“ 

„Jenže  jsem  byla  ještě  malá  a  myslela  jsem,  že  matky  jsou 

vždycky  silnější  než  dcery.  Takže  jsem  šla  požádat  o  pomoc 

svou matku.“ 

„A jak to dopadlo?“ 

„Matka to vzdala.“ 

Anaid mlčela. Aurelie jí tím příběhem odpověděla na mnoho 

otázek. 

„Ještě jednou,“ zamumlala Anaid. 

Aurelie si hřbetem ruky setřela nepatrnou slzu. 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

„Přísahala jsem, že se nikdy nevzdám, a pak jsem zjistila, že 

právě v tom je bojová technika hadího klanu. Podvědomě jsem 

to věděla,  ale ne všechny jsme  ten  instinkt  měly.  Má  matka ho 

neměla.“ 

„Utkala ses ještě někdy s nějakou Odiš?“ 

Aurelie se  rozhlédla  na  všechny  strany.  Potom  vzala  Anaid 

za  ruku,  odvedla  ji  ke  sprchám,  otočila  kohoutkem  a  pod 

zástěrkou tekoucí vody přiznala: „Ano, jednou.“ 

„Proč mi to říkáš takhle?“ 

Aurelie byla na rozpacích. 

„Je to zakázané.“ 

„Je zakázané bojovat s Odiš?“ 

„Copak  nevíš,  jak  to  bylo  s  Om?  Om  ukryje  svou  dceru 

Omu, aby jí její sestra Od nevysála krev. Totéž jsme my Omar 

dělaly  celá  tisíciletí,  ukrývaly  jsme  se  a  vyhýbaly  jsme  se 

otevřenému střetnutí.“ 

„Ale Om to jen trpně nesnášela, zničila úrodu a přivedla na 

svět zimu.“ 

„Správně. Proto jsme se naučily ovládat živly.“ 

Anaid  však  jednotlivé  dílky  té  skládačky  ne  a  ne  do  sebe 

zapadnout. 

„Přesto se však učím zápasit.  Coven našeho společenství mě 

pověřil  úkolem  dostat  Selene  z  rukou  Odiš,  a  proto  mě  učíš 

zápasit.“ 

„Mají strach, veliký strach.“ 

„A z čeho?“ 

„Z vyvolené.“ 

„Ze Selene? Z mé matky?“ 

„Pokud  se  Selene  změní  v  Odiš,  proroctví  věští  konec 

Omar.“ 

„To je nesmysl. Selene se nikdy nestane jednou z nich.“ 

„Doufejme, že ne.“ 

Anaid  postřehla  znepokojení  v  tom  ‚doufejme‘,  nervozitu, 

která zaznívala mezi slabikami, a lehké zaváhání, než vyslovila 

to ‚ne‘. Že by taková bojovnice jako Aurelie měla strach? 

„Ty se taky bojíš?“ 

„Salma je zpátky.“ 
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„Salma? Slyšela jsem to jméno od Valerie. Kdo je to?“ 

„Velice  krutá  Odiš,  měla  už  tisíce  jmen  a  tisíce  různých 

podob.“ 

Anaid se zachvěla. 

„A co to znamená?“ 

„Něco se stane, nebo se to už děje.“ 

„Musím si pospíšit, viď?“ 

Aurelie jí ukázala levou nohu. Chyběly jí dva prsty. 

„Jestli  budeš  muset  zápasit  s  nějakou  Odiš,  dobře  si 

zapamatuj dvě rady. Jednu za každý prst, o který jsem přišla.“ 

Anaid přistoupila blíž k ní a hltala každé slovo. 

„Nikdy  jim  nevěř.  Nevěř  ani  slovo  z  toho,  co  ti  řeknou,  i 

kdyby se to zdálo možné, i kdyby leccos nasvědčovalo, že je to 

pravda, neposlouchej je. Jinak tě zmatou.“ 

Anaid si tu zlatou radu vryla do paměti. 

„A ta druhá rada?“ 

„Nedívej  se  jim  do  očí.  Právě  v  očích  soustřeďují  všechnu 

svou  moc,  a  dokážou  ochromit  tvou  vůli  a  vrazit  ti  dýku  do 

srdce.  Nesmíš  se  na  ně  podívat.  Bojuj  potmě.  Zavaž  si  oči. 

Udělej cokoliv, co tě ochrání před jejich pohledem.“ 

Anaid toužila dozvědět se víc. 

„Ještě něco?“ 

Aurelie k ní tajnůstkářsky přistoupila. 

„Ano,“ šeptla. „Něco velice, velice důležitého.“ 

„A co?“ 

Aurelie ji přesnou herdou poslala pod ledový proud vody ve 

sprše. Anaid polekaně vřískla. 

„Musíš být pořád ve střehu, ty ťunťo.“ 

Anaid vystoupila zpod sprchy, úplně promáčená. S rukama v 

bok se postavila před Aurelii a vyzvala ji: „Ještě jednou.“ 






K A P I T O L A   X X I I I  

Krev 


veře  se  rozletěly,  jako  by  je  rozrazila  vichřice.  Salma, 

překvapená ve svém pokoji, užasle vyvalila oči. 

D „Co chceš, Selene? Proč jsi nezaklepala, než jsi 

vešla dovnitř?“ 

Selene,  vyšší,  silnější  a  děsivější  než  kdy  jindy,  ukázala  na 

nemluvně, které Salma držela v náručí. 

„Co to má znamenat?“ 

Salma položila dítě na postel. Klidně spalo. 

„Co je s tebou? Snad tě to neuráží? Moje záliby ti vadí?“ 

Selene  zabouchla  dveře,  až  se  rána  rozlehla  po  místnosti 

jako dobře mířená facka. Pokročila směrem k Salmě a namířila 

na ni ukazováčkem, ozdobeným diamantovým prstenem. 

„Myslíš, že jsem úplný hlupák?“ 

Zmatená  Salma  se  včas  vzpamatovala.  Selene  proti  ní 

vyslala  prašnou  bouři.  Salma  částečky  prachu  v  letu  zarazila. 

Ubránila se. 

„O co jde?“ 

Selene se zasmála, napodobujíc Salmin dutý smích. 

„O  to,  že  hraběnku  by  velice  rozhněvalo,  kdyby  se 

dozvěděla,  že  místo  aby  ses  řídila  jejími  rozkazy,  raději  ukájíš 

své choutky a nepřipouštíš si přitom následky svých výstřelků, a 

že se stavíš proti její i mé moci.“ 

Salma se zatvářila nejistě. 

„K žádným výstřelkům nedošlo.“ 

„Že  ne?  Tvoje  nepřístojnosti  už  vyvolaly  rozruch  po  celém 

ostrově. Místní noviny uveřejňují snímky zmizelých nemluvňat 

a dívek, kterým někdo vysál krev. Všechno jsou to Omar.“ 
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„Samozřejmě.“ 

„Co  je  na  tom  samozřejmého?  Ke  konjunkci  planet  ještě 

nedošlo, ale nastane co nevidět. Díváš se každou noc na oblohu, 

Salmo? Já ano, toužím po tom, aby k ní došlo, a přísahám ti, že 

jakmile  získám  moc,  ze  všeho  nejdřív  tě  potrestám  za  tvou 

neuvážlivost.  Chceš  být  mocnější  než  já?  Chceš  sesadit 

hraběnku? Kolik krve jsi už vypila, aby ti to zajistilo stovky let 

navíc?  Takhle  jsme  se  nedohodly,  Salmo.  Byla  to  od  tebe 

špinavá hra.“ 

Salma se polekala. 

„Potřebuju znovu nabrat síly.“ 

„To není pravda!“ rozkřikla se Selene. „Provokuješ mě. Tak 

tedy, Salmo, nařizuji ti, abys mi od této chvíle odevzdávala své 

oběti, a já si jich budu užívat. Ty už jsi hodovala dost. A hledej 

je  mimo  Sicílii.  Tady  bude  mé  sídlo,  z  tohohle  paláce  budu 

vládnout.“ 

„Vládnout? Nebuď směšná. Kde máš žezlo?“ 

Selene přistoupila o další krok blíž. 

„Zanedlouho  se  objeví,  a  až  ho  budu  držet  v  rukou, 

přestaneš mi odmlouvat.“ 

Zdvihla  nemluvně,  které  se  probudilo  a  začalo  plakat. 

Pomalu  ho  svlékla  a  našla  maličkou  ranku,  kterou  mu  Salma 

udělala na hrudi. Zvolna k tomu nepatrnému škrábnutí přitiskla 

ústa. 

Salma se třásla vztekem. 

„Říkala jsi, že nesdílíš naše metody.“ 

Selene zvedla hlavu a zdrtila ji pohledem. 

„To bylo předtím, než jsem získala tohle všechno. Copak se 

o to dám připravit? Nejsem tak hloupá, jak sis myslela.“ 

Salma  byla  rozčílená  na  nejvyšší  míru  a  zuřivě  vyrazila  ke 

dveřím. Selene ji ještě napomenula: „Kam  jdeš? Pamatuj  si,  co 

jsem ti řekla.“ 

Salma odsekla: „Z každého pravidla jsou výjimky.“ 

A  pak  se  vyřítila  z  místnosti  a  nechala  Selene  o  samotě  s 

plačícím nemluvnětem v náručí. 





PROROCTVÍ OD 

 Krev, nesmrtelnost, zlato, to vše pro vyvolenou. 

 Její pleť, která se skví jak perleť, 

 a její čas, věčné měsíční srpky, 

 uprostřed jejích snů o naplněných láskách. 

 Ctižádost v sobě spájí  

 ve stejné míře žárlivost a závist, 

 a k její pomstě přidává i zradu. 

 Octne se v pokušení, a neodolá mu. 






K A P I T O L A   X X I V  

 Clodiino tajemství 

naid  si  vyšla  na  dlouhou  samotářskou  procházku  po 

pláži.  Kurz u Aurelie úspěšně dokončila, ale místo aby 

Ana to byla pyšná, zachvátil ji nenadálý pocit prázdnoty. 

Možná že se z ní stala zápasnice, ale… Pomůže jí to v boji proti 

vlastní osamělosti, neschopnosti získat si přátele a své ošklivosti 

a sirobě? 

Při  návratu  domů  našla  Clodii  v  posteli.  Tak  časně  spát 

nikdy  nechodila  a  Anaid,  přesvědčená,  že  je  to  nějaká  finta, 

marně čekala, že vstane, převlékne se, nalíčí a uteče oknem. 

Clodie  však  zůstala  ležet  v  posteli,  kašlala  a  třásla  se  pod 

dvěma pokrývkami a lehkým přehozem. 

„Není ti dobře?“ 

Následovalo  podivné  ticho.  Během  posledních  týdnů  spolu 

téměř nepromluvily. Byly jako dvě cizinky sdílející týž pokoj, a 

teď jí Anaid naráz položila osobní otázku. 

„Je tady hrozná zima,“ odpověděla Clodie po chvilce. „Ty to 

necítíš?“ 

Léto  právě  vrcholilo  a  na  ostrově  vládla  až  úmorná  vedra, 

obzvlášť pro Anaid, zvyklou na horské podnebí. 

„Jsi nemocná.“ 

„Ne,“ postavila se Clodie okamžitě na odpor. 

I  když  Anaid  nic  nenamítla,  sama  se  ale  hned  opravila: 

„Nebo možná ano…“ 

„Řekla jsi to Valerii?“ 

„To tě nesmí ani napadnout!“ 
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V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

Anaid zmlkla a Clodie se dál otvírala jako ústřice, pomalu a 

bolestně: „Mám to z té noci, jak byla bouřka, nachladila jsem se 

a ještě pořád mě to drží. Spím mizerně.“ 

„A bolí tě něco?“ 

„Kosti, hruď, když se nadechnu, a taky hlava.“ 

Samotné  mluvení  ji  tak  namáhalo,  že  se  rozkašlala.  Anaid 

vstala a přejela jí rukou po čele. Bylo studené jako led. To bylo 

opravdu  divné.  Neměla  sebemenší  horečku.  Chtěla  ruku  zas 

odtáhnout, ale Clodie ji zadržela. 

„Ne, nech ji tam, utišuje mi to bolest.“ 

Anaid to povzbudilo. Clodie chtěla, aby jí vyléčila migrénu. 

Položila jí ruce na studené čelo a vysála z ní chlad, který v sobě 

měla. Cítila přitom, jak se zmocňuje jejího vlastního těla a svírá 

jí  srdce.  Clodie  se  přestala  třást  a  usmála  se.  To  Anaid  stačilo, 

aby byla ochotná pokračovat. S novou silou znalecky ohmatala 

Clodii  hlavu  a  její  prsty  se  čarovně  víc  a  víc  prodlužovaly,  až 

pronikly i do toho nejzazšího zaníceného nervu dívčina mozku. 

Bříšky prstů cítila, jak v ní povoluje napětí a krev začíná znovu 

plynule  obíhat.  Místo  aby  Clodie  supěla  jako  v  agónii,  začala 

zase  dýchat  pravidelně,  její  obličej  se  zklidnil,  chvilku  jí 

bezděčně kmitaly řasy a pak zavřela oči. 

Anaid  se  na  ni  zahleděla.  Jak  spala,  s  černými  kučeravými 

vlasy  na  polštáři,  rámujícími  líbezný  bledý  ovál  její  tváře, 

připomněla jí ikonu s pravoslavnou madonou. 

Viděla  před  sebou  zamilovanou  dívku,  která  se  trápila, 

poněvadž  ji  matka  věznila  doma  proto,  že  je  čarodějka. 

Zalitovala, že nemohou být přítelkyně. 

Když  se  vrátila  do  své  postele,  od  hlavy  až  k  patě  s  ní 

zalomcovala  strašlivá  třasavka.  Byla  jí  zima,  hrozná  zima. 

Třásla  se  jako  list  zmítaný  větrem  a  zuby  jí  drkotaly.  Clodiin 

chlad  se  teď  usadil  v  jejím  těle.  Otevřela  skříň,  vytáhla  svůj 

svetr, a jakmile si ho natáhla, okamžitě se jí ulevilo. 

Unavená  a  úplně  vyčerpaná  se  svalila  do  postele  a  zavřela 

oči. 

Probudila se až za několik hodin. Byla celá zpocená a cítila, 

jak  ji  svědí  kůže.  No  ovšem,  to  ten  svetr  z  hrubé  vlny.  Copak 

uprostřed  léta  usnula  ve  svetru?  Jak  si ho  chtěla  sundat,  ucítila 
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ten  nepříjemný,  štiplavý  pach,  stejný,  jaký  cítila  tenkrát  na 

večírku Clodiiných přátel. Něco, nejspíš instinkt, ji přimělo, aby 

se nehýbala. 

V tu chvíli uslyšela, jak Clodie sténá a vzlyká. Zřejmě spala 

a  děsila  ji  nějaká  noční  můra,  ale  když  Anaid  chtěla  vstát  a 

chlácholit  ji,  zjistila,  že  ji  tělo,  její  vlastní  tělo,  odmítá 

poslouchat.  Zachvátila  ji  hrůza  z  nehybnosti.  Ať  poroučela 

svým údům sebevíc, její tělo bylo jako bezvládný, hluchý pytel. 

Dokonce  ani  oči  ji  neposlouchaly  a  zůstávaly  zavřené. 

Pomyslela si, že je pohroužená do nějakého snu, a rozhodla se, 

že  se  probudí,  jenže  ten  pach  byl  velice  pronikavý  a  Clodiino 

vzlykání bylo skutečné. Takže byla vzhůru. Co se to dělo? 

Nějaké kouzlo. Byla obětí nějakého kouzla. 

Podnikla  zoufalý  pokus  zbavit  se  té  ochromující  tíhy  a 

soustředila  všechnu  energii  na  svá  oční  víčka.  To  bylo  jedno  z 

Criseldiných  ponaučení:  Když  ti  strach  rozptyluje  smysly, 

soustřeď všechny síly na jediný bod. 

Víčka  měla  těžká  jako  vůz  naložený  kamením.  Otevřít  je 

vyžadovalo  úsilí  stovky  lidí,  zdvihajících  železnou  clonu. 

Zvednout, zvednout, teď… 

Dokázala to. V pokoji bylo šero a Clodiiny plyšové hračky a 

panenky vyrovnané na poličkách vrhaly na stěnu přeludné stíny. 

Anaid  zamrkala.  S  krajním  úsilím  pomalu  otočila  krkem  a 

podařilo se jí na několik vteřin zahlédnout Clodiinu postel, a na 

ní, stejně ohyzdný a neskutečný jako ty na stěně, štíhlý stín ženy 

s dlouhými prsty, zabořenými Clodii do prsou. 

Anaid  ho  chtěla  zahnat,  zřejmě  se  však  pohnula  a  žena, 

varovaná  tím  zvukem,  se  na  ni  upřeně  podívala.  Anaid  se 

propadla do hrůzného snu. 

~ ~ ~  

Anaid  se  potila.  Kuchyně  byla  rozpálená,  polední  slunce 

pálilo, a především ji pálila tvář hanbou nad tím, co dělá. 

„Nejsem  žádná  práskačka,  nechci,  aby  sis  myslela,  že  celý 

čas špicluju, co dělají nebo nedělají ostatní, ale Clodie je hrozně 

bledá, má kruhy pod očima a kašle. Bolí ji hlava a v noci ji trápí 

zlé sny.“ 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

Valerie  ji  poslouchala  a  přitom  sledovala,  jak  dlouho  má 

pečeni v troubě. 

„To už jsem si taky všimla. Připravím jí posilující lektvar. Je 

pořádně nastydlá.“ 

Anaid se nedala odradit. 

„Má bolesti na prsou a trápí ji noční můry.“ 

„A co kosti? Bolí ji kosti?“ 

„Ano.“ 

„To jsem si mohla myslet, to vypadá na chřipku.“ 

Anaid rozpačitě zalomila rukama. 

„Včera v noci se mi zdálo, že v pokoji vidím nějaký stín.“ 

Valerie, která do té doby věnovala větší pozornost šťávě na 

pečeni než vážnosti Anaidiných slov, se teď zarazila a okamžitě 

zavřela dvířka trouby. 

„Mluv jasně, nemám ráda náznaky.“ 

„Myslím, že jí nějaká Odiš chodí sát krev.“ 

„U nás v domě?“ 

„Ano.“ 

„Mé vlastní dceři?“ 

„Ano.“ 

„Jak to?“ 

„Využívá  toho,  že  si  ničeho  nevšimneš,  protože  se  Clodii 

nevěnuješ.“ 

Jindy klidná Valerie se rozčílila. Anaid o krok couvla, když 

postřehla její hněv. 

„Nepřeháněj  to,  Anaid.  To,  že  se  k  tobě  chovám  jako  k 

dceři, ti ještě nedává právo vyjadřovat se k tomu, jak se věnuji 

své  rodině.  Rozuměla  jsi?  Jestli  jsem  Clodii  zanedbávala,  bylo 

to kvůli tobě. Na to nezapomínej.“ 

„Nechtěla jsem se tě dotknout, ale…“ 

„Omluv se.“ 

„Promiň.“ 

„A nechci už o tom nesmyslu slyšet ani slovo… Žádná Odiš 

by se neodvážila vysávat krev nějaké dívce mně před nosem.“ 

Anaid si přitiskla ruce k tvářím. Styděla se snad ještě víc než 

při  první  větě.  Vzala  to  za  špatný  konec,  tím,  jak  to  řekla  i  co 

řekla.  Neodvážila  se  Valerii  svěřit  s  Clodiinými  opakovanými 
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nočními  útěky,  s  její  tajnými  námluvami  a  její  troufalou 

neposlušností,  když  si  sundávala  ochranný  štít.  Kdyby  to 

Valerie věděla, nejspíš by vzala její podezření vážně a zabývala 

by se tím. Ale kdyby řekla ještě něco, nebyla by nic jiného než 

špinavá práskačka. 

~ ~ ~  

Celé  odpoledne,  zatímco  chystaly  dějiště  pro  věštecký 

obřad, zapalovaly polena a přinesly králíka, byla Clodie bledá a 

odměřená. Vyhýbala se jí, odtáhla se, kdykoliv k ní Anaid přišla 

blíž, nebo zas předstírala, že neslyší, co říká, a neodpovídala jí. 

Byla z ní zase stejná protivná Clodie jako vždycky. 

Zato  Valerie  byla  ke  své  dceři  mnohem  pozornější  a 

ohleduplnější.  Předala  jí   atame,  aby  vykonala  ceremoniál,  a 

pevně  králíka  přidržela.  Clodie  ho  energicky  jedním  rázem 

píchla  a  pevnou  rukou  mu  podřízla  krk.  Anaid  byla  zvyklá  na 

zabíjení prasat, slepic i králíků, ale v Urtu by se žádná dívka v 

Clodiině věku neodvážila vzít do ruky nůž a s takovou přesností 

ho  použít,  Valerie  jí  podala  stříbrné  umyvadlo  a  Clodie  ho 

postavila tak, aby do něj  kapala králíkova krev  a postříkala  ten 

krásný kov červenými skvrnami. 

Pak už Clodie  atame, nůž o dvojím ostří, předala  Valerii,  a 

ta umírajícímu králíkovi jistým řezem rozpárala břicho a vytáhla 

z  něj  teplé  vnitřnosti.  Matka  s  dcerou  je  rozprostřely  na 

postříbřený  podnos,  a  tam  ty  zbytky,  ještě  se  chvějící  životem, 

zůstaly ležet, obnažené, spletité a plné zákoutí a tajemství. 

Clodie  a  Valerie  s  němým  přitakáním  rozpoznávaly 

znamení,  která  objevovaly  v  barvě,  struktuře  a  tvaru  jater  a 

střev.  Počínaly  si  tak  spolčeně,  že  si  Anaid  připadala  násilím 

odstrčená stranou a litovala, že vůbec otevřela ústa. 

Nejspíš se nikdy nenaučí  držet jazyk za zuby.  Koneckonců, 

co jí na té nafoukané lhářce záleželo. 

Clodie se ujala iniciativy a vyslovila věštbu. 

„Vhodné místo k tomu, abys navázala spojení se Selene, je v 

latomiích. V Syrakusách.“ 

„V  latomiích?“  zeptala  se  Anaid  užasle.  „Co  jsou  to 

syrakuské latomie?“ 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

Po  té  otázce  se  podívala  na  Clodii  a  očekávala  uštěpačnou 

poznámku,  jak  je  nevědomá.  Jenže  bledá  Clodie,  s  kruhy  pod 

očima, mlčela a přehlížela ji. Byl to daleko důmyslnější způsob 

pohrdání. Anaid pro ni byla vzduch. Valerie odpověděla za obě 

dvě. 

„Latomie jsou jeskyně, vylámané v někdejších vápencových 

dolech,  kde  se  těžil  kámen,  z  kterého  postavili  ty  nejkrásnější 

budovy  v  Syrakusách,  Jupiterův  chrám,  divadlo  a  pevnost 

Ortigia.  Během  války  proti  Athénám  v  latomiích  věznili  sedm 

tisíc athénských zajatců, než je prodali do otroctví.“ 

„A tam navážu spojení se Selene?“ 

„Věštba to říká.“ 

Vyrušila  je  Criselda,  která  vešla  do  místnosti  s  podnosem, 

na  kterém  stál  džbán  a  čtyři  sklenice,  nevolky  uklouzla  po 

několika  kapkách  rozlité  krve  a  klopýtla.  Chudák  Criselda  tak 

špatně  udržovala  rovnováhu,  že  sklenice  padaly  na  podlahu,  i 

když  se  je  pokoušela  zachytit,  a  jedna  po  druhé  se  rozbíjely. 

Valerie a Clodie se na tu spoušť jen nehybně dívaly. Criselda se 

omluvila,  jak  se  dalo,  a  sehnula  se,  aby  posbírala  střepy,  ale 

zarazila se, když obě dvě zaječely: „Neeee!“ 

Obě byly na smrt vyděšené. 

„Co se děje?“ 

„Nesahej na to! Napřed musíme provést kouzlo, abychom to 

neblahé znamení zažehnaly.“ 

„Jaké znamení?“ 

Clodie tomu nemohla uvěřit. 

„Copak ho nevidíš? Copak se na něj nedíváš?“ 

Když  Criselda  rozluštila  tajemství  střepů,  rozházených  po 

dlaždicích  medové  barvy,  zdvihla  také  ruce  k  ústům.  Clodie 

ukázala na podlahu. 

„Vidím blízkou smrt. Strašnou a děsivou smrt.“ 

Valerie jí stiskla paži. 

„Vidím  oheň,  ničivý  oheň,  který  všechno  sežehne  a  ohrozí 

něčí život.“ 

Clodie si zakryla oči. 

„Vidím bolest, bolest a pláč, slzy zármutku a utrpení.“ 
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Anaid  se  podívala  na  Criseldu,  která  zaraženě  a  s  úzkostí 

poslouchala hrozivá slova těch dvou. Etruské věštkyně byly tak 

vyhlášené, že to stačilo, aby uvěřila neblahé předpovědi smrti a 

zkázy, kterou oznamovaly. Anaid s Criseldou souhlasila: nějaká 

hrůzná  událost  visela  ve  vzduchu.  A  obě,  Criselda  i  Anaid,  se 

jedna  druhé  užasle  podívaly  do  očí,  jak  si  uvědomily,  že  se 

dorozumívají pomocí telepatie. 

Na dušeného králíka ten večer nikdo neměl chuť. 

Anaid  kolem  pokoje,  kde  s  Clodií  spaly,  vykouzlila 

ochranný  štít,  aby  je  oddělil  od  okolního  světa.  Musela  ovšem 

počkat, až se Clodie uložila do postele. I potom zůstala vzhůru a 

ve střehu. Clodie neklidně dýchala. 

„Mám tě namasírovat, aby sis líp odpočinula?“ 

Clodie  jí  však  útočně  odsekla:  „Nesahej  na  mě,  práskačko 

jedna mizerná.“ 

Anaid se schoulila v posteli. Bylo to nespravedlivé, vždyť ji 

chránila. Takže teď Clodie soustředila svůj vztek na ni místo na 

Valerii nebo na Odiš. 

Clodie  spala  přerušovaně,  s  neustálým  chroptěním  a 

prudkými  probuzeními.  Dusila  se,  stěžovala  si,  že  jí  chybí 

vzduch,  chodila  k  oknu  a  tam  se  vždycky  jen  trochu  nadechla 

nočního  vánku,  ani  se  přitom  nevyklonila,  a  pak  se  neklidně 

vracela do postele. 

Zahradu  už  před  hodnou  chvílí  naplnil  štiplavý  pach,  který 

přerazil vůni jasmínů a vistárií. 

Anaid byla ve střehu. 

Za  Clodiin  bezuzdný  neklid  mohlo  právě  to.  Odiš  se 

nemohla  dostat  dovnitř  ani  čarovat  bez  síly  svého  pohledu. 

Zůstávala venku a naléhavě Clodii přivolávala,  jako kráva tele, 

a Clodie zoufale toužila ji poslechnout. Naráz vstala a chtěla se 

ustrojit. 

„Kam jdeš?“ 

Anaid  se  postavila  mezi  Clodii  a  její  oblečení.  Clodie  se 

snažila dosáhnout na své džíny. 

„Bruno. Bruno je nemocný. Bruno mě potřebuje.“ 

Anaid rozsvítila. 

„Jak to víš?“ 
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„Vím  to,  jsem  zrovna  tak  čarodějka  jako  ty.  Prostě  to  vím. 

To ta předzvěst smrti. Ohlašuje Brunovu smrt.“ 

„Mýlíš se.“ 

„Mlč.“ 

Anaid  však  nebyla  ochotná  mlčet.  Zhasla  světlo,  vzala 

Clodii za ruku a zavedla ji k oknu. V temné zahradě bylo jasně 

vidět ženskou postavu. 

„Vidíš ji?“ 

„Ovšem  že  ji  vidím.  To  je  Brunova  sestřenice,  přišla  pro 

mě.“ 

„Ty  ses  zbláznila!  Je  to  Odiš.  Vysává  ti  krev,  proto  jsi  tak 

bledá,  máš  kruhy  pod  očima,  naříkáš  ze  sna  a  cítíš  bolest  u 

srdce. Ukaž mi prsa a já ti tu ránu najdu.“ 

„Nech mě, nesahej na mě.“ 

Anaid  odtáhla  ruce.  Rozrušená  Clodie  kašlala  a  ztěžka 

dýchala. 

„Proč se nemůžu dostat ven?“ 

Anaid ji nemohla obelhat. 

„Použila jsem ochranné kouzlo, aby ti nikdo neublížil.“ 

Clodie  si  přitiskla  ruku  na  prsa,  do  krajnosti  rozrušená. 

Několik minut přecházela po malé místnosti sem a tam jako lev 

v  kleci.  Nakonec  na  chvilku  zůstala  stát  u  okna  a  zdálo  se,  že 

uvažuje. Potom si sedla a spustila hlavu na prsa. 

„Chceš říct, že ta Brunova sestřenice je ve skutečnosti Odiš 

a vysává mi krev?“ 

Anaid  si  oddechla.  Clodie  si  konečně  začínala  uvědomovat 

svou situaci. 

„Včera večer jsem ji viděla ve tvé posteli, tady v pokoji.“ 

„A proto jsi to řekla matce. Chtěla jsi mě chránit.“ 

Anaid přisvědčila. Clodie se chytila za hlavu. 

„Já jsem ale byla hloupá! Teď už to chápu. Jen jsi mi chtěla 

pomoct.“ 

Anaid ji vzala za ruku. Byla studená jako led. 

„Potřebuješ něco teplého na sebe a odpočinout si.“ 

Na  usmířenou  jí  nabídla  svůj  vlněný  svetr.  Clodie  si  ho 

vzala  a  s  vděčným  úsměvem  si  ho  natáhla,  do  postele  si  však 

nelehla. 
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„Ale na záchod mě ten štít pustí, že ano? Můžu se počůrat.“ 

Anaid kouzlo na chvíli zrušila. 

„Dobrá,  už  můžeš  ven,  ale  pospěš  si,  nebo  by  se  ta  Odiš 

mohla vloudit dovnitř a ochromit mě pohledem.“ 

„Spolehni se,“ a Clodie po špičkách odešla na záchod. 

Anaid  hlídkovala  z  okna  a  sledovala  pohyby  Odiš. 

Vzdalovala  se  od  domu  a  mířila  k  autu,  zaparkovanému  v 

uličce. Anaid si ulehčeně oddechla: Zřejmě to vzdala. 

Když  uslyšela,  že  Clodie  spláchla,  opustila  svou 

pozorovatelnu a chystala se znovu vykouzlit štít… Naráz ji však 

překvapil  zvuk  kvapných  kroků  a  tlumené  přibouchnutí  dveří. 

Co se to dělo? 

S  děsivou  předtuchou  se  vyklonila  z  okna.  A  opravdu, 

Clodie bosa v pyžamu a svetru utíkala zahradou k autu, které na 

ni čekalo se spuštěným motorem a otevřenými dvířky. Oklamala 

ji, byla vychytralejší, než se zdála. 

Anaid na ni zakřičela, především ale musela jednat. Vzala si 

svůj  atame a  svou březovou hůlku, vylezla z okna, sklouzla po 

kmeni švestky dolů, rozběhla se zahradou za Clodii, a jakmile se 

octla na ulici, instinkt jí napověděl, co má dělat. Pronesla zdací 

kouzlo,  a  v  tu  chvíli  už  seděla  za  volantem  Selenina  auta. 

Tentokrát  s  řízením  neměla  žádné  problémy.  Vyřítila  se  za 

bílým  vozem  Odiš,  který  bylo  na  klikaté  silnici  jasně  vidět. 

Anaid  nerozsvítila  reflektory  a  držela  se  v  opatrné  vzdálenosti 

od něj. 

Auto  odbočilo  z  okresní  silnice  a  pustilo  se  po  pěšině  z 

červené  hlíny.  Byla  to  lesní  cesta,  která  zvolna  stoupala  po 

jižním  úbočí  Etny,  majestátní  sicilské  sopky.  Anaid  řídila  se 

strachem,  poněvadž  si  uvědomovala,  že  by  stačilo  sebemenší 

zaváhání  a  se  zdacím  kouzlem  by  byl  konec.  Přesvědčila  však 

sama  sebe,  že  řídí  skutečný  Selenin  vůz,  a  drahnou  chvíli 

sledovala bílý bod, který ji na dálku vedl. 

Konečně  se  auto  zastavilo  a  světla  zhasla.  Anaid  odvolala 

své kouzlo a pokračovala pěšky. Ve chvíli, kdy se zdání vozidla 

rozplynulo,  si  připadala  zranitelná,  teď  však  už  pro  ni  les 

neznamenal  šum  znepokojivých  zvuků;  rozeznávala  hlasy 
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všech,  kteří  se  v  šeru  vydali  na  lov,  mrchožroutů  zaštítěných 

tmou. 

Chránilo  ji  houkání  výra  a  hlas  sovy,  a  odpověděla  na 

zabečení  mladého  jelínka,  který  si  odíral  parohy  o  kmeny 

stromů a připravoval se na podzimní říji. 

Zamířila  ke  světélku,  jež  vycházelo  z  pastýřské  chýše. 

Přibližovala se pomalu a  obezřele. Neměla žádný jiný plán než 

zabránit Clodiině smrti. Jak postupovala, jistá svým postavením, 

navázala  na  chvíli  telepatické  spojení.  Zavolala  Criseldu, 

poněvadž  věděla,  že  ji  svým  křikem  zburcovala,  a 

předpokládala,  že  Valerie  už  teď  určitě  odložila  tu  svou 

zatracenou  pýchu  a  vymyslela  způsob,  jak  Clodii  zachránit. 

Ucítila  Criseldinu  odpověď,  varovala  ji  před  nebezpečím  a 

nabádala ji k opatrnosti. 

Anaid si pomyslela, že na ně počká, to,  co viděla štěrbinou 

ve dveřích, v ní však vzbudilo zoufalství. Clodie byla bílá jako 

papír  a  ze  sna  stále  slaběji  sténala.  Chroptěla  jako  v  agónii, 

zatímco  Odiš  jí  bez  nejmenších  zábran  hladila  nahou  hruď  a 

olizovala  si  ústa,  ze  kterých  odkapávaly  maličké  růžové  perly. 

Krev.  Anaid  by  ten  pohled  bývala  přestála,  nebýt  temného  a 

krutého  nápadu  Odiš,  jež  svýma bílýma  a  pěstěnýma  rukama  s 

dlouhými  prsty  otevřela  Clodii  jedno  nevidoucí  oko  a 

ohmatávala jí oční bulvu se zřejmým úmyslem ji vytrhnout. 

Musela tomu zabránit. 

V malé kamenné chýši byl jenom stůl a čtyři dřevěné židle, 

truhla  a  postel  vedle  ohniště.  Na  podlaze  se  válel  odhozený 

svetr. Anaid si všechno spěšně prohlédla a spolehla se na to, že 

Odiš svým útokem překvapí. 

Jedna, dva, tři. 

Rozrazila dveře, vtrhla do chatrče a k petrolejové lampičce, 

pověšené na trámu, vyslala zatemňovací kouzlo. 

Nechtěla  se  Odiš  podívat  do  očí.  Věděla,  že  kdyby  to 

udělala,  byla  by ztracená.  Zaštítila se  tmou  a  sledovala  pohyby 

své soupeřky. Postavila se jí za záda, aby tak chabý svit měsíce 

v  ubývající  čtvrti  ozařoval  siluetu  její  protivnice  a  její  vlastní 

tělo  ponechával  v  největší  tmě.  Na  okamžik  si  byla  jistá,  že  ji 

zmátla.  Odiš  se  zastavila,  odhodila  Clodii  na  podlahu  a  upřeně 
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se  zahleděla  do  kouta,  kde  se  Anaid  schovávala.  Ta  neměla  v 

úmyslu  zaútočit.  Nejdůležitější  bylo  získat  čas,  aby  Clodii 

zachránila život. 

„Schováváš se přede mnou? Snad se mě nebojíš?“ 

Anaid si zakázala poslouchat, co říká. Hlas Odiš byl mazlivě 

sladký a pokoušel se ji oklamat. 

A  opravdu.  Byl  to  jen  úskok,  který  měl  odlákat  její 

pozornost,  ale  Odiš  ji  nedokázala  zaskočit.  Aureliina  výuka  a 

výcvik Anaid připravily na jakékoliv nebezpečí. Ve chvíli, kdy 

postřehla výpad své soupeřky, se její tělo rozdělilo ve tři a Odiš 

svou hůlkou zasáhla její kopii. 

„Podívejme  se.  Takže  ovládáš  zápasnické  umění  hadího 

klanu.“ 

Anaid  neodpověděla.  Cítila  sílu  Odiš,  která  si  měřila 

vzdálenost od jejího ochranného štítu. Byla mocná. Byla úděsně 

mocná,  a  onen  pronikavý  štiplavý  pach,  který  teď  Anaid  cítila 

tak zblízka a který se jí hnusil, chvílemi sílil. Odiš si promýšlela 

útočnou  strategii.  Vyrazila  znovu  a  tentokrát,  i  když  Anaid 

odskočila stranou a rozdvojila se, nedokázala zabránit tomu, aby 

jí  dotyk  soupeřčiny  hůlky  neotevřel  skrytou  ránu  na  noze,  tu, 

kterou utrpěla, když se pořezala o příklop, a která jí teď, stejně 

jako tenkrát, způsobila řezavou bolest. 

Nedopřála si však ani chvilku oddechu a překvapivě na Odiš 

zaútočila  svým   atame,  nožem  o  dvojím  ostří,  určeným  jen  k 

tomu,  aby  s  ním  kreslila  kruhy  a  řezala  větve.  Udělala  to  bez 

rozmýšlení  a  dosáhla  svého.  Cítila,  jak  se  nůž  zaťal  Odiš  do 

ruky  a  slyšela,  jak  něco  spadlo  na  zem,  ale  nezdržovala  se 

zjišťováním,  co  to  bylo,  ani  jak  vážnou  ránu  jí  zasadila.  Odiš 

vykřikla  a  její  křik  se  rozlehl  do  noci.  Kéž  by  omdlela  bolestí, 

aby tak ostatní Omar stačily dorazit včas. 

Odiš  zůstala  stát,  supěla  a  vztekle  se  držela  za  ruku.  Anaid 

uslyšela  zvuk  trhané  látky.  Odiš  si  z  kusu  košile  dělala  obvaz. 

Zřejmě jí uřízla článek prstu, nebo možná celý. 

Anaid málem nebyla s to  udělat krok. Věděla, že nemá sílu 

potlačit  bolest,  kterou  jí  ta  stará  rána  působila.  Mohla  jedině 

vsadit všechno na jednu kartu a pokusit se o rozhodující útok. S 

veškerou energií vyrazila proti Odiš, ta ji však tentokrát čekala. 
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Očekávala její útok. Anaid s vlčím zavytím sevřela svůj  atame a 

zaútočila,  ten  se  však  rozletěl  na  tisíc  kusů,  jakmile  se  dotkl 

kůže  Odiš.  Střepina  se  Anaid  zasekla  do  paže  a  ona  o  několik 

kroků couvla s pocitem, že je s ní amen. 

Vzájemně  slyšely  svůj  přerývaný  dech.  Obě  dvě  čekaly,  co 

udělá ta druhá, čekaly na další útok. 

„Jsi opravdu mocná hadí čarodějka.“ 

„Nejsem z hadího klanu.“ 

Anaid  se  rozhodla  mluvit.  Nebude  poslouchat  její  lži  ani 

neuvěří jejím laskavým řečem, ale zabaví ji. Málem se nemohla 

pohnout.  Onen  nadmíru  bolestivý  jed,  jenž  do  jejího  těla  vnikl 

už  před  časem,  teď  znovu  ožil  a  šířil  se  jí  i  do  ostatních  údů. 

Potřebovala nějaký protijed. 

„A co jsi tedy?“ 

„Jsem vlčice. Jmenuji se Anaid, z rodu Tsinoulisových.“ 

„Z rodu Tsinoulisových? Z rodu Selene Tsinoulisové?“ 

„Jsem její dcera.“ 

„Dcera Selene?“ 

Zjistila,  že  její  slova  Odiš  překvapila.  Copak  to  nevěděla? 

To  bylo  divné.  Její  příjezd  na  ostrov  rozhlásili  s  velkým 

humbukem, a delfínky také nebyly zrovna diskrétní. 

„Opravdu jsi Selenina dcera?“ 

„A vnučka Demeter.“ 

„Já jsem Salma.“ 

Anaid  umírala  strachy.  Kdyby  Salma  zjistila,  že  je 

bezbranná,  skoncovala  by  s  ní  během  několika  vteřin.  Ale 

vyvedla ji z míry. Výborně, Anaid! pomyslela si. Ta Odiš není z 

kamene. No tak, na co čekáš, bodni ji do živého. 

„A  jak  je  možné,  že  tak  mocná  čarodějka  jako  Salma  neví, 

že vedle Clodie noc co noc spává Selenina dcera?“ 

Salma hned neodpověděla. Zasupěla. Byla vyvedená z míry. 

Něco jí unikalo, ale pokud se cítila zrazená nebo nejistá, skvěle 

to zakrývala. Vesele se zasmála. Byl to dutý a neupřímný smích, 

byl  však  schopný  smýt  urážky  a  uvolnit  napětí.  Anaid  pocítila 

klamnou  úlevu.  Aniž  si  to  uvědomila,  klesla  jí  hladina 

adrenalinu a nebyla už tak ve střehu. Právě o to Salmě šlo. 
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„Selene, tvá matka, vás všechny zradila. Opustila tě z vlastní 

vůle.“ 

„To není pravda!“ vybuchla Anaid a zapomněla na všechno, 

co si měla pamatovat. 

Salma se v šeru zálibně olizovala. 

„Selene miluje krev stejně jako já. Touží po nesmrtelnosti a 

chce si navěky uchovat svou krásu.“ 

Anaid  si  zacpala  uši,  nechtěla  ji  poslouchat,  proti  své  vůli 

však  už  slyšela  dost.  Nohy  se  jí  podlamovaly  a  Salma 

přistoupila  blíž,  až  Anaid  ucítila  žár,  který  vydávala,  dotkla  se 

jejího  štítu  a  překonala  její  odpor.  Tíha  na  dívčiných  prsou 

zesílila, a začala dýchat přerývaně. 

„Selene  o  tebe  nestojí,  zavrhla  tě  a  navždycky  na  tebe 

zapomněla. Lituje, že kdy měla dceru, a požádala mě, abych se 

o tebe postarala. Přála by si, aby tvá krev k něčemu posloužila.“ 

Anaid  roztřásl  takový  vzlyk,  že  se  svalila  na  podlahu. 

Salmin spár se jí zabořil do prsou a prudkým škubnutím jí strhl 

pancíř.  Anaid  prosebně  zvedla  hlavu  a  její  oči  se  setkaly  se 

Salminýma.  Pocítila  strašlivé  bodnutí  v  útrobách  a  ztratila 

vědomí. 

Zakrátko se zase probrala. Uplynula mezitím hodina, minuty 

nebo vteřiny? Nevěděla. Salma se s někým hlasitě hádala. Že by 

už  dorazily  Omar?  Co  se  to  dělo?  Předstírala,  že  leží  v 

mdlobách, a nastražila uši. Uslyšela dva hněvivé hlasy, které se 

střetaly přímo nad ní. Salma byla do krajnosti rozzuřená. 

„Podvedla  jsi  mě!  Neřekla  jsi  mi,  že  Selenina  dcera  je  v 

Taormině, a obestřela jsi ji svým kouzlem. Ten zatracený svetr, 

který  ji  chránil,  nosila  Clodie,  a  proto  jsem  s  ní  nedokázala 

skoncovat.“ 

Odpověď  na  Anaid  zapůsobila  jako  facka.  Byla  to  Cristine 

Olafová. Slyšela její laskavý, mateřský hlas. 

„Je moje! Patří mně!“ 

„A co s ní hodláš dělat?“ 

„Co je ti do toho, ty stará čarodějnice. Nech ji být.“ 

„Že bys začala být sentimentální?“ 

„Skoncuj si s Clodii, ale Anaid mi vrať.“ 
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K L A N   V L Č I C E  

„Ukryla  jsi  ji,  postarala  ses,  aby  žádná  z  nás  nevěděla,  kde 

je, a chránila jsi ji jako kvočna.“ 

„Chci ji jen pro sebe,“ trvala na svém Cristine Olafová. 

Malou chýší se rozlehl Salmin smích. 

„Já se snad potrhám smíchy. Mě neoklameš, ty čarodějnice. 

Ta dívka je něco víc než obyčejná malá Omar.“ 

„Do toho ti nic není!“ 

„Že  ne?  To  se  mýlíš.  Byla  jsem  to  já,  kdo  jí  do  těla  zanesl 

prokletí.“ 

Salma  zdvihla  Anaid  z  podlahy  jako  pytel  a  začala  se  jí 

studenou rukou hrabat v útrobách. 

„Nech  ji  být!“  namítla  paní  Olafová,  uchopila  ji  za  ruku  a 

snažila se ji Salmě vytrhnout. 

S tím, jak jí Salma vysávala krev a Cristine Olafová ji tahala 

za  ruku,  byla  v  Anaid  menší  a  menší  dušička.  Umře.  Umře  a 

nedozví  se,  jestli  ji Selene  měla  ráda  a  jestli  ji kdy  měla  ráda  i 

paní Olafová. Bolest z nelásky a zrady zmohla víc než bolest z 

pomalé ztráty života. Jedním skokem byla na nohou a ze všech 

sil  vykřikla,  zbavila  se  Salminých  lačných  úst  a  odstrčila  ruku 

paní Olafové. 

Z nejhlubšího nitra jí vytryskl výbuch vzteku. Zatoužila, aby 

se  celý  svět  roztřásl  její  bolestí,  aby  země  začala  chrlit  ničivý 

oheň  a  ten  aby  sežehl  Salmu  i  Cristine  spolu  s  ní  a  s  jejím 

trápením. 

Ale  proč?  Proč  jí  největší  bolest  působily  pochybnosti  o 

lásce někoho jiného? 

~ ~ ~  

A  země  se  zatřásla.  Poprvé,  podruhé,  potřetí.  Otřesy  byly 

stále  silnější.  Spící  Etna  se  probudila  a  chrlila  oheň  a  lávu.  Z 

temného  dunění  kužele  sopky  stydla  Anaid  krev.  Salma  a 

Cristine  ztratily  řeč.  Podlaha  praskala  a  tašky  z  chatrné  chýše 

padaly kolem. Anaid se vrhla na  Clodii  a zatáhla  ji pod postel. 

Krátce  nato  se  zbortila  celá  střecha,  z  okna  však  ještě  včas 

mrštně vyskočily dvě kočky. 

Země chrlila lávu a oheň a z jejích útrob se vynořil podivný 

třpytivý předmět, hůlka vytepaná ze zlata. 
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Mourovatá  kočka  se  zastavila  a  proměnila  se  v  krásnou 

ženu. Uchopila onen třpytivý předmět a utekla s ním. 

Pod troskami, pokrytá prachem a kouřem, Anaid cítila, jak ji 

nějaké silné paže zvedly do vzduchu, nahmataly jí tep a šeptají 

jí do ucha uklidňující věty. 

„Jsou živé, jsou ještě živé.“ 

Valeriin  hlas  byl  to  poslední,  co  uslyšela,  než  ztratila 

vědomí. 






K A P I T O L A   X X V  

 Výzva 

elene  se  pevně  přidržovala  sloupkového  zábradlí  a 

sledovala  velkolepou  podívanou,  která  zaplavovala  noc 

Ssvětlem a hrůzou. Etna v dantovském tanci duněla a 

chrlila oheň, láva olizovala její úbočí a klikatě stékala do údolí. 

Zámeček,  kopec  i  údolí  se  třpytily  v  záři  plamenů  a  obzor 

postupně zakrýval hustý mrak černého kouře, obklopující kužel 

sopky. 

Při  každém  dalším  otřesu  země  bylo  slyšet,  jak  služebné 

křičí. 

Nakonec je nervózní Selene napomenula: „Buďte zticha.“ 

Jedna  z  nich,  nejodvážnější  ze  všech,  si  klekla  na  zem, 

pokřižovala se, sepjala ruce a snažně ji poprosila: „Prosím, paní, 

velice  vás  prosíme,  už  se  na  nás  nezlobte  a  přestaňte  s  tou 

hrůzou.“ 

Selene předstírala překvapení. 

„Myslíte si, že jsem ten výbuch způsobila já?“ 

Odvážná služebná, která slyšela na jméno Maria, se netajila 

svým podezřením. 

„Jistěže,  paní,  viděly  jsme  vás,  jak  se  celou  noc  upřeně 

díváte 

na 

ohňovou 

horu, 

křičíte 

vzteky, 

pronášíte 

nesrozumitelná  slova  a  rukama  zaklínáte  útroby  země,  až  se 

Etna  na  váš  příkaz  probudila  ze  spánku.  Prosíme  vás,  paní, 

uspěte ji zase…“ 

Selene dupla zlatým střevíčkem na mramorovou podlahu. 

„To je přece nesmysl!“ 

Jakýsi nerudný hlas to však popřel. 
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„Vůbec  ne,  není  to  žádné  nesmyslné  podezření.  Mají 

pravdu,  Selene.  Probudila  jsi  sopku,  protože  ses  mě  chtěla 

zbavit.“ 

Před  Selene  se  vztyčila  Salma,  přízračná  postava  Salmy,  s 

šaty zbrocenými krví a s očima sršícíma nenávistí. 

„Mlč! Nejsme tu samy,“ namítla Selene. 

„To se dá snadno vyřešit,“ zamumlala Salma a vytáhla svůj 

 atame. 

Ještě než Salma stačila na dívky zaútočit, rozhořčená Selene 

vytáhla  svou  hůlku,  pronesla  smrtící  kouzlo  a  služebné  se 

zhroutily. Salma ocenila, jak rychle to zvládla. 

„Jak vidím, i po takovém výkonu ti ještě zbyly síly.“ 

„Varovala  jsem  tě,  abys  s  těmi  loupežnými  výpravami 

přestala.“ 

„A proto jsi zasáhla? Proto jsi bránila svou dceru?“ 

Selene užasle vytřeštila oči. 

„Mou dceru?“ 

„Už toho lhaní bylo dost!“ 

Selene  chvilku  mlčela,  a  pak  na  Salmu  udeřila:  „To tys  mě 

vyzvala na souboj, a málem jsi za to zaplatila.“ 

Salma jí ukázala zkrvavenou ruku. Chyběl jí prsteník. 

„Tohle ti neodpustím.“ 

„Já jsem ti to neudělala.“ 

„Udělala to tvá malá Anaid, to ošklivé nemehlo, které nemá 

kouzelné schopnosti… To ať rozhodne hraběnka.“ 

Selene se zděsila. 

„Chceš mě odvést zpátky do přízračného světa?“ 

Salma nepřestávala zuřit. 

„Podvedla jsi nás obě dvě. Lhala jsi nám o své dceři.“ 

Selene na ni ukázala prstem. 

„A co ty? Co to schováváš, Salmo? Co to máš v ruce?“ 

Salma couvla a schovala ten třpytivý předmět za zády. 

„Na to se zeptej duchů.“ 

„To taky udělám, a hraběnka se to dozví.“ 

Salmě z očí šlehaly blesky. 

„Ať rozhodne hraběnka!“ 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

Selene  se  rozhlédla  kolem  a  vzdychla  nad  vším  tím 

bohatstvím, které ponechávala jeho osudu. 

„Budiž, ať rozhodne hraběnka.“ 
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K A P I T O L A   X X V I  

 Sbratřené ruce 

naid  se  probudila  v  jakési  jeskyni,  na  lůžku  z  čerstvé 

slámy. Bylo tam chladno a vzduch byl nasáklý vlhkostí. 

ASlyšela vodu, odkapávající z vlhkých vápencových stěn, 

a  cítila  povědomý  pach  mokré  hlíny.  Zdvihla  oči,  a  opravdu 

stropy i všechno kolem zdobily nádherné stalaktity a stalagmity. 

Odněkud zdola zaslechla zvuk podzemní říčky. 

Pokusila se vstát, ale něčí buclatá ruka ji zadržela. 

„Počkej. Nehýbej se ještě.“ 

Byla to Criselda, její zlatá Criselda. 

„Co je dnes za den? A co je s Clodií?“ 

Criselda  ji  přiměla,  aby  mlčela,  a  centimetr  po  centimetru 

prohlédla její tělo. 

„Rány se  ti zahojily, ale  budeš se cítit velice slabá. Jsi tady 

už týden. Postav se, ale pomalu.“ 

Anaid  se  mírně  zatočila  hlava,  ale  překonala  to.  Chtěla 

vědět, co se stalo s Clodií. 

„Clodie  je  na  tom  špatně.  Přes  všechny  lektvary,  masti  i 

moje ruce může umřít. Tu máš, vezmi si trochu vývaru.“ 

Anaid  se  napila  z  misky,  kterou  jí  teta  podávala,  a  hned  se 

cítila líp. 

„A teď mi vypravuj, co se stalo.“ 

Anaid  si  úzkostně  vybavila,  jak  po  ní  Salma  sápla,  a  její 

krutá slova o své matce. 

„Ach teto, bylo to strašné!“ 

A vypověděla Criseldě, co si z té noci pamatovala. 

Vzdor  její  úzkosti  jí  líčení  toho,  co  se  stalo,  pomohlo 

zaplašit strašáky jejích nočních děsů. 
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Criselda ji laskavě objala a Anaid ji zaskočila, když se jí bez 

obalu zeptala: „Viď, že je to lež, Salma o Selene lhala, že ano?“ 

Criselda upadla do rozpaků a prohrábla jí vlasy. 

„Holčičko moje. Byla jsi opravdu statečná.“ 

„A mocná,“ připojil se hlas staré Lucrecie. 

Lucrecie seděla ve stínu u nějakého bledého těla. 

„Clodie!“ 

Anaid  po  čtyřech  dolezla  k  lůžku,  kde  ležela  Clodie,  bílá 

jako  smrt,  a  sténala  ze  sna,  ale  vrásčitá  ruka  staré  Lucrecie  jí 

stiskla zápěstí. 

„Probudila jsi sopku? Udělalas to ty?“ 

Anaid se zděsila. 

„Došlo k výbuchu?“ 

Criselda  se  do  toho  vmísila:  „Láva  úplně  zpustošila  úbočí 

hory i údolí.“ 

Lucrecie  povolila  stisk  na  jejím zápěstí, a  její  hlas  teď  zněl 

chápavě:  „Etna  pokojně  spala,  ale  někdo  ji  vytrhl  ze  spánku  a 

podrobil ji své vůli. Neudělala to žádná z nás. Bylas to ty?“ 

Anaid tu noc nebyla s to ovládnout svůj vztek, neštěstí však 

způsobit  nechtěla.  Opravdu  rozpoutala  živelnou  pohromu? 

Cítila jenom nenávist a touhu umřít. To bylo nebezpečné, velice 

nebezpečné. Zasvěcená Omar nesměla způsobovat škody ani se 

poddat zoufalství. 

„Nechtěla  jsem  a  mrzí  mě  to,  ztratila  jsem  hlavu…  Přála 

jsem si, aby tu chýši zničil oheň a všechny abychom uhořely.“ 

Lucrecie  se  lehce  zachvěla.  Pak  přejížděla  mozolnatýma 

rukama Anaid po očích, ústech a hrdle, až se její prsty zastavily 

u měsíčních kamenů, které měla pověšené kolem krku. 

„Je to jisté. Dokážeš ovládat oheň.“ 

Criselda  se  vmísila  do  jejich  rozhovoru  a  zeptala  se 

Lucrecie: „Takže to uděláš?“ 

Anaid  nevěděla,  o  čem  to  mluví,  až  pak  Lucrecie  řekla 

šeptem:  „Zasvětím  tě  do  tajemství  kovářství  a  alchymie  ohně. 

Vykováš  svůj   atame   nepřemožitelným  kamenem,  měsíčním 

kamenem, který sis sama zvolila.“ 
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Anaid  užasla  nad  poctou,  kterou  jí  stará  Lucrecie 

prokazovala. Ona a její budoucí následnice v čele hadího klanu 

znaly onu starou moudrost jako jediné. 

„Bude  to  poslední,  co  udělám,  než  umřu.  A  teď  mi  podej 

ruku.“ 

Ohmatala  jí  dlaň  a  položila  na  Anaidinu  svou  vlastní. 

Podívala se na Criseldu a přikývla. 

„Pamatuješ  si  tu  píseň,  kterou  si  Demeter  vždycky 

pobrukovala, když někoho léčila?“ 

Anaid  si  ji  pamatovala  do  posledního  slůvka.  To  už  ji 

Criselda požádala: „Anaid, vlož své ruce na Clodii. Stejně jako 

já  máš  dar  Tsinoulisových,  ale  jsi  mladší  a  silnější.  Možná 

budeš mít větší štěstí než já.“ 

Lucrecie  Clodii  svlékla  a  Anaid  si  prohlédla  maličkou 

ranku, kterou unikal život její družky. Přitiskla na  ten nepatrný 

otvor obě ruce a začala zpívat Demeteřinu píseň. Cítila blízkost 

smrti. 

Stejně jako se jí to stalo už jednou, postupně ji ochromoval 

ledový chlad, který vysávala Clodii z těla. Clodie ožívala a ona 

ztrácela  síly.  Byla  už  úplně  vyčerpaná,  přesto  se  však 

nevzdávala.  Čarovně  prodlouženými  prsty  masírovala  Clodii 

srdce a zrychlovala jeho tep, takže pumpovalo krev s větší silou 

a  s  větší  jistotou.  Přestala  teprve,  když  ji  Lucrecie  sama 

zadržela. 

„To stačí, nebo se roznemůžeš. Odpočiň si.“ 

Anaid  se  zhroutila  Criseldě  do  klína,  okamžitě  se  však 

odtáhla. Criselda se jí pokoušela natáhnout ten proklatý svetr od 

Cristine Olafové. 

„Spal ho, okamžitě ho spal, je očarovaný.“ 

„To je.“ 

„Jsou  to  čáry  Odiš,  očarovala  ho  ta  zlá  Odiš,“  bránila  se 

toporně Anaid. 

Criselda  jí  ho  násilím  navlékla.  Anaid  byla  příliš  zesláblá, 

než aby se zmohla na odpor. 

„Mýlíš  se.  Ten  svetr  zachránil  tobě  i  Clodii  život.  Je 

očarovaný dobrodějným kouzlem.“ 

Teplá vlna ji ukolébala, jako kdyby ji hřály plameny v krbu. 







V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  
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Takže… 

Chtěla ji Cristine Olafová opravdu chránit, jak říkala? 

Anaid nic nechápala, ale usnula. 

~ ~ ~  

Na snídani  se posadily přímo ve vchodu do  jeskyně, kde je 

přirozená  kamenná  stříška  chránila  proti  dešti  a  větru,  ale 

umožňovala jim užívat si teplých paprsků slunce. 

Položily  na  oblázky  kostkovaný  ubrus  a  prostřely  si  na  něj 

dva ubrousky, hrneček z kameniny pro každou z nich a džbán s 

mlékem.  Při  dalších  cestách  do  jeskyně  si  přinesly  čerstvé 

žemle, které hadí čarodějky pekly ve svých pecích, máslo a sýr, 

dar od laní, a zavařeninu  z lesních malin, oblíbenou pochoutku 

vran. 

Clodie  se  posadila  vedle  Anaid  a  nalila  si  plný  hrneček. 

Anaid lžící sebrala smetanu a labužnicky si ji pocukrovala. Než 

se oddala jednomu ze svých oblíbených požitků, nabídla Clodii, 

že se s ní podělí. 

„Tady máš, ochutnej.“ 

„Zbláznila ses?“ 

„Chutná to úžasně, smetana s cukrem.“ 

„Právě proto, sto tisíc kalorií pro můj zadek.“ 

Anaid nenaléhala. Clodie nevěděla, o co přichází. 

„Byla jsi kost a kůže.“ 

„Sama jsi to řekla, byla jsem. Jestli mě budou dál vykrmovat 

jako dobytek, bude nakonec Bruno stát víc o nějakou krávu než 

o mě.“ 

Anaid  pocítila  závist.  Její  vztahy  s  Clodii  byly  srdečné, 

nebyly však důvěrné, ani se navzájem s ničím nesvěřovaly. 

„O tom pochybuju.  Je do tebe blázen. Ať už jsi tlustá nebo 

hubená, tetovaná nebo třeba upírka, líbíš se mu, a moc.“ 

Clodie  se  spokojeně  nafoukla  a  důkladně  si  ukousla  ze  své 

žemle  s  máslem  a  zavařeninou.  Chvíli  pomalu  žvýkala  a  pak 

naráz znejistěla. 

„A jak to vůbec víš?“ 

„Sledovala  jsem  tě.  Jednou  večer,  když  jsi  šla  na  oslavu 

narozenin. Viděla jsem, jak se líbáte.“ 
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Clodie si stoupla proti ní s rukama v bok. 

„Tys mě špehovala? Takže je pravda, že jsi mě špehovala?“ 

Anaid zahanbeně sklopila hlavu. 

„Mrzí  mě  to,  nemělo  to  nic  společného  s  Odiš,  špehovala 

jsem tě, protože…“ 

„Proč?“ 

„Protože mě na oslavu narozenin nikdy nikdo nepozval.“ 

„Cože?“ 

Anaid se přikrčila a zakryla si hlavu rukama. 

„Slyšela jsi, ne?“ 

„Ale, ale… Proč jsi mi to neřekla?“ 

„Nenáviděla jsi mě.“ 

„Jasně.“ 

Anaid nechápala. 

„Jak  to  myslíš,  jasně?  Na  tom  nic  jasného  není.  Já  jsem  ti 

přece nic neudělala.“ 

„Že ne? Byla jsi úžasná, byla jsi hvězda.“ 

Anaid se div neudávila vlastní žemlí. 

„To si mě s někým pleteš.“ 

Ale  ne,  Clodie  se  nepletla.  S  půvabem  Italek  vypočítala  na 

prstech dlouhou řadu důvodů, proč Anaid nenáviděla: „Za prvé, 

bylas  vnučka  velké  Demeter.  Za  druhé,  bylas  dcera  Selene, 

vyvolené.  Za  třetí,  bylas  tajuplná.  Za  čtvrté,  bylas  hezká.  Za 

páté,  bylas  mimořádně  inteligentní.  Za  šesté,  bylas  mocná.  Za 

sedmé,  bylas  poslušná.  Za  osmé,  bylas  miláček  mé  matky.  Za 

deváté, měly tě zasvětit dřív než mě, a za desáté – a to je velice 

důležité – všem klukům z mojí party se tvůj zadek líbil víc než 

můj.“ 

„Cože?“ vyjekla Anaid užasle. 

Všechno,  co  Clodie  ze  sebe  vychrlila,  jí  připadalo  asi  tak 

vzdálené  jako  jaderný  výzkum.  Mluvila  vůbec  o  ní?  Nebo  si 

vymyslela nějakou jinou Anaid? 

„A kdy? Chci říct… kdy mě viděli ti z tvojí party?“ 

„Vždycky,  když  pro  mě  přišli  nebo  mě  přišli  pozdravit, 

šťouchali jeden druhého lokty a mluvili o tobě.“ 

Anaid byla ohromená. 





V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

„Mýlíš  se  ve  všem,  ale  obzvlášť  nesouhlasím  se  čtvrtým, 

sedmým, osmým a desátým bodem.“ 

„To zní hezky. Teď si to u mě žehlíš.“ 

„Nejsem hezká, nejsem poslušná, nejsem miláček tvé matky 

a… zadek mám hrozný.“ 

„Cha!“ 

„Jaké cha?“ 

„Že  ses  neviděla  v  zrcadle.  Jak  dlouho  už  ses  nedívala  do 

zrcadla?“ 

Dohadovat se s Clodií bylo marné. Někdy bylo lepší dát jí za 

pravdu, jako bláznům. 

„Tak dobře, máš ve všem pravdu.“ 

Clodie se však otočila a oháněla se napravo nalevo. 

„No  ovšem!  Dáváš  mi  za  pravdu  jako  bláznům,  ale  na  to 

nejsem zvědavá. Uznej, že kdyby ses znala, záviděla by sis.“ 

Anaid mlčela. Závist. Žárlivost. Tyhle pocity znala. 

„To já jsem záviděla tobě.“ 

Clodie  se  dala  obměkčit  a  ještě  si  nalila  mléko.  Tentokrát 

lákadlům lžíce smetany s cukrem neodolala. 

„Poslouchám tě, jsem jedno ucho.“ 

„Jsi  milá,  úžasně  se  oblékáš,  chodíš  s  klukem,  který  tě  má 

rád,  máš  spoustu  kamarádů,  jsi  Valeriina  dcera,  a  i  kdybys  to 

popírala, jsi velice hezká.“ 

Clodie  se  natřásala  jako  pávice.  Na  rozdíl  od  Anaid  chválu 

přijímala a nebyla nepřístupná lichotkám. 

„To myslíš vážně?“ 

„Ne, dělám si legraci.“ 

Clodie  vstala  a  políbila  ji.  Anaid  nevěděla,  co  má  dělat  ani 

co říct. 

„Mám tě ráda,“ zašeptala Clodie. 

„Že mě… že mě máš ráda?“ vykoktala Anaid. 

„A jsem tvá sestra na věčné časy. Vděčím ti za svůj život.“ 

„Za nic mi nevděčíš.“ 

„Víš co… jdi se bodnout!“ vykřikla Clodie a donutila ji, aby 

si  sedla.  „Jsi  odporně  soběstačná.  Jestli  ti  chci  vděčit  za  svůj 

život,  tak  ti  za  něj  vděčím.  Na  to  mám  právo.  A  aby  sis  to 
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vpravila  do  hlavy,  uzavřu  s  tebou  pokrevní  sesterství,  ať  chceš 

nebo ne.“ 

Po  těch  slovech  vzala  svůj   atame  a  stejně  chladnokrevně, 

jako tenkrát podřízla králíka, se čistě řízla do zápěstí. Potom nůž 

o dvojím ostří podala Anaid. 

„Dělej, rychle, řízni se, než vykrvácím.“ 

Anaid při pohledu na krev zbledla a cítila, že se jí podlamují 

nohy. 

„Nemám na to odvahu.“ 

Clodie  uchopila  Anaidino  zápěstí  a  lehce  jí  do  něj  řízla, 

ovšem  jen  povrchově  a  opatrněji  než  předtím  sobě.  Anaid  se 

snažila  ovládnout,  aby  se  jí  neudělalo  špatně,  a  nastavila 

krvácející  zápěstí  Clodii,  která  natáhla  své  vlastní,  a  v  obřadu, 

stejně prastarém jako kouzelném, smísila krev jich obou. 

Potom Clodie podala plátěné ubrousky, aby si ovázaly rány, 

a vybídla Anaid, aby ji následovala. 

„Pojď se mnou.“ 

Vydaly se do zapadlých koutů vlhké  jeskyně, která sloužila 

pravěkým lovcům k jejich loveckým obřadům. V úzkém tunelu 

se  Clodie  zastavila  a  několik  metrů  lezla  po  čtyřech.  Namířila 

svítilnu  na  jednu  z  postranních  stěn  a  ukázala  Anaid  vybledlý 

obrys  zubra.  Stěny  i  strop  okolo  rytiny  zdobily  desítky  rudých 

otisků dlaní, které se navzájem překrývaly. 

„Namoč si ruku v mé krvi, a já si ji namočím v tvé.“ 

Se  zakrvavenýma  rukama  přiložily  dlaně  na  vydutou, 

hladkou  stěnu,  minutu  nebo  dvě  je  tam  pevně  tiskly  a  pak  je 

odtáhly.  Tak  tam  zůstavily  své  stopy  navždy,  pro  příští 

generace. 

„A  teď  se  třeba  postav  na  hlavu.  Ať  půjdeš  kamkoliv  a  ať 

budeš  kdekoliv,  naše  životy  zůstanou  navzájem  spjaté.  Ty 

otisky rukou budou připomínat svazek mezi námi.“ 

Jednou z postranních chodeb se blížily pomalé, těžké kroky. 

„Anaid? Clodie? Jste tady?“ zeptal se Lucreciin hlas. 

Anaid  se  chystala  odpovědět,  ale  Clodie  jí  přitiskla  prst  na 

ústa a ukázala jí, aby byla potichu. Po špičkách se vytratily, aby 

staré náčelnici hadího klanu unikly. 

„Kam jdeme?“ 







V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

„Na chvíli se někde schováme.  Lucrecie tě určitě  zase chce 

unést  a  zavřít  tě  v  hlubinách  pekel,  aby  tě  naučila  všechny  ty 

nudné moudrosti o kovářství a ohni.“ 

Anaid vadilo, že by se Lucrecii měla zapřít, rozhodně ji však 

víc lákalo zůstat se svou novou přítelkyní. 

„A co budeme dělat?“ 

„Takhle  vypadá  můj  rozvrh  na  dnešní  dopoledne:  Naučím 

tě, jak se máš líčit a česat a jak chodit  sexy. Varuju tě: jestli se 

nenaučíš  kroutit  tou  svou  úžasnou  prdelkou…  mávnu hůlkou  a 

vyměním ti ji za svou. Rozhodni se sama.“ 

Anaid se dvakrát nerozmýšlela, miska vah se jasně vychýlila 

na Clodiinu stranu. 

Lucrecie  čekala  už  sto  jedna  let.  Mohla  klidně  počkat  ještě 

pár hodin. 

~ ~ ~  

„Prosím  tě,  co  to  děláš?“  ohradila  se  Anaid  s  nalíčeným 

obličejem a napůl učesanými vlasy. 

Clodie se jí přehrabovala v tašce. 

„Hledám  ve  tvém  neceséru,  potřebuju  jemný  hřeben  a  pár 

sponek.“ 

„Počkej, nepřeházej mi to všechno.“ 

Clodii však nenapadlo nic lepšího než obrátit Anaidinu tašku 

dnem vzhůru a vysypat ji na podlahu. 

„Holka, co to vozíš s sebou? Britskou encyklopedii?“ 

Podlaha  byla  pokrytá  knihami  a  papíry,  ale  po  hřebenech 

nebo kartáčích nebylo ani tuchy. 

„Já hřeben nepotřebuju.“ 

„Cha! To si jen myslíš. Vlasy ti rostou jako z vody a máš je 

příšerně špinavé a zdrchané. Potřebují kondicionér a hřeben.“ 

Anaid  zvedla  ruku  k  hlavě  a  roztáhla  dva  prsty  ve  snaze 

roztrhnout  chumáč  na  jednom  prameni  vlasů,  ale  nešlo  to. 

Speciální  šampon,  který  jí  předpisovala  Karen,  jí  už  dávno 

došel,  a  místo  vlasů  měla  teď  vrabčí  hnízdo.  Nejlíp  kdyby  se 

dala ostříhat, a bylo by po problémech. 

„Uložíme to zpátky a s vlasy to necháme na jindy. Lucrecie 

na mě čeká.“ 
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Bez  dlouhých  cavyků  začala  tu  spoušť  odklízet.  Uložit 

všechny  ty  knihy,  ponožky  a  kalhotky  zpátky  do  tašky  bylo 

daleko  pracnější  než  vysypat  je  na  podlahu.  A  jak  to  dělala, 

napůl pozorná, napůl roztěkaná, octl se jí v rukou nějaký papír, 

který  už  už  chtěla  uložit  do  tašky,  ale  šestým  smyslem  ho 

zachytila.  Náhle  si  uvědomila,  že  je  velice  důležitý  a  že  ho  už 

několikrát  nechala  bez  povšimnutí,  ale  teď  by  mu  mohla 

porozumět.  Papír  pálil  a  vycházel  z  něj  štiplavý  pach.  S 

odporem k němu přičichla. Byl to e-mail ze Selenina počítače, a 

podle  data  v  zápatí  si  ho  vytiskla  den  po  jejím  zmizení. 

Datovaný byl o týden dřív a text zněl následovně: 

 ~ ~ ~  

 Nejdražší Selene, 

 ve  svém předchozím dopisu jsi  mi  navrhovala,  že nejlepší čas  na  to, 

 abychom  se  seznámily  a  strávily  delší  dobu  spolu,  by  byl  letos  v  létě. 

 Hořím  touhou  naše  setkání  uspíšit,  ale  potlačím  svou  zvědavost  a 

 netrpělivost. Takže letos v létě se poznáme. 

 Nebudeš  toho  litovat.  Po  mém  boku  si  budeš  moci  splnit  všechny 

 rozmary,  jakých  se  ti  zachce,  aniž  by  někdo  nebo  něco  tvým  přáním 

 bránily.  A kdybys chtěla, mohla by sis užívat věčných prázdnin. 

 Navždycky tvá 

 S 

 ~ ~ ~  

Anaid nemohla odtrhnout oči z toho klikatého a proradného 

S. 

Syčivé hadí S. 

S jako Salma. 

Jak mohla být tak slepá? 





PROROCTVÍ OM 

 Uvidí světlo světa v pekelné říši ledu, 

 kde moře splývá v jedno s oblohou; 

 vyrůstat bude na svěrném kameni země, 

 kde se vrcholky dotýkají hvězd. 

 Bude ji živit síla medvědice, 

 poroste pod teplou přikrývkou tulení matky, 

 nasaje do sebe vědění vlčí smečky  

 a jednou bude vděčit i zchytralosti lišky. 

 Tak ona, vyvolená, vyvstane ze země, 

 která ji s láskou přijme do svého lůna. 

 Zajatá v jejím teple, zůstane slepá a hluchá; 

 budou ji kolébat temné matky  

 a chránit jejich sladké lži. 






K A P I T O L A   X X V I I  

 Žezlo moci 

hlubokých jeskyních přízračného světa, v místě, jemuž 

nedopřávají  svou  přítomnost  barvy  ani  čas,  zaduněl 

Vhraběnčin hlas: „Je to pravda, Selene?“ 

Selene vyzývavě zdvihla hlavu. 

„Ano, mám dceru. Salma to věděla.“ 

Ta  se  ohradila:  „Oklamala  mě,  říkala, že ji  adoptovala  a  že 

nemá kouzelné schopnosti, že je to obyčejná smrtelnice.“ 

„Nelhala  jsem  ti,  Anaid  kouzelné  schopnosti  neměla,“ 

bránila se Selene. 

Salma ukázala hraběnce poraněnou ruku. Chyběl jí prsteník. 

„Ta dívka je velice mocná, ovládá zápasnické umění hadího 

klanu  a  nedá  se  přemoci  strachem.  Selene  nám  toho  dost 

zatajila.“ 

Hraběnka  zatápala  svými  chapadly  v  Selenině  vědomí  a 

narazila na pancíř rozhodnosti, který ji udivil. 

„Ty se zpěčuješ mému pohledu?“ 

„Pověz  mi,  co  chceš  vědět,  a  já  ti  odpovím,“  bránila  se 

Selene. 

Hraběnka opakovala: „Proč jsi ji nezasvětila?“ 

Selene  stála  na  svém:  „To  už  jsem  říkala  tisíckrát.  Anaid 

nebyla  způsobilá  k  tomu,  abych  ji  zasvětila,  byla  neobratná  a 

nejistá.“ 

„To není pravda.“ 

„Tyhle  řeči  mě  už  unavují,  přišly  jsme  sem  kvůli  něčemu 

zajímavějšímu.“ 

Hraběnka však nehodlala změnit téma. 
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V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

„Možná ano, ale Anaid mě velice zajímá. A Salmu její rána 

také.“ 

Salma vskutku neměla v úmyslu zapomenout. 

„Chci  ji  pro  sebe,  výhradně  pro  sebe,  aniž  by  se  do  toho 

někdo vměšoval.“ 

Hraběnka ji zarazila. 

„Slyšela jsi Salmu, Selene. Co na to říkáš?“ 

Selene  chvilku  mlčela  a  pak  se  obrátila  na  hraběnku 

odměřeným  a  povýšeným  tónem:  „Salma  si  už  opatřila  tolik 

krve, že její moc ohrožuje tvou vládu.“ 

Salma se otočila. 

„Ty mě obviňuješ?“ 

„Ano,  obviňuji  tě  ze  zrady,  a  kdyby  hraběnka  byla 

pozornější, věděla by, že toho před ní tajíš víc.“ 

Hraběnka se ve svém koutě pohnula. 

„Učíš  se,  Selene,  děláš  velké  pokroky.  Obviňuješ  jiné, 

miluješ peníze, zahálku, moc a krev. Omládla jsi. Ty také můžeš 

představovat hrozbu pro mou nedotknutelnost.“ 

Selene se však usmála. 

„To sotva, hraběnko, beze mne jste odsouzené k zániku.“ 

„To není pravda,“ vykřikla Salma. „Jsou to lži, snaží se nám 

namluvit, že je nepostradatelná, poznává naše tajemství, aby pak 

ovládla naše osudy. Nepotřebujeme ji.“ 

„Jsi  si  tím  jistá,  Salmo?  Položila  sis  už  někdy  otázku,  jak 

díky vyvolené vy Odiš přemůžete Omar?“ nadhodila Selene. 

Hraběnka nábožně hltala její slova. 

„A jak, Selene?“ 

Selene ukázala na Salmu. 

„Víš  to  velice  dobře,  Salmo:  vyvolená  svým  žezlem  moci 

zničí své nepřítelkyně. Síla a magie čarodějek zničených žezlem 

vás posílí.“ 

Salmě chvilku trvalo, než odpověděla. 

„Já proroctví nevěřím.“ 

Hraběnka  odsekla:  „Konjunkce  planet  je  už  nablízku,  a 

všechna znamení na to ukazují.“ 

Salma zbledla. 
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„Skoncujme  se  Selene.  Pokud  ke  konjunkci  ještě  nedošlo, 

proroctví se nenaplní.“ 

„Už  se  naplňuje!“  vykřikla  Selene  důrazně  a  obviňujícím 

prstem ukázala na Salmu. „Máš ho ty, Salmo.“ 

„Opravdu,  už  se  naplňuje,“  opakovala  hraběnka,  dávajíc 

Selene  za  pravdu,  a  postavila  se  před  Salmu.  „Dej  mi  ho, 

Salmo.“ 

Salma  mlčela  a  hraběnčin  stín  rostl,  rostl  a  rostl,  až  se 

proměnil v temný hrozivý mrak. 

„Odevzdej mi žezlo moci.“ 

Salma se zpěčovala. 

„Je moje, přišlo ke mně.“ 

Hraběnčin stín Salmu obklopil a zavalil ji tmou. 

„Nepatří ti, Salmo, dej mi ho.“ 

Potyčka  trvala  nějakou  chvíli,  nesmyslnou  v  místě,  kde  čas 

neexistuje.  Potom  se  žezlo  dokutálelo  k  Seleniným  nohám  a  té 

stačilo se shýbnout a zdvihnout ho. 

„Přišlo ke mně, takže mi náleží.“ 

Hraběnka tu podívanou sledovala ze tmy a zvědavě. 

„Víš, jaký je tvůj úkol, Selene, musíš zničit Omar.“ 

Salma,  vyčerpaná  a  poražená  hraběnkou,  ležela  na  zemi  a 

přerývaně supěla. 

„Nic  takového  neudělá…  Použije  ho  ke  svým  vlastním 

cílům.“ 

„Mlč, Salmo,“ poručila jí hraběnka. 

Selene hladila zlaté žezlo a četla si nápisy, které ho zdobily. 

Bylo to žezlo O, žezlo moci. Ruce se jí neznatelně třásly. Cítila 

jeho sílu, jeho nesmírnou sílu. 

„Ona chvíle dosud nenastala, Selene.“ 

„Jaká chvíle?“ 

„Chvíle  konjunkce  planet.  Dokud  nedojde  ke  konjunkci, 

žezlo  nebude  vládnout,  takže  pak  musíš  složit  svou  první 

zkoušku.“ 

Selene se podivila. 

„Zkoušku? To ještě nemáte dost důkazů?“ 

„O  tvé  povaze  ano,  ale  chceme  důkazy  o  tvé  věrnosti. 

Odstraníš Anaid a Criseldu.“ 
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Selene se zamračila. 

„Proč zrovna je?“ 

„Hledají tě, aby s tebou skoncovaly.“ 

Selene couvla. 

„To není pravda.“ 

„Je to pravda, Selene, jestli s nimi neskoncuješ, skoncují ony 

s tebou. Rod Tsinoulisových zanikne a z tebe bude jen osamělá 

vlčice daleko od své smečky.“ 

Selene ještě chvíli mlčela a jen hladila žezlo, třímala ho nad 

hlavou,  zamlžila  ho  svým  dechem  a  mnula  ho  svými  lehkými 

šaty. 

„Je krásné,“ utrousila lehkovážně. 

„Velice krásné, a teď mi ho dej.“ 

„Ne!“ křikla Selene, a pevně žezlo uchopila. 

„Nenuť  mě,  abych  ti  ho  vyrvala  jako  Salmě,“  zařvala 

hraběnka. 

Selene se však otočila a se žezlem v ruce vyšla z jeskyně. 

„Já nejsem Salma, jsem vyvolená!“ 

A zmizela v lesích přízračného světa. 
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 Osamělost běžkyně na dlouhé trati 

ucrecie  Anaid  odpustila,  že  se  tu  a  tam  ulila.  Jinak  to 

byla pozorná žákyně, která se k ní chovala s úctou a byla 

Ljí vděčná za její lekce. Sama možná pracovala příliš 

usilovně a nepřipouštěla si, že mladé dívky mají právo užívat si 

radostí  života.  Vinou  let,  která  vláčela  na  hřbetě,  občas 

zapomínala na věci, které jí smích obou děvčat připomněl. 

Byla  ráda,  že  Anaid  se  tak  sblížila  s  Clodií.  Během  jejího 

dlouhého  uzdravování  se  z  nich  nakonec  staly  důvěrné 

přítelkyně. Anaid vedle mladé delfínky zářila vlastním světlem, 

úplně rozkvetla. Byla daleko hezčí a svůdnější, než když se s ní 

před  měsícem  seznámila.  Clodie  a  ona  sdílely  společná 

tajemství, dělily se o snídaně a o žvýkačky a tlachávaly spolu až 

přes  půlnoc.  Lucrecie  věděla,  že  pro  osamělou  čarodějku  je 

dobrá přítelkyně ten největší dar. 

Když za ní Anaid přišla, aby uzavřela své studium alchymie, 

zdála  se  smutná  a  trochu  schlíplá.  Lucrecie  tomu  nepřikládala 

váhu.  To,  že  Anaid  zažívá  citové  výkyvy,  bylo  normální. 

Koneckonců ji čekaly nejistoty a nebezpečí a ona to tušila. Bylo 

tudíž  přirozené,  že  pociťuje  strach  a  pochybuje  o  svých  silách. 

Pomyslela  si,  že  nejlepší  by  bylo  nechat  ji  o  samotě  a  dovolit, 

aby  si  sama  lízala  rány.  Zasvěcená  čarodějka  mohla  počítat  s 

podporou  svého klanu,  se  soudržností  kmene  i ostatních  klanů, 

ty nejtěžší chvíle se však musela naučit překonávat jen sama. 

~ ~ ~  

Lucrecie  si  sedla  na  podlahu  hluboké  jeskyně  proti  své 

mladé žačce. Už jenom krok a dokončí svůj úkol. Ve svých sto 
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jedna  letech  si  zasloužila  odpočinout  navždy.  Předala  jí  její 

 atame, nádhernou čepel o dvojím ostří. 

„Takže,  Anaid,  vybrala  sis  měsíční  kámen  a  on  si  vybral 

tebe. Napřed sis z něj udělala talisman. Tenkrát jsi ještě neznala 

tajemství,  která  teď  znáš.  Měsíc  je  mírou  času  a  mořských 

slapů, sklizní a krve; nedodává však sílu činům čarodějek, jeho 

světlo je chladné a nepřímé. Oheň, jenž napájí zemi a naplňuje ji 

životem,  je  moudrý  a  horoucí.  A  ty  teď  konečně  umíš  ovládat 

jeho  moc  a  on  tě  poslouchá.  Tvůj   atame  je  nejmocnější,  jaký 

jsme  my  hadí  čarodějky  kdy  ukovaly.  Spojuje  v  sobě  zemské 

magma  a  tvoje  slzy,  vybroušené  z  měsíčního  kamene.  Mluv  s 

ním, je tvůj, jsi to ty sama, je to tvá ruka, pokračování tvé síly a 

tvé moci. Spolu s hůlkou je  atame ten nejcennější poklad každé 

Omar.“ 

Anaid  si  prohlédla  lesklou  čepel  svého   atame.  Bylo  to  dílo 

její  vytrvalosti  a  její  správné  volby.  Byla  na  své  dílo  hrdá, 

nezahánělo však smutek, který ji tížil. 

Její učitelka vstala a dala jí poslední příkaz: „Musíš se svým 

 atame splynout.“ 

A  uondaným  krokem  odešla  jeskynními  chodbami  pryč. 

Ponechala Anaid samotnou, soustředěnou na vlastní trápení a  s 

očima upřenýma na svůj třpytivý černý poklad. 

Meditace  a  odloučení  od  světa  v  onom  pekle  ohně  a  kouře 

tvořily  součást  její  výuky.  Dokázala  strávit  dlouhé  hodiny 

mlčky a obklopená tmou. Nebála se hlubin ani samoty. Přesto si 

raději  zapálila  olejovou  lampičku,  aby  líp  viděla  na  své 

umělecké dílo. 

Ve světle pomrkávajícího plamene zjistila, že není sama. Její 

 atame  si  stejně  zvědavě  jako  ona  prohlížel  jakýsi  vetřelec, 

mladý, oděný v podivné říze a s nalíčeným obličejem. Anaid už 

s takovými nečekanými setkáními měla zkušenosti. 

„Nazdar.“ 

Vetřelec zřejmě napoprvé nepochopil, že to patří jemu. 

„Tebe zdravím, ty v té říze a masce.“ 

„Mě? Mluvíš na mě?“ 

„Ovšem. Proč bych na tebe nemluvila?“ 
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„Jsem jen ubohý přelud, za svá provinění odsouzený bloudit 

v temnotách.“ 

Anaid odevzdaně vzdychla. Myslel si o sobě, že je básník. 

„Já jsem Anaid Tsinoulisová.“ 

„Marcus  Tullius,  k  vašim  službám,  kdykoli  připravený 

zpříjemnit vaše večírky svým skromným uměním.“ 

„Jakým uměním?“ 

„Uměním hrát komedie.“ 

„Ty jsi herec?“ 

„Komik.“ 

„Podívejme  se,  kdybych  to  bývala  věděla  dřív,  mohl  jsi  mi 

dělat společnost. A jaké neštěstí tě potkalo, Marcu Tullie?“ 

„Musím si to připomínat?“ 

„Pokud nechceš…“ 

„Zapomněl  jsem  svůj  text  uprostřed  představení  Plautovy 

 Komedie o strašidle“ 

„To jsou mi věci. Umřel jsi hanbou?“ 

„Utekl jsem do zdejších jeskyň, aby mě obecenstvo na místě 

neodpravilo.“ 

„A zabili tě?“ 

„Uklouzl  jsem  a  zřítil  jsem  se  do  propasti.  Jejich  prokletí 

ještě stále tíží mě i mou pošlapanou čest.“ 

„Ubohý Marcu Tullie.“ 

„Byla  to  moje  vina,  večer  předtím  jsem  podlehl  lákadlům 

skvělého  vína,  přivezeného  z  Kampánie.  To  byla  ale  noc,  v 

hospodě U modrého lva v Taormině!“ 

„Ta už neexistuje.“ 

„To jsem si myslel. Uběhlo už tolik času…“ 

„Lituješ toho?“ 

„Ani  nevíš  jak.  Není  nic  hroznějšího  než  vyjít  před 

obecenstvo,  které  dychtí  po  smíchu,  šprýmech  a  vtipných 

větách,  a  čelit  úplné  ztrátě  paměti.  Bylo  to  skličující,  hrozné  a 

nepopsatelné.“ 

„Můžu ti pomoct,“ odvážila se Anaid. 

„Abych si vzpomněl na své odpovědi? Pokouším se o to už 

dva tisíce let, a nejde to.“ 
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„Ne,  zapomenout  na  ně.  Skončit  jednou  provždy  s  údělem 

proklatého ducha.“ 

„Zachránila bys mou čest?“ 

„Nabízím ti odpočinutí.“ 

„A co chceš výměnou?“ zeptal se obezřetně opilý komik. 

„Co  je  pravdy  na  tom,  že  se  latomiemi  mohu  dostat  k 

Selene?“ 

„K vlčici Selene?“ 

Anaid přikývla a duch chvilku uvažoval. 

„Latomie  spojují  oba  světy,  ale  abys  ses  dostala  k  Selene, 

musela by ses vrátit na místo, kde zmizela, a jít cestou slunce.“ 

„Co to znamená?“ 

„Můžeš mě vysvobodit nebo ne?“ 

„Ovšem že ano,“ potvrdila Anaid. 

„Ty jsi Odiš?“ 

„Chceš říct, že jinak bych tě nemohla vidět?“ 

„Všechny si myslí, že jsi Omar. Právě teď o tobě mluví.“ 

„Kdo?“ 

„Velké matky.“ 

„Copak ty je slyšíš?“ 

Komik přitiskl ucho k jedné ze skalních dutin. 

„Pojď sem. Slyšíš je?“ 

Anaid  napjala  sluch.  Jen  stěží  rozeznávala  slova.  Marcus 

Tullius měl zřejmě v takových fintách větší praxi. 

„Co říkají?“ 

„Criselda nechce proti Selene použít svůj  atame. Myslí si, že 

 atame  není  určen  k  tomu,  aby  zranil  nebo  zabil  jinou  Omar. 

Chce, aby jí připravily smrtící lektvar.“ 

Anaid se udělalo zle. Opravdu zle. 

„To není možné. Zmýlil ses.“ 

„Poslechni si je sama.“ 

Anaid,  bílá  jako  vosk,  soustředěně  naslouchala  slovům, 

která se ztrácela v tajných tunelech ve skále. 

„Anaid  to  nesmí  vědět  ani  tušit,“  naléhala  v  tu  chvíli 

Criselda. 

„Bez ní bychom se k Selene nedostaly,“ dodala Valerie. 
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„Možnost, že Selene k nim nepatří, je den ze dne menší, ale 

nesmíme ji odsuzovat předem,“ namítla stará Lucrecie. 

„Přísahala jsem, že Selene zabiju, a svou přísahu splním, ale 

konjunkce planet je nablízku a musíme si pospíšit. Anaid se už 

zotavila, můžeme se za ní vydat hned zítra,“ prohlásila Criselda. 

Anaid už slyšela dost. 

Stala  se  obětí  strašlivého  podvodu.  Zrada,  kterou 

předpovídala  věštba  při  jejím  zasvěcení,  se  naplňovala.  Vlčice, 

hadí čarodějky, vrány, delfínky i laně ji posílaly za Selene, aby 

ji Criselda, její vlastní teta, usmrtila. 

Svezla se k zemi a chytila se za hlavu. 

Takže i Criselda? 

Komu mohla důvěřovat? 

Copak jí nedají možnost, aby se hájila? 

Nejhorší a nejhroznější na tom všem bylo, že i ona začínala 

pochybovat o poctivosti Seleniných úmyslů. 

Komikův duch ztratil trpělivost. 

„A co tvůj slib?“ 

„Vysvobodím  tě.  Říkal  jsi,  že  se  mám  vrátit  na  místo,  kde 

Selene zmizela, a jít cestou slunce?“ 

„Ano.“ 

Dívka  přemohla  bolest,  vytáhla  svou  březovou  hůlku  a 

načrtla do vzduchu kouzelná znamení. 

„Marcu Tullie, z moci, jíž se mi dostalo při mém zasvěcení, 

a  při  paměti  vlčice  tě  vyzývám,  abys  zlomil  okovy  svého 

prokletí  a  navěky  spočinul  mezi  mrtvými.  Tak  budiž  po  celou 

věčnost.“ 

Marcus  Tullius  se  vděčně  usmál  a  začal  se  rozpadat  na 

drobné částečky. 

„Pozdravuj  mou  babičku  Demeter,“  rozloučila  se  s  ním 

Anaid. 

Marcus Tullius se pokusil na okamžik zastavit své mizení. 

„Proč jsi mi to neřekla dřív? My duchové umíme vyvolávat 

mrtvé,“ křikl, než zmizel úplně. 

Anaid příliš pozdě pochopila význam jeho slov. 

„Počkej, počkej, zůstaň tady!“ 

Jenže Marcus Tullius už neexistoval. 
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Takže duchové uměli vyvolávat mrtvé. To znamenalo, že by 

mohla vejít ve spojení s Demeter. 

Potřebovala  ji.  Zoufale  potřebovala  babiččin  klid  a 

moudrost,  potřebovala  však  i  jasnozřivost,  jakou  dodává  smrt. 

Živí,  lidé,  kteří  ji  obklopovali,  nedokázali  rozlišit  pravdu  od 

šalby. A ona také ne. 

Co byla pravda? 

Co byla lež? 

Anaid se hlasitě rozkřikla: „Je tu nějaký duch?“ 

Dolehla k ní jen ozvěna jejího hlasu, zmnohonásobená jako 

noční můra. 

Byla sama, osamělejší než kdy dřív. 

~ ~ ~  

Cornelie,  velká  matka  vraního  klanu,  měla  smutek  trvale 

vepsaný  ve  tváři.  Ráda  se  za  soumraku  toulala  po  polích  a 

zdravila  hejna  černých  vran  s  lesklým  peřím,  přeletující  nad 

obilnými lány. Občas zacházela až na útesy a pozorovala moře, 

které tak milovala Julilla, její mrtvá dcera. 

Onoho  podvečera  ji  Anaid  našla  u  jezera,  jak  pozoruje 

hemžení  jeřábů,  dudků,  vlaštovek  a  čápů,  kteří  táhli  na  jih, 

směrem do Afriky, a ohlašovali tak příchod podzimu. 

Cornelie  ji  srdečně  uvítala.  Anaid  jí  připomínala  její  dceru. 

Možná  za  to  mohla  znepokojivá  vážnost  jejích  očí,  stejně 

modrých jako Julilliny, stejně plných strachu z budoucnosti jako 

strachu, který se jí zmocnil v den jejího zasvěcení. 

Cornelie  jen  zřídka  měla  příležitost  pohovořit  si  s  mladými 

děvčaty. Dívky se jí vyhýbaly proto, že vypadala tak vážně. Od 

smrti své dcery chodila v černém, jako to dělaly její předkyně a 

vrány  z  jejího  klanu.  Cornelie  se  rozhodla  zachovávat  tradiční 

smuteční  oblečení,  poněvadž  její  zármutek  měl  trvat  navždy. 

Tak  to  cítily  ženy  a  matky  v  její  vlasti  a  ona,  čarodějka,  ale 

smrtelná, se toho držela. 

„Tak povídej, v čem ti mohu pomoci?“ 

Anaid pochopila, že jí Cornelie nic neodmítne. 

„Chci znát tajemství letu ptáků.“ 
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Cornelie  vytušila,  že  je  za  tím  něco  jiného.  Neušla  jí 

stísněnost, s kterou tu žádost vyslovila. 

„Ví o tom Criselda?“ 

„Ano, jistě.“ 

„Je to nebezpečné.“ 

„Na tom mi nesejde.“ 

„K  tomu,  abych  tě  zasvětila,  potřebuji  souhlas  velkých 

matek,  a  myslím,  že  bych  si  napřed  měla  promluvit  s 

Criseldou.“ 

Nato  ji  Anaid  uchopila  za  ruku  a  do  tmavých  sítnic  černé 

Cornelie upřela prosebný pohled. 

„Nemůžu čekat, musí to být teď a potajmu.“ 

Cornelie  ucítila  na  ruce  teplo  Anaidiny  krve.  Byla  mladá, 

byla  plná  života  a  nesla  na  svých  bedrech  nesmírnou 

odpovědnost. 

„Pomoz mi, prosím. Potřebuju tě, vím to, a ty to víš taky.“ 

Cornelie to věděla, pokoušela se však uniknout osudu. 

„Nevydávej se v nebezpečí, děvče.“ 

Anaid  však  s  jistotou  odvážných  zašla  ve  své  intuici  ještě 

dál. 

„Řekni  mi,  Cornelie,  proč  jsi  sem  přišla?  Proč  pozoruješ 

tažné ptáky, táhnoucí nad ostrovem?“ 

Cornelie raději nepomýšlela na odpověď. 

„A proč ty?“ 

Anaid  vyložila  karty  na  stůl.  Vsadila  všechno  na  jednu 

jedinou. 

„Uvažovala  jsem, co  mám  dělat,  a  moje  kroky  mě  přivedly 

sem. Když jsem tě uviděla, jak pozoruješ ptáky, pochopila jsem, 

že ty jsi to znamení, na které čekám. Že mě naučíš létat jako oni, 

abych se dostala k Selene. To je správná cesta.“ 

Cornelie vzdychla. Osud si ji našel a zahrnul ji do proroctví. 

Nemohla se vyhnout svému osudu. 

„Jsi připravená?“ 

To Anaid byla. Nikdy nebyla tak připravená jako teď. 

Cornelie s půvabem labutě zamávala svými černými pažemi 

a Anaid ji napodobila. 
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„Musíš  se  dívat  na  nějakého  ptáka,  na  toho,  který  se  ti  líbí 

nejvíc, a cítit spolu s ním, jak mává křídly a jak lehké má tělo.“ 

Anaid upřela zrak na nádherného orlovce říčního, který se s 

roztaženými  křídly  přehnal  nad  jezerem  a  uchopil  do  spárů 

štiku. 

Cornelie  sledovala  její  pohled  a  zamrazilo  ji.  Anaid  si 

vybrala orlovce, nejsilnějšího dravého ptáka na laguně. 

„Opakuj po mně létací kouzlo.“ 

Obě  dvě  svorně  zamávaly  pažemi  a  doprovázely  to 

nádherným ptačím zpěvem. Naráz pak byly lehké jako peříčko, 

jejich paže se proměnily v křídla a ony společně vzlétly. 

Anaid  s  dlouhými  vlasy  vlajícími  ve  větru  a  s  tváří 

zbrázděnou  slzami  několikrát  zakroužila  nad  lagunou,  sledujíc 

svou  novou  učitelku,  a  užívala  si  svých  prvních  chvil  ve 

vzduchu. 

Než  slunce  zapadlo,  pouštěla  se  už  do  hloubkových  letů, 

dávala se kolébat proudy a majestátně brázdila oblohu. 

Na  rozloučenou  s  Cornelií  vyrazila  orlí  skřek.  Mířila  k 

severu, opačným směrem než tažní ptáci. 

Nesešlo  jí  na  tom,  poněvadž  nebyla  pták.  Byla  čarodějka  s 

křídly. 

Když  Cornelie  viděla,  jak  se  vzdaluje,  popřála  jí  štěstí  a 

poprvé  si  uvědomila,  že  její  sudba  přežít  vlastní  dceru  měla 

smysl. 

Ruku v ruce s Anaid vkročila do hájemství legendy. 
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naid  byla  vyčerpaná.  Letěla  bez  oddechu  celé  dny  a 

noci,  a  zastavovala  se  jen  na  tak  dlouho,  aby  usrkla 

Anepatrný doušek vody. Její beztížné tělo hodně zhublo. 

Oblečení měla zmuchlané a nasáklé vodou, vlasy rozcuchané a 

kůži rozpraskanou od větru. 

Když  proletěla  nad  kostelní  věží  v  Urtu,  zachvátila  ji 

tesknota.  Myslela,  že  hluboké  údery  jejích  hodin  už  nikdy 

neuslyší. 

Bylo  už  po  půlnoci,  jejich  dům  byl  zamčený  a  ona 

potřebovala jídlo a pomoc. Křídla ji donesla až k oknům Elenina 

útulného  domu,  kde  vždycky  byla  připravená  postel  a  na 

sporáku hrnec masa se zeleninou. Jak už se nemohla dočkat, až 

si odpočine, pochutná si na teplé polévce a uloží se na matraci, 

téměř už zabušila na okenice, ale zadržel ji pláč nemluvněte. 

Zbláznila se snad? 

Nemohla  přiletět  k  Eleninu  oknu  a  předvést  se  jí  jako 

okřídlená čarodějka. 

Elena měla sedm synů a manžela. Vlastně už osm synů. 

Anaid  se pomalu spouštěla dolů,  až se  snesla na dvůr. Tam 

uviděla pootevřená vrata stodoly. Nemohla se udržet na nohou. 

Ztěžka se ještě dovlekla k hromadě sena vedle kobyly a tam se 

bezvládně  zhroutila.  Pomalu,  velice  pomalu,  se  její  křídla  zase 

proměnila  v  paže  a  její  tělo  nabývalo  na  váze,  byla  však  tak 

unavená, že o sobě ještě dlouhé hodiny nevěděla. 

Jakýsi  snědý  chlapec  ji  ve  snu  hladil po  tváři  a  svlažoval  jí 

rty  vlhkým  kapesníkem.  Potom  přitiskl  svá  ústa  na  její,  jen  na 
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okamžik, ale stačilo to, aby Anaid ucítila jeho rozpálenou kůži a 

okusila anýzovou chuť jeho jazyka. 

„Roku!“ vyjekla překvapeně a otevřela oči. 

Roc zjistil, že ho přistihla, a skokem byl na nohou. 

„Ty mě znáš?“ 

Anaid se upřímně rozesmála. 

„Jako  děti  jsme  se  asi  miliónkrát  koupali  nazí  ve  stejné 

tůni.“ 

Roc  vytřeštil  oči.  Anaid  se  skvěle  bavila,  když  viděla,  do 

jakých  rozpaků  ho  přivádí.  Kupodivu  se  za  to  ani  trochu 

nestyděla. 

„Ty a já? Ne, to se nepamatuju…“ 

„Podívej se na mě pořádně.“ 

Anaid si odhrnula vlasy z tváře a Roc poznal její modré oči. 

Jeho překvapení neznalo mezí. 

„Anaid! Co se to s tebou stalo?“ 

Anaid už chtěla odpovědět, ale ovládla se. 

„Mám za sebou dlouhou cestu. Potřebuju jídlo a oblečení. Je 

tvá matka doma?“ 

Roc přisvědčil a spěšně zamířil ven. 

„Počkej!“ 

Chlapec  zůstal  na  okamžik  stát  a  Anaid  se  na  něj  tázavě 

zahleděla. 

„Dával jsi mi napít, když jsem spala?“ 

Roc přikývl a sklopil oči, Anaid však neřekla nic, z čeho by 

mu mohlo být stydno. 

„Děkuju.“ 

Roc  se  otevřeně  usmál.  Měl  upřímné  oči  barvy  melasy  a 

černé kudrnaté vlasy. Byl hezký, velice hezký. 

Ve  vratech  stodoly  se  Anaid  zachvěla.  Políbil  ji,  aniž  by 

věděl, kdo je? To se tak změnila? 

Elena jí to potvrdila. 

„Anaid? Jsi to opravdu ty?“ 

Z prsu jí lačně sálo buclaté nemluvně s růžovou pletí. 

„Další kluk?“ 

„Že  je  roztomilý?  Je  tak  hezký,  že  vypadá  jako  holčička,  a 

chtěla jsem ho pojmenovat Rosario.“ 
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Anaid se div nepotrhala smíchy. 

„To  nedělej.  Nebo  tě  prokleje  a  nemáš  představu,  jak 

nešťastní jsou duchové.“ 

„Ale když ho pojmenuju Ros…“ 

Ros spokojeně sál a o ničem nevěděl. Anaid vzdychla. 

„Takže jsem zase doma.“ 

„Holčičko moje, ty jsi ale vyrostla… Vždyť jsi vyšší než já! 

A ukaž mi ty nohy – máš je delší než Selene. Ale co to roští na 

hlavě? Máš vlasy úplně zdrchané. Musím ti je umýt.“ 

Anaid ty poklony trpělivě snášela. 

„Už týden jsem nic nejedla.“ 

Elena se zděsila. 

„Proč  jsi  to  neřekla  dřív?  Roku!  Přines  talíř  masa  se 

zeleninou! Honem!“ 

Požehnané  Elenino  maso  se  zeleninou.  Posilující  a  schopné 

vrátit  síly  medvědovi  po  zimním  spánku,  říkala  si  Anaid,  jak 

vychutnávala slaninu, zelí, boby a polévku. Její žaludek to nejen 

snesl, ale byl za to vděčný. 

Anaid jedla a spala, spala a jedla. Pak přistoupila na to, že se 

vykoupe, ale neměla co na sebe. Elenino oblečení jí bylo velké. 

Roc znaleckým okem zjistil, jakou má velikost. 

„Stejnou jako Marion.“ 

A za chvilku byl zpátky s výbavou podle poslední módy. 

„Namluvil  jsem  jí,  že  chceme  jako  překvapení  uspořádat 

maškarní večírek. Byla nadšená.“ 

Anaid,  už  s  čistými  a  suchými  vlasy,  se  nacpala  do 

Marionina spodního prádla, jejích přiléhavých džínů a topu. 

Roc  jí  to  s  konečnou  platností  schválil  obdivným 

hvízdnutím. 

„Bude líp, když tě Marion neuvidí. Sluší ti to víc.“ 

Anaid  by  se  bývala  ráda  prohlédla  v  zrcadle,  ale  neměla 

času nazbyt. Elena na ni čekala v knihovně. 

Našla  ji,  jak  rovná  knihy  na  hromadu.  Byla  rozladěná,  a 

Anaid  to  postřehla  už  ve  dveřích.  Když  ji  uviděla,  podívala  se 

jinam, a to bylo ze všeho nejhorší. Anaid si okamžitě domyslela, 

že před ní Elena něco tají. 
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Až  do  té  chvíle  šlo  všechno  až  příliš  dobře,  a  to  bylo  také 

znepokojující.  Snadné  cesty  bývají  nejošidnější.  Anaid,  teď  už 

ostřílená  jako  v  tisíci  válkách,  se  tudíž  rozhodla  přistoupit  na 

Eleninu hru a předstírat, že je hloupá. 

„Počkej  chvilku,  hned  budu  hotová,“  řekla  jí  Elena,  aniž 

zvedla oči od kartotéčních lístků. 

Anaid  se  posadila  na  oprýskanou  dřevěnou  židli,  ve  které 

jako  malá  tolik  odpolední  sedávala  a  četla.  Slyšela,  jak  Elena 

zaklapla  sešit,  podívala  se  na  ni  a  potom  náhle  zdvihla  ruku  k 

ústům ve snaze potlačit výkřik. 

Anaid se na ni polekaně podívala. 

„Co se děje?“ 

Elena  se  chovala  velice podivně.  Přitiskla  si  ruku  na  prsa  a 

přerývaně dýchala. 

„Nic,  to  nic  není,  promiň,  od  zmizení  tvé  matky  se  snadno 

rozruším, a když jsem tě teď uviděla…“ 

„Polekala jsem tě snad?“ zeptala se Anaid a prohlížela si své 

oblečení,  nestydatější  a  odvážnější,  než  jaké  na  sobě  kdy  v 

životě měla. 

„Ano…  když  jsem  se  na  tebe  podívala…  připadlo  mi  to, 

jako kdyby… Vypadáš jako Selene… Dívala ses do zrcadla?“ 

Anaid  se do něj nedívala. Neměla  to ve zvyku,  a možná už 

měsíc nikde neviděla, jak vypadá. 

Elena  důvěrným  tónem  zašeptala:  „Svolala  jsem   coven,  už 

na  dnešní  noc.  Gaya  a  Karen  se  nemohou  dočkat,  až  si  tě 

poslechnou.“ 

Anaid přikývla, podívala se na hodinky a omluvila se. 

„Musím  se  zastavit  doma  a  podívat  se,  jestli  tam  zbylo 

trochu  té  Seleniny  masti.  Budu  potřebovat  ještě  něco?  Bude  to 

můj první  coven v klanu.“ 

„Tvůj  atame, misku a hůlku.“ 

Anaid si to poznamenala na hřbet ruky a kvapně se zdvihla. 

Elena ji ještě chvilku zdržela. 

„Přijď  k  nám  na  večeři,  Anaid.  Budeme  tě  čekat.  A  pak 

společně poletíme do lesa na mýtinu.“ 

„Přijdu,“ zalhala Anaid. 
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A vyšla ven, vděčná za to, že jí Elena nemůže číst myšlenky. 

Až do tohoto rozhovoru dokázala obejít všechny přímé otázky o 

svém návratu do Urtu, které jí položila. Odpovídala vyhýbavě, a 

bála se, aby Elena nezavolala Criseldě. Nebo naopak. 

Jenže k tomu už došlo. 

Uplynul jen jeden den, ale Elena už věděla o jejím útěku, a 

zřejmě měla příkaz ji zadržet až do Criseldina příjezdu. Nebo s 

ní poslat jinou Omar, která by se ujala obtížného úkolu odstranit 

Selene.  Kdo  by  to  mohl  být?  Sama  Elena?  Selenina  drahá 

přítelkyně  Karen?  Nebo  její  nenáviděná  nepřítelkyně  Gaya? 

Anaid se zvedl žaludek, sotva na to pomyslela. 

Před  domovními  dveřmi  naráz  strnula.  Do  háje,  klíče.  Její 

vlastní  zůstaly  v  Taormině.  Kde  by  ksakru  mohla  sehnat 

náhradní  klíče  od  jejich  domu?  Bedlivě  si  prohlédla  dveře  i 

okna,  ale  nikudy  nebylo  možné  se  dostat  dovnitř.  Jak  teď 

zjišťovala,  žila  předtím  v  opravdové  pevnosti.  Posadila  se  pod 

stříšku nad domovními dveřmi a naříkala nad svým neštěstím. 

Teta  Criselda  jí  nikdy  neřekla,  kdo  tenkrát  zavřel  dveře, 

když ve tři hodiny ráno vyšla z domu v tom, co měla na sobě. 

Hodinu nato se Karen, zlatá Karen, objevila s úplnou sadou 

klíčů. Posílala ji Elena. Anaid ta pozornost dojala,  a dala se od 

ní líbat, objímat a vychvalovat. Zůstala však hluchá k množství 

otázek, které jí Karen kladla, a uvědomila si, že i ta se na ni dívá 

nějak  podivně.  Karen  trvala  na  tom,  že  s  ní  půjde  dovnitř. 

Rozsvítila světla a mávla rukou kolem sebe. 

„Já  sama  jsem  se  postarala,  aby  tu  bylo  zamčeno  a  čisto. 

Věděla jsem, že se vrátíte.“ 

„A kdo?“ 

„Ty a Criselda… a samozřejmě Selene.“ 

„Děkuju,  Karen.  Matka  tě  považovala  za  svou  nejlepší 

přítelkyni.“ 

Po očku si ověřila, jaký účinek její slova na Karen měla. 

„Anaid, já… já mám Selene opravdu ráda.“ 

„Já taky.“ 

„Jenže…  někdy  se  ti,  které  máme  nejraději,  mění,  nebo… 

nejsou takoví, jak si představujeme.“ 

Anaid začínala být nervózní. 
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„Ano, to už jsem si všimla,“ přitakala. 

Karen  však  už  nebyla  s  to  čekat.  Vzala  Anaid  za  ramena  a 

vyklopila  to:  „Anaid,  tvá  matka  bránila  tomu,  abys  měla 

kouzelné schopnosti a abys rostla.“ 

„Cože?“ 

Anaid  nevěděla  proč,  tentokrát  si  však  byla  jistá,  že  Karen 

mluví pravdu. 

„Tvůj  lék,  ten,  který  ti  dávala  a  který  jsem  ti  nikdy 

nepředepsala,  potlačoval  tvé  kouzelné  schopnosti  a  zároveň  to 

byl silný blokátor růstových hormonů.“ 

To  Anaid  otřáslo.  Nesměla  se  dát  ničím  a  nikým  rozrušit, 

sama si to zakázala, ale Karenina slova ji vyvedla z rovnováhy. 

„Mýlíš se.“ 

„Ne,  Anaid,  nemýlím  se.  Nevíme,  proč  to dělala,  ale  dělala 

to.“ 

Anaid  se  ze  všech  sil  snažila  nerozplakat  a  neschoulit  se 

Karen  do  náruče.  Nesměla  klesat  na  mysli.  Vztekle  se  kousala 

do rtů, až jí začala téct krev. 

Že  by  ji  Selene  taková  léta  mučila  namlouváním,  že  její 

opožděný  růst  má  přirozené  důvody?  Že  by  ji  Selene 

připravovala o kouzelné síly, poněvadž věděla, že je má? 

Ne.  Nechtěla  o  tom  uvažovat.  Uvažovat  o  tom  by  jí 

zablokovalo mysl, a ona ji potřebovala mít ve střehu, otevřenou 

a  nepředpojatou.  Potřebovala  hluboce  milovat  svou  matku, aby 

se k ní dostala. Kdyby i ona k vyvolené ztratila důvěru, kdo by 

byl schopen zvrátit misky vah? 

„A  taky  ti  musím  říct,  že  co  jsi  byla  pryč,  někdo  splatil 

hypotéku  na  váš  dům.  Byla  to  spousta  peněz,  Anaid,  spousta 

peněz.“ 

Karen  byla  nervózní  a  lomila  rukama.  Cítila  se  vinná. 

Přenést  své  břímě  na  Anaid  pro  ni  byl  způsob,  jak  se  zbavit 

bolesti. 

„Mrzí mě to, Anaid, ale musela jsem ti to říct.“ 

Přesto však odešla se svěšenou hlavou. Nezdálo se, že by se 

zbavila nějaké tíhy. Teď nesla na bedrech i Anaidino trápení. 

Jakmile  Anaid  zůstala  sama,  spolkla  slzy  a  vřítila  se  do 

Selenina  pokoje.  Potřebovala  něco,  čeho  by  se  mohla  přidržet. 
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Potřebovala pocítit lásku své matky. Otevřela Seleniny zásuvky 

a  vyprázdnila  jí  skříně,  v  horečné  snaze  najít  důkaz  lásky,  o 

který by se opřela. 

Našla  ho  ve  staré  krabici  od  bot,  na  kterou  Selene  napsala 

svým špičatým písmem: „Anaid, moje holčička.“ 

Měla  v  ní  její  mléčné  zuby,  uložené  v  perleťové  krabičce, 

maličké  botky  z  lakové  kůže,  zřejmě  první,  které  nosila,  a 

medailonek se stříbrným řetízkem. 

Anaid roztřesenými prsty  nervózně zkoumala, jak se otvírá. 

Konečně se jí to podařilo. A jak ho uchváceně prohlížela, cítila, 

že se její neklid vytrácí. 

Na jedné straně medailonku byla její fotografie z dětství, na 

druhé  pramen  Seleniných  rudých  vlasů.  Když  ho  zavřela,  její 

obrázek  a  matčiny  vlasy  se  k  sobě  přitiskly  a  navzájem  se 

dotýkaly. 

Anaid si spokojeně oddechla a pověsila si medailonek kolem 

krku,  vedle  koženého  váčku,  ve  kterém  měla  svůj   atame  a 

hůlku, v těsné blízkosti srdce. 

Podívala  se  na  hodinky.  Nemohla  počkat  na  noc, 

potřebovala vejít ve spojení s duchy dřív, než bude příliš pozdě. 

~ ~ ~  

V  jejím  pokoji  vládla  naprostá  tma,  Anaid  je  však  marně 

vyzývala,  aby  se  objevili,  volala  je  a  dožadovala  se  jejich 

přítomnosti,  až  dostala  chraplavou  odpověď.  Rytíř  a  dáma  se 

omlouvali,  že  se  jí  nemohou  zjevit.  Cristine  Olafová  je 

odsoudila,  aby  pozbyli  tvář.  Rozmrzelá  Anaid  její  kouzlo 

zrušila. 

„Přikazuji  vám,  abyste  se  s  tváří  i  hlasem  vrátili  do  světa 

duchů,  do  kterého  vás  odsoudilo  vaše  prokletí,“  zamumlala  a 

mávla svou březovou hůlkou. 

Dáma  i  rytíř  se  před  ní  objevili,  celí  rozrušení  a  nevěřícní. 

Jejich překvapení bylo opravdové. 

„Krásná dámo, jste to opravdu vy?“ 

„Vaše moc byla schopná vyvážit kouzlo Odiš?“ 

Anaid  však  neměla  čas  na  pochlebování,  ke  kterému  měli 

duchové takový sklon. 
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„Přišla  jsem  splnit  svou  přísahu  a dopřát vám  odpočinek,  o 

který  jste  mě  žádali,  předtím  ale  potřebuji,  abyste  vyvolali 

Demeter.“ 

Dáma  a  rytíř  na  sebe  s  úsměvem  pohlédli  a  oba  zároveň 

zmizeli. Anaid na ně netrpělivě čekala. Vrátili se vítězně. 

„Demeter  tě  očekává  v  jeskyni,  až  nastane  soumrak.  Než  z 

lesa zmizí poslední paprsek slunce.“ 

Anaid se zamračila. 

„Myslela jsem, že přijde s vámi.“ 

„Krásná  dívko,  místo  a  čas  schůzky  volí  mrtví,  a  ne 

naopak.“ 

„Dohodnout s nimi schůzku není snadné.“ 

„Někteří se zdráhají, netouží se vrátit.“ 

Anaid je prudkým posunkem umlčela. 

„Dobrá, až si promluvím s Demeter, splním vaše přání.“ 

„Ale krásná dámo… to není spravedlivé.“ 

„Prosím, sličná dívko, splň nám ho teď.“ 

Anaid  si  s  ledovým  klidem  pomyslela,  že  by  si  měli 

připomenout svou poslední zradu. 

„Opravdu?  A  kdo  prozradil  Cristine  Olafové,  kde  mě  má 

hledat?“ 

Hned nato zmizela z místnosti a nechala je tam pohroužené 

v úvahách. 

~ ~ ~  

Dorazila  do  jeskyně  v  hodinu,  kterou  Demeter  určila.  Byla 

nervózní, nahlížela do všech koutů a lekala se hry stínů, kterou 

bezděky  vyvolávalo  světlo  její  olejové  lampičky.  Každý  z 

pitvorných  stínů  stalaktitů  a  stalagmitů  jí  připadal,  že  to  může 

být její babička. 

Demeter se však objevila v neočekávané podobě. 

Z  hlubin  jeskyně  se  vynořila  vlčice,  veliká  vlčice  s  šedou 

srstí a moudrýma očima, a pozdravila ji zavytím. 

Anaid ji poznala a chtěla ji obejmout, vlčice se však odtáhla 

stranou a promluvila na ni vlčí řečí. 

„Čekají na tebe, Anaid, a nesmíš ztrácet čas. Já tě před nimi 

ochráním.“ 
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„Před kým?“ 

„Na  tom  nesejde,  vědí,  že  se  o  to  pokusíš,  ale  neohlížej  se 

zpátky. Budu s tebou, abych ti kryla záda. Jsi si jistá, že se o to 

chceš pokusit?“ 

„Ano.“ 

„Musíš se vydat cestou slunce ještě dnes večer. Nasedneš na 

poslední  paprsek  soumraku  a  ten  tě  dopraví  do  světa  temnot. 

Neměj strach, já ti řeknu jak.“ 

Anaid úzkostně zalomila rukama. 

„Potřebuju zjistit, jestli nás matka zradila.“ 

Vlčice však na její otázku neodpověděla. 

„Vrátíš se, se Selene nebo bez ní, na prvním paprsku svítání. 

Dobře si to pamatuj, jinak bys ve světě temnot uvízla navždy.“ 

„Jak se dozvím, jestli Selene patří k nám?“ 

„Nečekej jistoty dřív, než podstoupíš nebezpečí. Ty sama to 

musíš rozhodnout, a tíha toho rozhodnutí bude na tobě a pouze 

na tobě. Teď pojď za mnou a pamatuj, neohlížej se zpátky.“ 

Anaid vstala a utíkala za starou vlčicí, která vběhla do lesa a 

dovedně volila nejkratší cestu. Cítila nebezpečí, které jí hrozilo 

za zády a všude kolem, postřehla žár pichlavých očí, pronikající 

listím  dubů,  slyšela  vemlouvavý šepot,  který  ji  volal  a  vyzýval 

ji,  aby  zůstala  stát,  a  cítila  naléhavé  nutkání  se  otočit,  ale 

neudělala  to.  Dorazily  na  mýtinu  ve  chvíli,  kdy  se  s  lehkým 

šelestem loučil poslední sluneční paprsek. 

„Teď! Nasedni!“ poručila jí vlčice. 

Za zády se jí ozval ohlušující řev. Anaid se zastavila. Vlčice 

s  někým  zápasila,  vrčela  a  vyla,  bránila  se  a  bránila  ji  před 

někým, kdo se jí chtěl zmocnit. Anaid zaváhala. Toužila pomoci 

babičce  a  bez  bázně  čelit  nebezpečí  tváří  v  tvář,  připomněla  si 

však  její  varování  i  to,  že  Demeter  je  duch,  a  nepodlehla  své 

zvědavosti. 

„Teď!“ křikla Demeter. 

Anaid  uposlechla  rozkazu  vlčice  a  naskočila  na  sluneční 

paprsek roztínající zemi.  Dlouhé vlasy se  jí ve slunci  třpytily a 

ona  jela  na  posledním  paprsku  jako  na  koni,  a  spolu  s  ním  se 

propadla do temnot. 





POJEDNÁNÍ DOLS 

 V tomto pojednání hodláme rozpracovat tezi, že vyvolená 

 pravděpodobné vzejde z klanu vlčice. 

 Naše tradice, zakořeněná už v pospolném podvědomí, oplývá 

 narážkami na domnělou podlost a útočnost vlků, a tudíž i vlčic. Často 

 bývá vlk považován za ‚stvůru temnot‘, dokonce spjatou s ďáblem. 

 Není divu, že vlk, jako jediná šelma, která v přírodě kolem nás je 

 schopná nám čelit a která jedná organizovaně a výkonně, vzbuzuje 

 pradávný strach, že se staneme jeho kořistí. V tisíciletém boji mezi 

 člověkem a vlkem bylo však vlčích útoků nesrovnatelně míň než 

 našich. Důkazem je současné postavení vlků. 

 Mýty o Romulovi a Removi nebo o Gárgorisovi a Habidisovi uvádějí 

 obdobné situace, kdy vlčice odkojí lidská mláďata. Severoameričtí 

 indiáni vidí ve vlkovi váženého soupeře, kterého mají v úctě a obdivují 

 ho. Čínsky znak představující vlka znamená doslova ‚vznešený pes‘, 

 možná že kvůli jeho šikmým očím. 

 Vlk je jeden z nejčastějších zvířecích motivů zobrazovaných na 

 vázách, urnách a obřadních mísách starých Iberů, téměř vždy s 

 důrazem na jeho pekelnou přirozenost (mírně šikmé oči, špičaté uši, 

 ohrnuté pysky, odhalující tesáky a řezáky). Spojení vlka s vírou v 

 záhrobí je doloženo v celé středozemní oblasti. V některých částech 

 předřímského Španělska byl vlk zobrazován jako totemické zvíře na 

 mincích; později ho nahradila římská vlčice. Stejně tak i mýtus o 

 převtělování ve zvířata tvořil už od pradávna součást našeho 

 kulturního dědictví. Člověk-vlk se objevuje v množství úsloví a legend 

 a pod různými jmény, 

 především v západní části Iberského poloostrova. 





 S přihlédnutím k těmto precedentům tudíž určeme možnou zeměpisnou 

 oblast, kde podle proroctví Om vyroste vyvolená, a klan, který jí vštípí 

 své vědění. Na těchto stránkách vyloučím možnost, že by se jednalo o 

 Alpy nebo o Apeniny, a hodlám obhajovat Rivaninu teorii o 

 Pyrenejích. Stejně tak dokážu, že vyvolená s největší 

 pravděpodobností bude náležet ke klanu vlčice, oproti dosud 

 nezavrženým teoriím, že by patřila ke klanu medvědice nebo lišky. 






K A P I T O L A   X X X  

 Přízračný svět 

naid  neviděla  žádný  rozdíl  a  myslela  si,  že  je  na  témž 

místě, z kterého se vydala na cestu. 

A Seděla na lesní mýtině, kolem ní rostly duby a mezi 

jejich korunami se v dálce tyčily obrysy známých vrcholů. 

Světlo však nebylo stejné jako předtím. 

Zpočátku to přičítala soumraku, po chvíli si však začala ten 

rozdíl uvědomovat. Zdejší světlo se neměnilo. Bylo stále stejné: 

mdlé,  matné  a  bez  kontrastů.  Málem  nerozeznávala  barvy; 

žádné  tu  nebyly.  Anaid  si  protřela  oči.  Byla  snad  v  nějakém 

souběžném  světě?  Tady  teď  byla  Selene?  Nepřipadalo  jí  to  tu 

nijak  zvlášť  ponuré.  Připomínalo  jí  to  bouřlivá  podzimní 

odpoledne,  kdy  slunce  prosvítající  mračny  vydává  přeludné 

světlo. 

Naráz  zaslechla  smích.  Za  okamžik  druhý,  a  ještě  jeden. 

Kolem  ní  se  ozývaly  tisíce  smíchů.  Celá  armáda  dětských 

smíchů, hrozivých a neomalených. 

Anaid nervózně vstala. Kdo se to smál? 

„Je tu někdo?“ zeptala se rázně. 

„Jsem tu já. A co ty?“ 

„Já jsem tu taky.“ 

„A kde jsi?“ 

„Jsem tady.“ 

„Já nevím, kde jsem.“ 

A zase ten výsměšný smích. Anaid se však nedala zastrašit. 

Za každým hlasem se musel někdo skrývat, takže musela zjistit, 

kdo to je. Vešla do lesa a hledala. Hledala s otevřenýma očima, 

rozhrnovala spadané listí, šťourala mezi kořeny dubů a zvedala 
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kameny.  Byli  všude,  stovky  a  tisíce,  jako  mravenců.  Byli  to 

lesní skřítkové, drzí a nepatrní – měřili jen několik centimetrů – 

kteří na ni přišli zlomyslně dotírat. 

Dobrá, dobrá. Nenechá se vyprovokovat. 

„Už vím, kdo jste, tak se neschovávejte.“ 

„Ta je ale chytrá.“ 

„Je víc než chytrá, má filipa.“ 

„Jsi chytrá?“ 

„Pozor na ni, já takovým čímanům nevěřím.“ 

Anaid  netrpělivě  dupla.  Jestli  každý  její  výrok  měl  vyvolat 

takovou  spoustu  pitomých  poznámek,  bude  raději  mlčet. 

Udělala poslední pokus, ale pojistila se přitom. Rychle se shýbla 

a podařilo se jí jednoho toho nezvedeného človíčka chytit. Vešel 

se  jí  do  dlaně.  Sevřela  ruku  v  pěst  a  ucítila,  jak  skřítek  kope, 

tluče  pěstičkami  a  dokonce  ji  zuřivě  kouše.  Potom  se  uklidnil. 

Anaid velice potichu šeptla: „Hledám Selene.“ 

Hned  nato  se  její  slova,  i  když  je  pronesla  tak  důvěrně, 

rychlostí světla rozlétla po lese. 

„Hledá Selene.“ 

„Ta krásná dívka hledá Selene.“ 

„Jak chytrá je ta dívka, která chce najít Selene.“ 

„Dorazila na slunečním paprsku a chce Selene.“ 

„Kde je Selene?“ 

„V jezeře.“ 

„V chatrči.“ 

„V jeskyni.“ 

Anaid  se  několikrát  nadechla  a  pak  rozzuřeně  křikla:  „A 

dost!“ 

Nikdo  ji  však  neposlechl  a  všichni  pokračovali  v 

nekonečných a hloupých poznámkách o tom, kde je Selene. Až 

pak  ji  z  větví  stromů  varovala  červenka:  „Dej  si  pozor  na 

hraběnku, děvče.“ 

„Na hraběnku? Kdo je to, ta hraběnka?“ zeptala se Anaid. 

Znovu  se  kolem  ní  ze  všech  stran  ozvaly  stovky  hloupých 

poznámek: „Ona neví, kdo je to hraběnka.“ 

„Jestli ji hraběnka najde, dozví se, kdo to je.“ 

„Zato Selene hraběnku zná.“ 
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„Myslíte, že hraběnka spí?“ 

„Nedej bůh, aby ta dívka hraběnku probudila!“ 

Anaid  zmalomyslněla.  Nemohla  zůstat  tady,  obklopená 

posměvačnými  skřítky,  zvolila  si  tedy  směr a  vykročila.  Pokud 

opravdu  byla  ve  světě  souběžném  s  tím  skutečným,  vrátí  se 

domů; proto se pustila po staré pěšině. Uvězněný skřítek vztekle 

kopal,  ale  Anaid  měla  vztek  také  a  nevšímala  si  ho  ani  v 

nejmenším. 

Po  dlouhé  cestě  nakonec  zjistila,  že  se  ve  svých 

předpokladech zmýlila. 

Pěšina náhle končila a před ní se zvedala zeď příkrých skal. 

Tam, kde měly začínat první známky civilizace, průzračný svět 

končil. 

„Co se dá dělat,“ pomyslela si, „vrátím se zpátky na mýtinu 

a půjdu k jezeru.“ 

Otočila  se,  ale byla  beznadějně  ztracená.  Znala  ten  les  jako 

svou  dlaň,  jenže  shledala,  že  řeka  mění  své  řečiště,  jak  se  jí 

zachce.  Uvědomila  si  to,  když  ji  potřetí  překročila  na  stejném 

místě.  Bylo  to  k  uzoufání.  Pohybovala  se  v  kruzích.  Šla  sice 

rovně,  řeka  se  však  pohybovala  také  a neustále  se  jí  stavěla  do 

cesty. 

To  už  pochopila,  čím  se  přízračný  svět  liší  od  skutečného. 

Nic  se  tu  nedalo  předvídat.  Dokonce  tu  nebyla  ani  nebeská 

klenba.  Obloha  byla  našedlá  skvrna,  která  jim  visela  nad 

hlavami.  Bez  hvězd,  bez  měsíce  a  bez  slunce.  Bez  jediného 

nebeského tělesa. 

Nikdy Selene nenajde. 

Nikdy se nedokáže vrátit do svého vlastního světa. 

Posadila se na kámen a usedavě se rozplakala. Všechny slzy, 

které  do  té  doby  polykala,  se  vyhrnuly  jako  pramen,  stékaly  jí 

po  tvářích,  rozlévaly  se  po  zemi  a  vsakovaly  se.  Ve  svém 

zoufalství  rozevřela  dlaň  a  skřítka  pustila,  ale  ten  se  ani 

nepohnul. Nevrle se zahleděl na místo, kam dopadaly Anaidiny 

slané slzy a kde se objevila jakási ryba bez šupin, která tam byla 

dlouho zasutá a teď se převalovala po zmáčené hlíně. 
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„Ano, ano, to je nádhera! Plač, ještě plač. Jak slané a chutné 

máš  slzy!  Už  bylo  na  čase.  Od  chvíle,  kdy  moře  odtud 

ustoupilo, jsem na tuhle chvíli čekala.“ 

To skřítka rozhořčilo. 

„Zahrab se zase, hnuse jeden.“ 

„Ani mě nenapadne.“ 

Skřítek se tedy otočil k Anaid. 

„Přestaň už plakat, chytrá dívko.“ 

Anaid už bylo všechno jedno, takže plakala dál. 

„Tak dobrá. Zavedu tě k Selene,“ zamumlal skřítek. 

Anaid okamžitě přestala. 

„Opravdu?“ 

Podivná  ryba  namítla:  „Snad  bys  mu  nevěřila.  Selene  je 

mrtvá. Nikdy ji nenajdeš.“ 

Anaid se málem znovu rozplakala, uvědomila si však, že ta 

podivná a zlá ryba miluje slzy, takže se rozhodla ji namíchnout. 

„To je lež. Pojďme pryč.“ 

Zvedla skřítka a ten na rybu vyplázl jazyk. 

„To ti patří!“ 

Anaid se cítila mnohem líp. Pláč jí pomohl, aby se uklidnila. 

Přesto malému mužíčkovi ani trochu nedůvěřovala. 

„Kam půjdeme?“ 

„K jezeru, ale na tvém místě bych tam nechodil.“ 

„Proč?“ 

„Nezačneš zase plakat?“ 

„Pověz mi to.“ 

„Selene tě chce připravit o život.“ 

„To  ti  nevěřím!“  křikla  na  mužíčka,  předstírala,  že  nic 

neslyšela, a snažila se zorientovat. 

Na sever? Na jih? Na východ? 

„Mňauu.“ 

Do Anaid jako když hrom uhodí. Připadalo jí to… 

„Mňauu.“ 

Nebylo  pochyb,  byl  to  Apollo,  její  malý  Apollo,  její 

milovaný kocourek. 

„Apollo,  to  jsem  já,  Anaid,“  zavolala  na  něj.  Nevšímala  si 

posměšných odpovědí, které se na její volání ozvaly. 
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To  už  se  před  ní  objevil  kocourek. Úplně  stejný,  jako  když 

spadl  do  propasti,  jako  by  mezitím  neuplynula  ani  minuta. 

Apollo k ní přiběhl a něžně ji olízl. Anaid ho sevřela v náručí a 

oba  se  spolu  váleli  po zemi.  Když se  pak  probrala z  dojetí nad 

tím  shledáním,  Anaid  mňoukáním  naznačila  Selenino  jméno  a 

Apollo ji vybídl, aby šla za ním. 

Konečně. 

Anaid  vykročila  za  ním,  předtím  se  však  ještě  podívala  na 

hodinky.  Bylo  to  velice  podivné.  Nebyla  schopná  odhadnout, 

kolik  hodin  v  onom  podivném  světě  už  strávila.  Na  hodinkách 

měla  půlnoc,  ale…  Bylo  to  už  pět  hodin,  co  zmizela  z  té  lesní 

mýtiny? Nebyla ospalá, neměla žízeň ani hlad a necítila žádnou 

únavu.  Rozhodně  to  byl  zvláštní  svět.  Jakmile  Selene  najde, 

utečou  odtud.  První  sluneční  paprsek  se  objevoval  kolem 

sedmé. V tu dobu už musela být zpátky na mýtině. 

Apollo,  její  malý  Apollo,  skotačil  před  ní.  Pak  se  však 

zastavil u říční zátočiny, jak ho zaujal kamínek, který mu náhle 

dopadl  k  nohám.  Nějaký  koketní  ženský  hlas  ho  vyzval: 

„Honem, Apollo, seber ten oblázek a přines mi ho.“ 

Jiný hlas ji opravil: „To není pes, to je kocour.“ 

„Tady  žádní  psi  nejsou,  pes  by  se  mi  hodil  víc,  ale  Apollo 

mi  ten  oblázek  může  přinést  v  tlamičce.  Že  ano,  Apollo, 

zlatíčko?“ 

Anaid  ty  hlasy  připadaly  rozumné,  udělala  tedy  několik 

kroků  a  zahleděla  se  na  dlouhovlasé  dívky,  které  se  koupaly  v 

řece. 

„To je Anaid!“ 

„Nazdar, Anaid.“ 

„Hledáš Selene?“ 

„Selene ví, že přijdeš?“ 

Anaid to vyrazilo dech. Jak to, že ty dvě hezké dívky znaly 

její jméno? 

„Jak toho můžete tolik vědět?“ zeptala se jich. 

„Slyšely jsme z lesa hlasy.“ 

„Vždycky nasloucháme všemu, co se děje.“ 

„Mluvily o tobě a o Selene.“ 

„Ty znáš Selene?“ 
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Anaid nevěděla, které z nich má odpovědět. Rusalky si něco 

šuškaly. 

„Ona neví,“ utrousila jedna. 

„Je to tvá přítelkyně nebo nepřítelkyně?“ zeptala se druhá s 

dětinským výrazem. 

Anaid konečně odpověděla: „Je to má matka.“ 

Mlčení  a  smích.  Rusalky  se  bavily  mezi  sebou,  jako  kdyby 

před nimi Anaid nestála. 

„Co jsem ti říkala?“ 

„Je stará.“ 

„A myslí si, jak je hezká.“ 

Naráz jedna z rusalek se svůdným úsměvem unyle naklonila 

hlavu na stranu. 

„Podívej se na mě, Anaid. Jsem krásná?“ 

Druhá rusalka potřásla dlouhými vlasy a také se dožadovala 

její pozornosti. 

„Má svraštělou kůži, nevšímej si jí, radši se podívej na mě.“ 

Anaid  se  dívala  z  jedné  na  druhou.  Byly  mladé  a  štíhlé, 

oblečené  byly  v  průsvitném  tylu  a  v  dlouhých  vlasech  měly 

zapletené květiny. 

„Obě jste velice krásné.“ 

„Krásnější než Selene?“ 

„Jste jiné, ona není jako vy.“ 

„Říkala jsem ti, že není rusalka. A co ty? Ty rusalka jsi?“ 

„Jsem čarodějka.“ 

V tu chvíli obě rusalky zmlkly, podívaly se na ni zděšenýma 

očima a potopily se. 

„Počkejte. Já jsem Omar. Nejsem Odiš, já vám neublížím.“ 

Ale rusalky už byly pryč. 

Anaid  znovu  vykročila  za  Apollem.  Šli  podél  řeky  a 

pozvolna stoupali, až se octli v širokém ledovcovém údolí. 

Apollo  zamňoukal  a  ukazoval  jí  nádhernou  scenérii  jezera, 

obklopeného  vysokými  vrcholy.  I  přes  smutek,  který  v  Anaid 

vyvolávalo soumračné světlo, jí srdce zabušilo prudčeji. Bylo to 

její jezero. 

~ ~ ~  
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Ve  stejném  okamžiku,  ve  světě  bez  času  a  bez  kontrastů, 

vyvolala  mezi  rozjařenými  lesními  mužíčky  poprask  další 

příchozí. 

„Ty také hledáš Selene?“ 

„Jsi chytrá?“ 

„Tak chytrá jako Anaid?“ 

„Nedorazila jsi na slunečním paprsku.“ 

„Jak ses sem dostala?“ 

Nějaký  strohý  hlas  je  umlčel:  „Ticho!  Je  to  můj  host. 

Jmenuje se Criselda a přivedla jsem ji já sama. Už od vás nechci 

slyšet ani slovo… Rozuměli jste?“ 

Zelení  mužíčkové  rozuměli  a  zmlkli.  Báli  se  jí  a  slepě  ji 

poslouchali. Byla to Salma. 

Criselda se opatrně rozhlédla a podívala se na hodinky. 

„Tak co, kde je Selene?“ 

Salma neurčitě mávla rukou kolem sebe. 

„Průzračný svět je nepředvídatelný. Přijde k nám.“ 

Criselda však byla neklidná. 

„Nemůžeme čekat. Selene je nebezpečná a Anaid ji hledá.“ 

„Chceš to děvče předhonit? Ta se dokáže ubránit, podívej se 

na mou ruku.“ 

Criselda  úkosem  pohlédla  na  Salminu  ruku,  ale  stála  na 

svém. 

„Tak jsme se přece dohodly. Já se postarám o Selene, ale ty 

zapomeneš na Anaid.“ 

Salma  mlčela,  jako  by  tím  potvrzovala  platnost  dohody. 

Potom však dodala: „Jedná se ještě o něco.“ 

Criselda vzdychla. 

„To jsem tušila. Tys přece přišla za mnou, a neudělala jsi to 

z lidumilnosti. Co chceš, Salmo?“ 

„Žezlo moci dostanu já.“ 

Criselda si dala ruce v bok. 

„To  je  nesmysl.  Žezlo  moci  slouží  jen  k  tomu,  aby  ho 

užívala vyvolená.“ 

Salma si mnula ruce. 

„Tomu proroctví tak úplně nevěřím, ale vím, jakou to žezlo 

má moc.“ 
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Criselda nebyla ochotná ustoupit. 

„Dohodly  jsme  se  naprosto  jasně.  Všechno musí  zůstat,  jak 

to  bylo.  Pokud  vyvolená  zemře  dřív,  než  dojde  ke  konjunkci 

planet, ani vy ani my nebudeme zničeny.“ 

Salma chvatně přisvědčila. 

„Jistě že ano.“ 

Criselda to doplnila: „V tom případě musí žezlo zmizet.“ 

Naráz  Salma  zdvihla  ruku  k  ústům  a  přiměla  Criseldu,  aby 

zmlkla. 

Z pukliny jeskyně zaburácel hraběnčin hlas: „Salmo, vím, že 

tam jsi s nějakou Omar. Tu jsi přivedla pro mě? Je mladá?“ 

Salma  donutila  Criseldu,  aby  mlčela.  Vytáhla  svůj   atame   a 

pevně ho stiskla. 

„Vší  silou  temnot  přízračného  světa  tě  zaklínám,  hraběnko, 

abys spala až do chvíle, kdy tě žezlo královny matky O vytrhne 

ze spánku s pamětí překrytou zapomněním.“ 

Zatímco Salma mumlala svou litanii silou vší krve, kterou za 

léta vypila, kmeny stoletých dubů se ohnuly, větve zapraštěly a 

strhl  se  silný  vítr.  Ten  s  sebou  málem  odnesl  i  buclatou 

Criseldu, která  se  zoufale  přidržovala nějakých  kořenů,  zavřela 

oči  a  doufala,  že  Salmino  mocné  zaklínadlo  a  její  zrada 

neskoncují i s ní. 

Stále ještě měla před sebou to nejtěžší. 
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 Vyvolená 

řehy jezera byly plné krásných žen, které si česaly vlasy 

a prohlížely si svůj obraz ve vodě. 

B Anaid cítila, že jí ustrnulo srdce. Něco jí napovídalo, 

že jedna z nich je Selene. 

Ale  která?  Anaid  ne  a  ne  zahlédnout  pronikavou  červeň 

jejích  vlasů.  Světlo  barvy  směšovalo  a  potlačovalo  kontrasty. 

Začala  pomalu  hledat  a  šeptem  se  vyptávala:  „Je  tu  Selene? 

Neviděly jste Selene?“ 

Rusalky  si  stěžovaly,  že  Selene  je  protivná,  ale  nepomohly 

jí.  Jen  neurčitě  mávly  rukou  a  pokračovaly  ve  své  nekonečné 

koupeli. Teprve když minula zátočinu a obešla vrbu, spatřila ji. 

Klečela u břehu. S nepřítomným pohledem si česala dlouhé 

tmavé vlasy a přitom si zpívala nebo spíš jen broukala nějakou 

starou  píseň.  Píseň,  kterou  si  Anaid  pamatovala  z  dětství.  Byla 

to ona. Byla to Selene. 

„Maminko!!“ vykřikla a vrhla se jí do náruče. 

Selene  však  neroztáhla  paže.  Naopak.  Složila  ruce  na  prsa, 

jako na svou obranu, a ustrašeně se schoulila. 

„To  jsem  já,  maminko,  prosím  tě,  já,  Anaid,“  naléhala  a 

žadonila, aby ji matka poznala. 

Selene  měla  pomatené  oči,  nepřítomné  oči  člověka,  jenž 

bloudil  tolika  světy,  že  se  už  nemůže  vrátit.  Soustředěně  se 

dívala na dno jezera. 

„Spadlo mi tam, spadlo mi tam a nemůžu ho vylovit. Nikdo 

mi nepomáhá, chtěla bych, aby mi někdo pomohl.“ 

Anaid  se  tam  podívala  také,  a  na  dně  jezera  rozeznala  cosi 

jako  zlatou  větev,  napůl  zakrytou  sítím  a  bahnem.  Jezero  bylo 
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hluboké  a  voda  v  něm  tak  ledová,  že  nikdo,  kdo  by  se  tam 

odvážil  ponořit,  by  tu  nízkou  teplotu  nepřežil.  Ne.  Dostat  ven 

předmět, kterého se Selene dožadovala, bylo nemožné. 

„Přišla  jsem  pro  tebe,  musíme  odtud,“  zašeptala  Anaid  a 

uchopila ji za ruku. 

„Nech mě  být,  bez  svého  žezla  nepůjdu,“  odstrčila  ji hrubě 

Selene. 

Otočila  se  k  Anaid  zády  a  znovu  se  naklonila  k  jezeru. 

Rusalky se daly do smíchu. 

„Selene chce své žezlo, aby byla ze všech nejkrásnější.“ 

„A ze všech nejmocnější.“ 

„Aby skoncovala se všemi Tsinoulisovými.“ 

„Mlčte!“ zaryčela Selene nenávistně. 

Anaid  se  zachvěla.  Matka  měla  jiný  hlas,  než  jaký  si 

pamatovala.  Nebyla  v  něm  ani  špetka  laskavosti.  Zněl  kovově 

jako mince cinkající v peněžence. 

„Maminko,“  vypravila  ze  sebe  Anaid  ztěžka,  jako  by 

zvažovala každou slabiku. 

Stálo ji to krajní námahu, nehodlala se však Selene vzdát na 

jediný pokus. 

„Co chceš?“ 

„Chci tebe, mám tě ráda, maminko.“ 

Sekne  se  prudce  otočila,  jako  útočící  had,  a  její  obličej  se 

octl pouhý milimetr od Anaidina. 

„Jestli mě máš ráda, opravdu ráda, vrať mi mé žezlo.“ 

Anaid  se  podívala  do  fialové  vody  v jezeře. Pak  se  pomalu 

svlékla, až všechno její šatstvo leželo na břehu. 

„Nedělej to, holka hloupá, nebo tě zničí.“ 

„Nevracej jí to žezlo; je to jediné, oč stojí.“ 

Tentokrát však to byla Anaid, kdo jim nařídil, aby mlčely. 

„Ticho!“ 

Potom se podívala na Selene a zeptala se: „Když ti to žezlo 

přinesu, půjdeš se mnou?“ 

Selene se na ni podívala nevidomýma očima a s pomateným 

výrazem přisvědčila. 

Anaid se nadechla a ze  skály plavně  skočila do vody. Vlny 

se zkalily a pohltily dívčino tělo. 
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Najednou  Selene  natáhla  ruce  k  vodě.  Neviděla  dno  jezera, 

nemohla vidět zlatou větev, která měla v moci její vůli. 

„Anaid, Anaid, vrať se! Anaid, Anaid…“ 

V  zorničkách  se  jí  rozhořela  jiskřička  strachu  a  jejího 

vědomí se postupně zmocňovala hrůza. 

Rusalky se smály, lhostejné k její úzkosti. 

„Jezero Anaid pohltilo.“ 

„Jezero si vzalo svou kořist.“ 

„Jezero své oběti nikdy nevrací.“ 

„Zůstanou  uvězněné  v  sítinách  a  vlasy  se  jim  zapletou  do 

větví.“ 

„Nikdy se z té ledové vody nevrátí.“ 

Selene  se  krok  za  krokem  vracela  paměť.  Nedokázala 

odhadnout, kolik času uběhlo, ale Anaid se nevynořovala, Anaid 

se nevracela. Selene ohmatala šatstvo, které dívka nechala ležet 

na  břehu,  a  přidržela  si  ho  k  obličeji.  Očichala  ho,  jako  by  to 

udělala  každá  vlčice,  a  bolestně  zavyla.  Naráz  odlákaly  její 

pozornost 

bublinky 

na 

hladině. 

Obrovský 

pstruh 

s 

inteligentníma očima držel v hubě žezlo. Selene váhavě natáhla 

ruku  a  vzala  si  ho.  Pstruh  mocným  skokem  vyletěl  z  jezera, 

dopadl  jí  do  klína  a  tam  škubal  ploutvemi  jako  v  posledním 

tažení.  Dusil  se  a  Selene  nevěděla,  jak  mu  pomoci.  Byla  to 

Anaid. 

„Moje  holčičko,  má  zlatá  holčičko,  má  malá  Anaid…  vrať 

se, holčičko, Selene ti zazpívá a bude tě chovat v náručí.“ 

A  hladila  ji,  kolébala  ji  a  tiše  jí  zpívala;  pstruhovy  křeče 

postupně ustávaly, jeho ploutve se měnily v dlouhé nohy a štíhlé 

ruce, a jeho šupiny pokryla Anaidina bílá, promodralá kůže. 

„Anaid?“ 

„Ano, jsem to já,“ zamumlala dívka, zmožená tou námahou. 

Selene ji něžně objala. Krok za krokem se pomalu vracela k 

nejasným vzpomínkám na svůj dřívější život. 

„Anaid, dceruško.“ 

„Maminko,“  odpověděla  Anaid.  Třásla  se  zimou  a  choulila 

se na její teplá prsa. 

Její vroucné objetí úplně rozpustilo rampouchy lhostejnosti, 

které se zmocnily jednotvárného života pomatené Selene. 
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„Co tu děláš? Jak ses sem dostala?“ 

Anaid se podívala na hodinky. Nesměla ztrácet čas. 

„Dorazila jsem na posledním paprsku slunce,  a s prvním se 

musíme vrátit zpátky. Pojďme.“ 

Selene  ji  však  neposlouchala,  její  pohled  utkvěl  na  žezlu, 

které ona sama upustila na oblázky. Zvedla ho, osušila ho svými 

šaty a zamávala s ním. 

„Tak to stálo v proroctví.“ 

Anaid to nepochopila. 

„Proroctví se naplňuje,“ zašeptala znovu Selene. 

Nahmatala  dceřin  kožený  váček,  vytáhla  její   atame  z 

měsíčního kamene a prohlásila: „Slunce si osedlá, a bude třímat 

lunu.“ 

Anaid  začínala  pomalu  chápat,  příliš  pomalu.  Selene 

otevřela medailonek, který Anaid měla na krku, a usmála se při 

pohledu na její fotografii z dětství. 

„Moje  malá.  Nechtěla  jsem  si  sem  vzít  ani  tvůj  obrázek, 

tolik jsem však toužila mít tě s sebou…“ 

Anaid se chvěla. 

„Přišla jsi z vlastní vůle?“ 

„Ano.“ 

„A s Odiš jsi nezápasila?“ 

„Ne.  Chtěla  jsem  jen  jedno  jediné:  odvést  jejich  pozornost 

od tebe.“ 

Anaid  musela  obsáhnout  tolik  informací,  že  se  necítila 

schopná je strávit. 

„Proč?“ 

„Abych  je  zmátla.  Namluvila  jsem  jim,  že  podléhám 

pokušení,  takže  se  soustředily  na  mě  a  skutečnou  vyvolenou 

nechaly na pokoji.“ 

„Takže ty nejsi vyvolená?“ 

Selene se na ni zahleděla s přesvědčeností lidí, kteří věří. 

„Copak tys to ještě nepochopila?“ 

Anaid se třásla zimou a strachem. 

„Vyvolená jsi přece ty, miláčku.“ 

„To  není  možné,“  odmítla  Anaid  stroze  a  cítila, jak  ji  svírá 

strach. 
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Selene melodickým hlasem přednesla proroctví O: 

 „Jednoho dne pak přijde vyvolená, z rodu pramáti Om. 

 Ve vlasech bude mít oheň, 

 na kůži šupiny a křídla, 

 hlasité vytí v hrdle 

 a na sítnici smrt. 

 Slunce si osedlá 

 a bude třímat lunu.“ 

Anaid jí mlčky naslouchala. To přece nebylo možné, Selene 

se mýlila. 

„Anaid,  jsi  schopná  vidět  duchy  mrtvých,  rozumíš  jiným 

tvorům a umíš mluvit jejich jazykem. Jsi vyvolená. Zjistila jsem 

to, když jsi byla ještě maličká. Tvé narození ohlásila kometa.“ 

Anaid  to  však  ne  a  ne  strávit.  Neměla  vlasy  jako  oheň. 

Ledaže  by…  Hlavou  se  jí  mihlo  bleskové  podezření.  Selene 

vytušila,  o  čem  uvažuje.  Ukázala  jí  medailonek  a  pramínek 

rudých vlasů. 

„Tyhle rudé vlasy jsou tvoje, Anaid. Ustřihla jsem ti je, když 

jsi byla malá.“ 

„To není pravda! Lžeš!“ zpěčovala se Anaid. 

Selene však stála na svém: „Vždycky jsem ti barvila vlasy, a 

sobě  taky.  Zaměnila  jsem  je  navzájem.  Teď  už  je  zase  určitě 

máš u kořínků rudé.“ 

Anaid  si  pozvolna  uvědomovala  pravdu.  Vzpomněla  si  na 

Elenin ohromený obličej, když ji uviděla s umytými vlasy. 

„Takže ty… tys je záměrně oklamala.“ 

„Demeter  a  já  jsme  se  rozhodly,  že  tě  budeme  chránit  a 

zmateme je, když jim namluvíme, že vyvolená jsem já. Kometa, 

kterou Odiš zpozorovaly, se objevila před patnácti lety, když ses 

narodila ty.“ 

Anaid se cítila ještě hůř. 

„Ty ses dala zajmout kvůli mně?“ 

Selene  vytušila,  že  Anaid  nemá  daleko  k  tomu,  aby  se 

zhroutila. 

„Anaid, podívej se na hodinky. Tady čas neplyne. Musíš se 

vrátit, a já tě na útěku budu chránit. Oblékni se.“ 
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Anaid se začala strojit, ale naléhala dál. Nehodlala se matky 

vzdát tak snadno. 

„Přišla jsem pro tebe a musíme odtud utéct obě.“ 

Selene se zasmušila. 

„To nemůžu, Anaid. Žádná Omar se odtud nikdy nedostala. 

Žijeme navždy uvězněné  u jezera. Pozbýváme paměť a naděje. 

Já  jsem  se  dala  zajmout,  abych  netrpěla.  Myslela  jsem,  že  se 

nedostaneš až sem. Chtěly, abych tě sprovodila ze světa.“ 

„Mě?“ 

„Hraběnka  něco  tuší.  Proto  jsem  si  odnesla  žezlo  a  proto 

jsem  ho  hodila  do  jezera.  Jenže  Salma  je  velice  nebezpečná  a 

neodpustí ti, že jsi jí uřízla prst.“ 

„Já?“ 

„Uteč,  Anaid,  a  schovej  se,  dokud  nebudeš  připravená 

vládnout  se  žezlem  moci.  Ke  konjunkci  planet  dosud  nedošlo, 

ještě máš čas.“ 

Žezlo  zářilo  ve  vší  své  nádheře.  Anaid  ho  chtěla  vzít  do 

ruky, ale Selene ji varovala: „Nedotýkej se ho!“ 

„Co má být?“ 

„Já  nevím,  je  to  žezlo  O  a  svou  mocí  už  způsobilo,  že  se 

Salma vzbouřila proti hraběnce a já jsem se pomátla.“ 

„Budiž,  nedotknu  se  ho,  ale  musíš  jít  se  mnou.  Někdo  ho 

nést musí. Poneseš ho ty.“ 

„Ne,  Anaid,  já  zůstanu  tady  a  budu  navždycky  krásná.  Až 

budeš smutná, přijď se na mě podívat k jezeru. Budu pod vodou 

a budu se usmívat.“ 

„Jestli se mnou nepůjdeš, zůstanu tu pod vodou taky.  Budu 

si  česat  vlasy,  usmívat  se  na  muže  a  mít  pomatené  oči,“ 

postavila si hlavu Anaid. 

Selene byla na pokraji zoufalství. 

„To  není  možné.  Ušla  jsi  dlouhou  cestu  sama.  Nikdy  jsem 

nemyslela, že je ti souzeno dojít až do tohohle smutného světa, 

ale  vím,  že  tu  nesmíš  zůstat.  Tvé  místo  je  ve  skutečném  světě, 

po  boku  Omar.  Ty  jsi  vyvolená,  Anaid,  a  jednoho  dne  musíš 

naplnit proroctví, rozumíš?“ 

„Přišla  jsem  pro  tebe,“  naléhala  Anaid  tvrdohlavě,  „a  bez 

tebe neodejdu.“ 
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Selene  věděla,  že  Anaid  je  stejně  umíněná  jako  ona,  a  tak 

vstala. 

„Tak dobrá, půjdu s tebou.“ 

Anaid  se  podívala  na  hodinky.  Bylo  půl  páté,  a  slunce 

vycházelo v sedm. Přijdou včas? 

~ ~ ~  

V  doprovodu  Selene  byl  návrat  snazší.  Bez  zacházek  vedla 

Anaid  přímo  na  mýtinu  a  dovedně  se  vyhýbala  popichování 

rusalek  a  drzému  křiku  skřítků.  Selene  patřila  k  obyvatelům 

onoho  podivného  a  nesmyslného  světa,  byla  však  klidná  a  při 

rozumu,  a  Anaid  spadl  kámen  ze  srdce,  když  vyslechla 

argumenty  vrhající  světlo  na  úděsná  podezření  ze  zrady,  která 

na ní lpěla. 

Na rozdíl od vlčic, které nikdy neopustí svá mláďata, Selene 

se  zachovala  jako  mazaná  liška,  která  odvede  lovce  od  svého 

doupěte  a  zchytrale  je dráždí  jako  vábnička.  Selene tím zradila 

ducha  svého  klanu  a  zmátla  Odiš.  Všechny,  Omar  i  Odiš, 

uvěřily, že je vyvolená. Selene svou roli hrála mistrně, takže se 

všechny pohledy soustředily na ni, zatímco za svým oslnivým a 

vyzývavě rudovlasým stínem ukrývala ošklivou Anaid, zakrslou 

Anaid,  čarodějku  bez  kouzelných  schopností,  kterou  nemělo 

cenu ani zasvětit. 

Nestačila však dovést svůj plán až do konce. Odiš ji unesly 

dřív, než dostala Anaid do bezpečí u Valerie, a domnívala se, že 

strategie,  kterou  dlouhá  léta  spolu  se  svou  matkou  Demeter 

osnovala, nakonec neuspěla. 

Po jejím zmizení se však osud Anaid nicméně dál naplňoval, 

neúprosně a pádně, téměř matematicky. 

Během  cesty  naplnila  Anaidina  víra  Selene  nadějí.  Natolik 

neviděla  žádnou  budoucnost,  že  přestala  věřit  ve  vlastní  život. 

Díky dceři znovu začala vzpomínat a smát se, trpět a bát se. Jak 

se blížily k mýtině, zachvátilo ji hluboké znepokojení. 

„Odiš vědí, že jsi tady. Čekají na nás. Pokusí se tě zastavit,“ 

zamumlala. 
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Anaid to nebezpečí cítila také. Bylo šest hodin. Zbývala jim 

sotva  hodina.  Jak  dlouho  trvá  hodina  v  místě  bez  času? 

Jednoduše tolik, kolik ukážou její hodinky. 

„Anaid, zlatíčko, věděla jsem, že přijdeš.“ 

Anaid  i  Selene  strnuly  překvapením.  V  cestě  jim  stála 

okouzlující a milá Cristine Olafová. 

„Nevíš,  jak  jsem  šťastná,  když  tě  vidím  živou  a  zdravou  a 

tak krásnou, jak jsem si tě vysnila. Ta podvodnice Selene nikdy 

nevěřila, že bys ji mohla zastínit, ale je to tak. Jsi vyšší než tvá 

matka,  Anaid,  štíhlejší,  mladší  a  krásnější,  a  máš  v  sobě  moc 

vyvolené.“ 

Selene zbledla a zakryla Anaid uši. 

„Neposlouchej ji, nevěř ani slovo z toho, co říká.“ 

Lesem se rozlehl Cristinin upřímný smích. 

„Tys jí nic neřekla, Selene? Víš, že ji mám ráda, že ji mám 

ráda tolik jako ty. Že jí nepřeju nic zlého. Neřekla jsi jí pravdu?“ 

Selene se postavila mezi ně. 

„Jestli ji opravdu máš ráda, nech nás projít.“ 

„Ne, to ne. Anaid  je  stejně moje  jako tvoje, Selene. Jednou 

jsi mě oklamala, ale víckrát mě už neoklameš.“ 

Selene se vztyčila jako lvice a zamířila k paní Olafové. Z očí 

jí sršely blesky, a Anaid krásné severské dámy až přišlo líto, tak 

byla milá a křehká. 

„Uhni nám z cesty,“ zahřměla Selene. 

Ona křehkost však byla jen zdánlivá. Vlídný hlas byl pevný 

jako ocel a skrýval v sobě neporovnatelně větší moc, než jakou 

měla Selene: Moc, jakou dávají tisíciletí a nesmrtelnost. 

„Ne,  má milá,  neuhnu  se  a  nenechám  vás  projít.  Bude  nám 

patřit  oběma,  tobě  i  mně.  Budeme  jako  rodina.  Vzpomeň  si, 

Anaid, copak jsem tě neutěšovala v náručí? Nebyla jsi se mnou 

šťastná? Chovala jsem se k tobě jako ke své dceři. Ublížila jsem 

ti  snad  někdy?  Chránila  jsem  tě  v  Taormině,  bděla  jsem  nad 

tebou  a  obestřela  jsem  tě  kouzlem,  aby  se  k  tobě  Salma 

nedostala. To já jsem v podobě kočky byla ve tvé skříni. Řekni 

to Selene, ona mi nevěří.“ 
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Anaid byla zmatená, paní Olafová ji mátla. Říkala pravdu, a 

navíc ona a Selene spolu už zřejmě někdy přišly do styku. Znaly 

se? A jakých práv se dožadovala Cristine Olafová? 

Selene ji postrčila. 

„Neposlouchej ji, Anaid, ona lže. Utíkej, Anaid, paprsek už 

každou chvíli vysvitne. Jdi odtud. Uteč z téhle pasti.“ 

Anaid  několik  vteřin  váhala;  potom,  jistá  sama  sebou,  se 

paní Olafové podívala do očí. 

„Věřím ti, ale nech nás projít, obě dvě.“ 

Paní Olafová zamrkala. Anaid v její zřítelnici postřehla slzu, 

maličkou,  nepatrnou  slzu.  Bylo  to  vůbec  možné?  Rty  se  jí 

chvěly, bylo to reflexivní chvění, důsledek citového hnutí. 

„Věříš mi?“ 

Selene ji vzala za ruku. 

„To stačí, Anaid, nedívej se jí do očí, nebo…“ 

Anaid  však  matku  neposlechla  a  dál  se  Cristine  Olafové 

vystavovala s holýma rukama. 

„Nech nás projít.“ 

„Opravdu si to přeješ, Anaid?“ 

„Ano.“ 

„Tak dobrá, jděte.“ 

„Obě dvě?“ chtěla si ověřit Anaid. 

„Pokud si to přeješ…“ 

Anaid  uposlechla  náhlého  hnutí  mysli,  objala  Cristine 

Olafovou  a  dovolila,  aby  ji  štíhlé  paže  krásné  dámy  obemkly 

také.  Cítila  její  teplo  a  lásku,  a  na  rozloučenou  ji  políbila  na 

tvář. 

Pak  už  se  před  jejíma  ohromenýma  očima  paní  Olafová 

proměnila v půvabnou bílou kočku a zmizela. 

~ ~ ~  

Anaid  a  Selene  dorazily  na  mýtinu  několik  minut  před 

sedmou. Nebyly tam však samy. 

Očekávaly je tam Criselda a Salma. 

Všechny  čtyři  na  chvilku  oněměly.  Salma  je  uvítala 

úsměvem. 

„Vítám vás, už jsme myslely, že vůbec nepřijdete.“ 
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Criselda, její zlatá Criselda, a vedle Salmy? Co to znamená? 

Co se to stalo? 

Anaid  a  Selene  se  střídavě  dívaly  na  jednu  a  na  druhou  ve 

snaze zjistit, která je nebezpečnější a nepředvídatelnější. 

„Splň svoje svaté poslání, stará Omar.“ 

Criselda vytáhla svůj  atame, podívala se na Selene a pak na 

Anaid. 

„Před  Anaid  to  neudělám.  Chci,  aby  odešla.  Až  se  vrátí  do 

skutečného světa, splním svůj úkol.“ 

Anaid to odmítla. 

„Bez matky neodejdu.“ 

A Salma ukázala ruku, na které jí chyběl prsteník. 

„Ta  holka  patří  mně.  Mám  s  ní  nevyřízený  dluh.  Ty  se 

postarej o vyvolenou. Ke konjunkci planet ještě nedošlo, takže ji 

můžeš  sprovodit  ze  světa.  Není  k  ničemu  ani  vám,  ani  nám. 

Jedno nemluvně vrátila živé a namluvila mi, že se napájela jeho 

krví.“ 

Criselda  pozorně  sledovala  světlo,  pronikající  na  mýtinu; 

teď vrhla na Anaid prosebný pohled, který obsáhl i Selene. 

„Utečte na tom paprsku!“ zaječela. 

A s překvapivou silou a mrštností se vrhla se svým  atame na 

Salmu. 

Selene vykřikla a Anaid ani nestačila pochopit, co se stalo. 

Criseldino  podivné  jednání  ji  úplně  zmátlo.  Místo  aby 

splnila svou přísahu odstranit Selene, Criselda útočila na Salmu. 

Chtěla  jí  pomoci  a  vytasila  svůj   atame,  ukovaný  v  tyglíku 

hadího klanu. Bylo však už pozdě. 

Criselda  se  zhroutila,  sražena  Salminým  kouzlem,  a  byla 

mrtvá nebo v bezvědomí. 

Salma se na ni udiveně podívala. 

„Nikdy  ty  Omar  nepochopím.  Jsou  schopné  obětovat  se 

jedna pro druhou, tak nesmyslně a hloupě.“ 

„Je  mnoho  věcí,  které  nechápeš,  Salmo,“  dráždila  ji  Selene 

vědomě. „Možná že hloupá jsi ty. Mám v ruce žezlo. Uhni nám 

z cesty, nebo s tebou skoncuju.“ 

Anaid  uviděla  stopu  prvního  paprsku  slunce,  mířícího  do 

tmy přízračné oblohy. Selene ji spatřila také. 
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„Naskoč, rychle,“ nařídila jí. 

Salma  mířila  k  Selene  s  napřaženou  hůlkou  a  bývala  by  ji 

srazila  jako  Criseldu,  nebýt  rychlého  zákroku  Anaid,  která  se 

rozdělila  v  množství  přeludů  sebe  samé  a  zasáhla  ji  svým 

vlastním  měsíčním   atame.  Tentokrát  se  jí  nerozpadl. 

Nepřemožitelná  zbraň,  kterou  si  ukovala  v  hlubinách  země, 

vrátila Salmě její vlastní zničující kouzlo a zasáhla ji do ramene 

takovou silou, že bolestí vykřikla a upustila svou hůlku. 

Salmina  bolest  rozpoutala  bouři.  Anaid  a  Selene  oslepily 

blesky  a  obklopila  je  tma.  Salmina  moc  se  projevovala  ve  vší 

své zlovůli. Obě cítily její spáry, jak je tisknou, dusí je a svírají 

jim  srdce.  Selene  objala  Anaid,  aby  ji  chránila,  a  Anaid  se 

dotkla  žezla  v  jejích  rukou;  přitahovalo  ji  jako  magnet. 

Neváhajíc ani na okamžik, vytrhla matce žezlo a přes její hlavu 

ho pevnou rukou namířila proti Salmě. 

„Slyšíš  mě,  žezlo?  Znič  tu  nesmrtelnou  a  navrať  ji  do 

propasti časů!“ 

Dál  už  se  Anaidiny  vzpomínky  ztratily.  Vzpomínky  na 

zmatek  a  chaos.  Vzpomínky  na  strašlivý  výbuch  a  Seleniny 

silné paže, které ji dovlekly k slunečnímu paprsku a přinutily ji, 

aby  na  něj  nasedla,  vzpomínky  na  Criseldin  hlas,  jenž  přiměl 

Selene a Apolla, aby si přisedli k ní, a vzpomínky na to, jak obě, 

Selene i Anaid, v objetí cestovaly na prvním paprsku svítání ze 

světa bez kontrastů a bez času směrem k jasu a světlu. 

Když  se  Apollo  dotkl  země,  zamňoukal  na  pozdrav  slunci 

nového dne. 
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 Tíha proroctví 

naid  se  slzami  v  očích  objímala  Selene.  Znovu  se  z  ní 

z ní stalo dítě, malá holčička v náručí své matky. 

A „Opravdu jsem ji sprovodila ze světa?“ 

„Ano, miláčku. Se Salmou je konec.“ 

„Takže…“ 

Selene jí roztřesenou rukou ukázala na oblohu. 

„Ke konjunkci planet už došlo. Je to úžasné. Vidíš je? Jsou 

seřazené  jedna  za  druhou.  Merkur,  Venuše,  Mars,  Jupiter, 

Saturn,  a  blízko  naší  Země  Měsíc  a  Slunce…  Už  můžeš 

vládnout.“ 

Anaid  si  ten  úkaz  prohlédla  se  zatajeným  dechem.  Byl 

neobvyklý a opravdu krásný. 

Odtrhla oči od oblohy. 

„Co se stane s tetou Criseldou?“ 

Selene ji pohladila po vlasech a usmála se. 

„Dívala ses v poslední době do zrcadla?“ 

Anaid  si  otřela  slzy  a  zavrtěla  hlavou.  Do  vlasů  jí  dopadl 

sluneční paprsek. 

„Máš vlasy v jednom ohni,“ zamumlala Selene pohnutě. 

„Opravdu? Mám je rudé?“ 

„Kdy sis je naposledy myla svým šamponem?“ 

„Před měsícem a půl, možná přede dvěma.“ 

„Musíme ti je honem obarvit.“ 

Anaid si uvědomila svou odpovědnost. 

„Elena  si  toho  všimla,  když  si  mě  prohlížela,  a  myslím,  že 

Karen  taky.  Oznámily  to  Criseldě,  a  proto  přistoupila  na 

Salminu hru.“ 
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„Možná.“ 

Anaid zapochybovala. 

„Proč vlastně Salma potřebovala, aby tě ze světa sprovodila 

Criselda?“ 

V tom měla Selene jasno. 

„Aby  se  obhájila  před  hraběnkou.  Ta  by  nepřipustila,  aby 

Salma vyvolenou zničila. Potřebuje ji, aby zůstala naživu. Síly jí 

docházejí a jenom vyvolená má klíč k její nesmrtelnosti.“ 

„A jaký?“ 

„Žezlo moci, které jim umožní skoncovat s Omar.“ 

Anaid  byla  plná  strachu.  Prohlédla  si  třpytivé  žezlo,  které 

držela v rukou. 

„Ani nevím, jak jsem to  udělala. Pronesla jsem slova, která 

mi žezlo napovědělo.“ 

Sekne se zamyslela. 

„Demeter  a  já  jsme  tajemství  skutečné  vyvolené  přísně 

tajily. Nikdo nezná pravdu; možná že Valerie ji tušila.“ 

Anaid zakroutila hlavou. 

„Ne,  byla  přesvědčená,  že  jsi  to  ty.  Vlastně  všechny  věřily, 

že vyvolená jsi ty, až na Gayu.“ 

Selene se zlomyslně zasmála a vstala. 

„No  ovšem,  Gaya;  ta  se  ale  zaraduje,  až  se  dozví,  že  měla 

pravdu!“ 

Anaid vstala také. 

„Nejsem připravená.“ 

„Já vím, Anaid, proto to ještě musíme zachovat v tajnosti a 

ukrývat se, dokud nenastane ta pravá chvíle.“ 

„Tys jako malá mívala tmavé vlasy?“ 

„Ano.“ 

„A jak se ti podařilo zmást Criseldu a ostatní?“ 

„Když  ses  narodila,  přestěhovaly  jsme  se  s  babičkou  do 

Pyrenejí,  kde  nás  nikdo  neznal.  Demeter  rozhlásila  falešnou 

zprávu,  že  se  ukrývám  a  že  mi  už  od  dětství  barvila  vlasy,  ale 

teď už na tom nesejde, protože Odiš mě objevily.“ 

Anaid  vzdychla  a  zhluboka  se  nadechla  čistého  a  svěžího 

ranního  vzduchu,  nasála  do  sebe  podzimní  barvy  a  jejich 

kontrasty,  kochala  se  okrovými,  žlutými  a  bronzovými  tóny  a 

291 





M A I T E   C A R R A N Z O V Á  

potěšila  se  červenými,  oranžovými  a  fialovými.  Jak  krásný  byl 

její  svět!  Jak  nádherný  pocit  byl  hlad!  Jak  úžasné  bylo  utišit 

žízeň! A jak báječná byla únava! 

„Chudák teta Criselda.“ 

„Já jsem to přežila. Nicota se dá přežít.“ 

„Ale ty jsi silnější.“ 

Selene se na ni užasle zahleděla. 

„To si opravdu myslíš?“ 

Anaid  s  jistotou  přisvědčila:  „Teta  Criselda  je  úplně 

nemožná, je to motovidlo a nemá ani zdání, že…“ 

Selene se upřímně rozřehtala. 

„Ona ti to neřekla?“ 

„Že  nastoupila  po  Demeter.  To  ona  udržovala  jednotu 

kmenů. To ona nad tebou bděla a chránila tě.“ 

Anaid se podivila. 

„Ale vždyť se zdálo…“ 

„Nesmíš  věřit  zdání.  Omar  nikdy  nejsou  takové,  jaké  se 

zdají.“ 

„Odiš také ne,“ zamumlala Anaid, jak si vzpomněla na paní 

Olafovou. 

Selene se však náhle dala do běhu: „Jedna, dvě, tři! Poslední 

dělá snídani!“ 

„Počkej!“  křikla  Anaid.  „Musíš  mi  vysvětlit,  jak  to  bylo  s 

Maxem!“ 

~ ~ ~  

Obchodní  dům  byl  plný  k  prasknutí.  Anaid  ještě  nikdy 

nebyla  tak  šťastná  jako  to  odpoledne  na  nákupech  se  Selene. 

Selene a ona se rozhodly zlikvidovat zásoby oblečení v oddělení 

novinek. 

„Opravdu  si  ten  svetr  můžu  koupit?  Jak  to,  že  máme  tolik 

peněz?“ 

Selene se obezřetně ohlédla na všechny strany. 

„Je  to  veřejné  tajemství,  byla  jsem  Odiš  a  tohle  je  můj 

výdělek.“ 

„Ale když to všechno utratíme naráz, budeme zase chudé.“ 
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„Já  jsem  marnotratná,  Anaid,  proto  jsem  je  tak  snadno 

přesvědčila a namluvila jim, že jsem podlehla pokušení. Miluju 

diamantové prsteny, kaviár a šampaňské.“ 

„Nebála ses?“ 

„A jak.“ 

„Co pro tebe bylo nejhorší?“ 

„Když  jsem  namlouvala  Salmě,  že  vysávám  krev 

nemluvněti.“ 

„To je strašné!“ 

„I  když  musím  uznat,  že  to  něco  vyneslo.  Ujišťuju  tě,  že 

nikdy nebudeme mít hlad!“ 

Odešly  z  obchodního  domu  s  takovým  nákladem,  že  tašky 

sotva  vláčely,  a  u  východu  narazily  na  Marion.  Poznala  ji 

Anaid. 

„Marion!“ 

Marion napoprvé nezareagovala. 

„To jsi ty, Anaid?“ 

Anaid ji s největší samozřejmostí políbila, jako by byly staré 

kamarádky. 

„Děkuju za to šatstvo, co jsi mi půjčila. Padlo mi báječně.“ 

Marion byla celá zmatená. 

„Není zač, já… Je to pravda, že odjíždíš?“ 

„Ano, je. Odjíždíme daleko.“ 

„Kam?“ 

„Na sever,“ řekla neurčitě Anaid. 

„Ne, na jih,“ opravila Selene. 

Anaid pokrčila rameny. 

„Ještě jsme se nedohodly.“ 

Selene se rozesmála a ukázala jí oblečení. 

„Pro jistotu jsme si koupily všechno.“ 

„To je ale legrace,“ řekla Marion rozpačitě. 

Anaid ji upokojila. 

„To ano, bezvadně si to užíváme.“ 

Marion  setkání  prodloužila  neočekávaným  návrhem:  „Šla 

bys tuhle sobotu s námi ven?“ 

Anaid si to vteřinu rozmýšlela. 
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„Ráda  bych,  ale  už  něco  mám.  Ale  než  odjedu,  rozhodně 

uspořádám večírek.“ 

„Večírek?“ podivila se Selene. 

„Ano,  večírek  na  oslavu  narozenin.  To  bude  můj  večírek. 

Zvu tě, Marion.“ 

„Ano, děkuju, já… Škoda, že jsi nebyla na mém.“ 

„Tím se netrap, na mém večírku budou všichni a představím 

ti svou nejlepší přítelkyni. Jmenuje se Clodie.“ 

„Clodie, to zní super.“ 

„A  ona  je  ještě  suprovější,  měla  bys  vidět,  jak  podřezává 

krky králíkům. Je úžasná.“ 

Marion zbledla. 

Anaid ji políbila na rozloučenou. 

„Nelekej se, řekla jsem králíkům.“ 

Marion se bázlivě usmála a otočila se. Selene na ulici Anaid 

dohonila  a  šeptem  poznamenala:  „Tak  to  jsi  vážně  zvládla, 

pověsit jí na nos hned tři bulíky.“ 

„Ani jednoho.“ 

„Jak to, že ani jednoho?“ 

„Tuhle  sobotu  mám  u  jezera  schůzku  s  tetou  Criseldou. 

Hodlám  uspořádat  oslavu  svých  narozenin;  čestným  hostem 

bude  Clodie,  má  nejlepší  přítelkyně,  a  uvidíš,  jak  podřízne  krk 

králíkovi.“ 

Selene zalapala po dechu. 

„Tak vidím, že mi ledacos ušlo.“ 

Anaid přisvědčila: „Spousta věcí.“ 
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PAMĚTI LETO 

 Procházím stezkou života tam a zpátky. Zastavuji se u studánek, 

 abych se napila chladné vody a chvilku si odpočinula. Rozmlouvám s 

 jinými poutníky a dychtivě očekávám 

 jejich odpovědi. 

  Jejich slova jsou jediná svítilna, která vede mé kroky. Neutěšuje mě 

 vědomí, že také ona, vyvolená, musí ujít dlouhou cestu bolesti a krve, 

 odříkání, osamělosti a výčitek svědomí, stejně jako já zakusí prach 

 cest, drsnou zimu a žár slunce. 

 To ji však neodradí. 

 Ráda bych jí ušetřila trpké bolesti zklamání, ale nemohu. Vyvolená 

 podnikne svou vlastní cestu a poraní si nohy o oblázky, které tam na 

 ni už čekají. 

 Nemohu jí pomoci snášet její budoucí soužení, ani jí nemohu osladit 

 slzy, které ještě neprolila. 

 Náležejí jí samé. 

 Jsou její osud. 
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 Nejistá budoucnost 

hladné vody jezera se lehce pohupovaly ve větru. Anaid 

neúnavně  procházela  po  jeho  březích  a  nespouštěla  oči 

Cze dna. Její vlastní obraz, který jí jezero vracelo, ji 

přiváděl  do  rozpaků  a  naplňoval  ji  pýchou.  Ona  štíhlá  mladá 

žena  s  dlouhými  vlasy  a  kočičími  pohyby  jí  připadala  jako 

Selene.  Doufala  však,  že  najde  jinou  tvář:  Milovanou  tvář 

Criseldy, která zůstávala vězněm kouzla. 

Konečně ji objevila. 

„Tamhle je, tamhle,“ ukázala dojatě. 

Selene si klekla vedle ní. Obě dvě hleděly na Criseldu, která 

si  u  břehu  česala  své  dlouhé  krásné  vlasy.  Vypadala  mladší, 

klidnější a duchem nepřítomnější. 

„Vidí nás?“ zeptala se Anaid. 

Selene jí to potvrdila. 

„Ví, že se na ni díváme. Podívej.“ 

A Criselda se usmála s vlídností někoho, kdo je v pohodě a 

nic ho netrápí. 

„Je šťastná?“ 

Selene ji objala. 

„Ty jsi vyvolená a jsi naživu. To jí stačí.“ 

„A už jsem žena.“ 

„To  neví,  ale  může  to  tušit.  Podívej  se  na  ni,  řekni  jí  to 

pohledem.“ 

Anaid se na Criseldu usmála také a v jejím úsměvu byl slib, 

že se vrátí. Nikdy na ni nezapomene. 

Anaid vzdychla. 

„Mám strach.“ 
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V Á L K A   Č A R O D Ě J E K  

K L A N   V L Č I C E  

Selene ji utěšila. 

„To je přirozené. Moc způsobuje závrať.“ 

„Neopustíš mě, viď?“ 

„To ty opustíš mě.“ 

„Já?“ 

„To je zákon života, Anaid.“ 

„Ty jsi to zažila také?“ 

„Jistě.“ 

„A od té doby znáš Cristine Olafovou?“ 

Selene zbledla. 

„To je dlouhá historie.“ 

To už Anaid věděla. 

„Povíš mi ji jednou?“ 

Selene mlčela a uvažovala. 

„Jednou ano.“ 

Naráz se Anaid chytila za hlavu. 

„Zatraceně!“ 

Selene se polekala. 

„Co se děje?“ 

Anaid vykročila na zpáteční cestu. 

„Úplně jsem zapomněla splnit jednu přísahu.“ 

„Jakou přísahu?“ 

„Přísahala  jsem  proradné  dámě  a  zbabělému  rytíři,  že  je 

vysvobodím z prokletí.“ 

„Cože?“ 

„To, co říkám.“ 

„Ale…“ 

„To je dlouhá historie,“ přerušila ji Anaid. 

Selene pochopila a spiklenecky na ni zamrkala. 

„Povíš mi ji jednou?“ 

Anaid mlčela a předstírala, že uvažuje. 

„Jednou ano.“ 

297 







MAITE CARRANZOVÁ 

VÁLKA 

ČARODĚJEK 

KLAN  

VLČICE 

Ze španělského originálu La guerra de las brujas – El clan de la loba  

vydaného nakladatelstvím Edebe, Barcelona, 2005, 

přeložil Vladimír Medek  

Vydalo nakladatelství CooBoo v Praze roku 2010  

ve společnosti Albatros Media a. s. se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4, 

číslo publikace 10 646  

Obálka a grafická úprava Miro Hadinec  

Odpovědná redaktorka Karolina Medková  

Výtvarná redaktorka Soňa Šedivá  

Technický redaktor Lubomír Kuba  

Vytiskla CPI Moravia Books s. r. o., Brněnská 1024, Pohořelice  

1. vydání 

ALBATROS MEDIA a.s. 







index-3_1.jpg
VLA

CARODEJEK

KLAN VLCICE





index-39_1.png
B 8 Lk





index-253_1.png





index-252_1.png
B 8 Lk





index-257_1.png





index-255_1.png





index-259_1.png





index-60_2.png
B 8 Lk





index-257_2.png
B 8 Lk





index-60_1.png
B 8 Lk





index-263_1.png





index-62_1.png
B 8 Lk





index-261_1.png





index-61_1.png
B 8 Lk





index-266_1.png
B 8 Lk





index-45_1.png
B 8 Lk





index-265_1.png





index-3_2.png





index-55_1.png
B 8 Lk





index-52_1.png
B 8 Lk





cover.jpeg
MAITE CARRANZOVA

CARODEJEK

KLAN VLCICE

<o
BOO





index-237_1.png





index-241_1.png





index-239_1.png





index-243_1.png





index-241_2.png
B 8 Lk





index-245_2.png
B 8 Lk





index-245_1.png





index-24_1.png
B 8 Lk





index-249_1.png





index-251_1.png





index-287_2.png
B 8 Lk





index-287_1.png





index-291_1.png





index-289_1.png





index-293_1.png





index-292_1.png
B 8 Lk





index-298_1.png





index-297_1.png





index-147_2.png
B 8 Lk





index-33_1.png
B 8 Lk





index-147_1.png





index-2_1.jpg
Cas vyvolené prichizi a odveki vilka arodéjek
anovu vzplane po celém sveété.
A mladi Anaid do posledni chyile netusi,
ic i ona bude na téhle sachovici
hrt dilezitou roli.

Nevi nic o ¢arodéjkch Odis 2 Omar,
davaych proroctyich, ani o piizraéném svété.
Trapi ji hlavaé vlastni vzhled a osamélost.
Pripadi si jako osklivé kicitko
ve stinu sv€ krdsné a vjstiedni matky.
Ale v den, kdy jeji matka zmiai,
se Anaid nahle octne na cesté do neznima.

TROUFNE SI PRIJMOUT SYUJ QSUD?






index-150_1.png
B 8 Lk





index-149_1.png





index-153_1.png





index-151_1.png





index-267_1.png





index-273_1.png





index-267_2.png
B 8 Lk





index-276_1.png
B 8 Lk





index-275_1.png





index-281_1.png





index-277_1.png





index-285_1.png





index-283_1.png





index-285_2.png
B 8 Lk





index-115_1.png
B 8 Lk





index-11_1.png
B 8 Lk





index-118_1.png
B 8 Lk





index-131_1.png
B 8 Lk





index-121_1.png
B 8 Lk





index-144_1.png
B 8 Lk





index-138_1.png
B 8 Lk





index-145_1.png





index-187_1.png





index-185_1.png





index-18_1.png
B 8 Lk





index-189_1.png





index-191_2.png
B 8 Lk





index-191_1.png





index-193_2.png
B 8 Lk





index-193_1.png





index-181_1.png





index-179_1.png





index-183_1.png





index-163_1.png





index-165_1.png





index-164_1.png
B 8 Lk





index-173_1.png





index-169_1.png





index-177_1.png





index-175_1.png





index-159_1.png





index-155_1.png





index-161_1.png





index-15_1.png
B 8 Lk





index-222_1.png
B 8 Lk





index-221_1.png





index-224_1.png
B 8 Lk





index-223_1.png





index-227_1.png





index-225_1.png





index-231_1.png





index-229_1.png





index-233_2.png
B 8 Lk





index-233_1.png





index-215_1.png





index-62_2.png
B 8 Lk





index-86_1.png
B 8 Lk





index-68_1.png
B 8 Lk





index-197_1.png





index-1_1.jpg
\

KLAN VLCICE
88547y





index-199_1.png





index-205_1.png





index-201_1.png





index-209_1.png





index-96_1.png
B 8 Lk





index-207_1.png





index-95_1.png
B 8 Lk





index-213_1.png





index-211_1.png





index-99_1.png
B 8 Lk





index-196_1.png
B 8 Lk





index-195_1.png





